
 

 
 

รายงานการวิจัย  

 

เร่ือง 

 

พลวัตภูมิปญญาภาษาถิ่นกับการเปลี่ยนแปลงทางสงัคมลุมแมนํ้าโขง จังหวัดหนองคาย    

The Dynamic of Wisdom Dialect to Social Change at the Mekong River 

in Nongkhai Province 

 

 

โดย 

 

 

 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.วิวัฒน  ทองวาด 

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  วิทยาเขตหนองคาย 

พ.ศ. ๒๕๖๐ 

 

 

ไดรับทุนอุดหนุนการวิจัยจากมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

MCU RS 610760104 



 

 
 

รายงานการวิจัย  

 

เร่ือง 

 

พลวัตภูมิปญญาภาษาถิ่นกับการเปลี่ยนแปลงทางสงัคมลุมแมนํ้าโขง จังหวดัหนองคาย       

The Dynamic of Wisdom Dialect to Social Change at the Mekong River 

in Nongkhai Province 

 

 

โดย 

 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.วิวัฒน  ทองวาด 

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  วิทยาเขตหนองคาย 

พ.ศ. ๒๕๖๐ 

 

 

ไดรับทุนอุดหนุนการวิจัยจากมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  

MCU RS 610760104 

(ลิขสิทธเปนของมหาวทิยาลยัมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย) 



 

 
 

Research  Report 

The Dynamic of Wisdom Dialect to Social Change at the Mekong River 

in Nongkhai Province 

 

 

By 

 

    

 

Asst.Prof.Dr. Wiwat  Thongwad 

Mahachulalongkornrajavidyalaya University,Nongkhai Campus 

B.E. 2560 

 

 

Research Project Funded by Mahachulalongkornrajavidyalaya University 

MCU RS 610760104 

(Copyright Mahachulalongkornrajavidyalaya University) 



ก 

ช่ือรายงานการวิจัย:      พลวัตภูมิปญญาภาษาถ่ินกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมลุมแมนํ้าโขง 

                               จังหวัดหนองคาย    
ผูวิจัย:     ผูชวยศาสตราจารย ดร.วิวัฒน  ทองวาด 

สวนงาน:  มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  วิทยาเขตหนองคาย 
ปงบประมาณ:    ๒๕๖๐ 

ทุนอุดหนุนการวิจัย:      มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย   

 

บทคัดยอ 

 

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือ ๑) เพ่ือศึกษาการพัฒนาการดานภาษาถ่ินของสังคมลุมแมนํ้า

โขง จังหวัดหนองคาย ๒) เพ่ือศึกษาพลวัตภูมิปญญาภาษาทองถ่ินกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและ

วัฒนธรรม และ ๓) เพ่ือเสนอวิธีการอนุรักษ สงเสริมภูมิปญญาภาษาถ่ินท่ีมีคุณคาแกการดําเนินชีวิต  

เครื่องมือในการเก็บรวบรวมขอมูลเปนแบบสัมภาษณ และแบบการสังเกต การเก็บรวบรวมขอมูล 

โดยการสัมภาษณและสังเกตแบบมีสวนรวม กลุมผูใหขอมูลสําคัญ ประกอบดวย ปราชญภูมิปญญา

ทองถ่ิน ผูเชี่ยวชาญเรื่องภาษาหรือชาวบานท่ีเขาใจโครงสรางของภาษาท่ีอาศัยอยูในพ้ืนท่ีในเขตชุมชน

ลุมแมนํ้าโขงในจังหวัดหนองคาย ไดมาโดยวิธีการเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling) จํานวน 

๒๕ รูป/คน แลวนําผลการสัมภาษณไปวิเคราะหและสังเคราะหขอมูลดวยการตีความและสรางขอสรุป

ใหสอดคลองกับวัตถุประสงค 

ผลจากการวิจัย พบวา 

๑) ภาษาถ่ินอีสานเปนภาษาท่ีสังคมลุมแมนํ้าโขง ท่ีใชแพรหลายของพ้ืนท่ีจังหวัด 

หนองคาย ๒) การเปลี่ยนแปลงของภาษาเปนไปตามสภาพสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ การเมืองและ

การปกครอง และ ๓) อักษรถ่ินอีสานเริ่มมีการอนุรักษและฟนฟูดวยระบบของรัฐบาลใหเปนท่ีนิยม

และอนุรักษไวใหคงอยูตอไป เชน อักษรไทยนอยและอักษรธรรมอีสาน เปนตน 

            ภาษาและอักษรเปนมดรกทางภูมิปญญาของชุมชน เสี่ยงตอการสูญหาย หรือเผชิญกับภัย

คุกคาม ดังนั้น สถาบันครอบครัวเปนสิ่งแรกท่ีควรปลูกฝงใหเด็กเห็นวาภาษาถ่ินมี ความสําคัญอยางไร 

และปลูกฝงใหเด็ก ไมอายกลาท่ีจะพูดภาษาถ่ินในสังคม หรือในครอบครัว  สวนสถาบันท่ีสองคือคนใน

สังคม ท่ีไมควรทํารังเกียจหรือเห็นวาคนพูดภาษาถ่ินเปนสิ่งแปลกประหลาด เราควรยกยองดวยซ้ํา 

เพราะภาษาถ่ินมีคุณคาควรแกการรักษาไว 
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ABSTRACT 

 The purposes of this research were: 1) To study dialect for development of 

the Mekong River Basin community at Nongkhai province. 2) To study the dynamic of 

wisdom dialect, social and cultural changes and 3) To propose conservation 

methods, promote wisdom dialect that is valuable for life. Data collection tools are 

interview forms and observation, data collection by interview and participatory 

observation the groups was given the data consist of local wisdom philosopher and 

language experts or villagers who understand the structure of the language that lives 

in the Mekong Basin community in Nongkhai province. Acquired by purposive 

selection method of 25 person after that, take the interview results to analyze and 

synthesize the data by interpreting and creating conclusions in accordance with the 

objectives. 

 The results showed that:  

1) Isan dialect is the language that the Mekong River Basin society that is 

widely used in the area of Nong Khai Province. 2) The change of language according 

to the social, cultural, economic, political and administrative conditions, and 3) Isan 

Dialect began to be conserved and rehabilitated with the government system to be 

popular and conserved to continue to maintain, such as the Thai Noi alphabet and 

the Thai Dhamma Isan alphabet etc.  

The language and Alphabet are the wisdom of the community risk of loss 

or face threats. Therefore, the family institution is the first thing that should be 

instilled in children to see that the dialect has how important? And instill in children 

not embarrassed to speak the dialect in society or in the family. The second 



ค 

institution is people in society that should not be disgusted or seeing that people 

speak the dialect is strange. We should even praise because the dialect is worth 

keeping. 
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กิตติกรรมประกาศ 

 งานวิจัยนี้สําเร็จลงไดดวยดี ขอขอบคุณผูบริหาร คณาจารย  เจาหนาท่ีของมหาวิทยาลัย 

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตหนองคาย ท่ีไดเอ้ือเฟอ และใหความสะดวกในการคนควา

ขอมูล รายงานการวิจัย วิทยานิพนธ หนังสือ ตําราเอกสารตาง ๆ ตลอดจนงานวิจัยท่ีเก่ียวของ  

เจาของผลงานประพันธตํารา หนังสือ และงานวิจัยทุกเลม  ท่ีคณะผูวิจัยไดนํามาเปนเอกสารสําหรับ

อางอิง เพ่ือการศึกษาคนควา  ผูวิจัย ขอขอบคุณและขออนุโมทนา กลุมผูใหขอมูลสําคัญ ประกอบดวย 

ปราชญภูมิปญญาทองถ่ิน ผูเชี่ยวชาญเรื่องภาษาหรือชาวบานท่ีเขาใจโครงสรางของภาษาท่ีอาศัยอยู

ในพ้ืนท่ีในเขตชุมชนลุมแมนํ้าโขงในจังหวัดหนองคาย  ท่ีใหความสะดวกในการเก็บขอมูลการวิจัย  

ผูวิจัยรูสึกซาบซ้ึงในความกรุณาของทุกทานเปนอยางยิ่ง จึงขอขอบคุณมา ณ โอกาสนี้ 

 อนึ่ง  ผูวิจัยขอขอบพระคุณทานผูทรงคุณวุฒิและผูเชี่ยวชาญเฉพาะดาน ซ่ึงไดกรุณา

ตรวจสอบ ประเมินแบบสอบถาม ขอขอบพระคุณทานอาจารย ดร.สุกันต แสงโชติ อาจารยประจํา 

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  วิทยาเขตหนองคาย ท่ีไดกรุณาแนะนําการวิเคราะหขอมูล

และการตรวจสอบการใชภาษาอังกฤษในบทคัดยอ ตามลําดับ 

 ผูวิจัยรูสึกซาบซ้ึงในความกรุณาของทุกทานท่ีกลาวมาขางตน  และขอขอบพระคุณทุกทานท่ี

มีสวนชวยจนงานวิจัยนี้สําเร็จไดดวยดี 

 

 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.วิวฒัน  ทองวาด 

  ๑๐ ธันวาคม  ๒๕๖๐ 



จ 
 

สารบัญ  

 

บทคัดยอภาษาไทย....................................................................................................................(ก) 

บทคัดยอภาษาอังกฤษ..............................................................................................................(ข) 

กิตติกรรมประกาศ.....................................................................................................................(ง) 

สารบัญ ....................................................................................................................................(จ) 

สารบัญตาราง ..........................................................................................................................(ซ)                                                                   

สารบัญภาพ.............................................................................................................................(ฌ)                                                                                      

คําอธิบายสัญลักษณและคํายอ.................................................................................................(ญ) 

บทท่ี ๑  บทนํา............................................................................................................................๑                                                                                     

๑.๑  ความเปนมาและความสําคัญของปญหา.......................................................................๑ 

๑.๒  วัตถุประสงคของการวิจัย..............................................................................................๗ 

๑.๓  ขอบเขตของการวิจัย.....................................................................................................๘  

๑.๔  นิยามศัพทเฉพาะท่ีใชในการวิจัย...................................................................................๘ 

๑.๕  ประโยชนท่ีไดรับจากการวิจัย........................................................................................๙ 

บทท่ี ๒  แนวคิด ทฤษฎี การทบทวนเอกสาร/งานวิจัยท่ีเกี่ยวของ............................................๑๐ 

๒.๑  ประวัติศาสตรความเปนมาและความสําคัญของชุมชนลุมแมนํ้าโขง...........................๑๐       

๒.๒  ประชากร กลุมชาติพันธุ และภาษาของชุมชนภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง...........................๒๗  

๒.๓  แนวคิดเก่ียวกับประวัติศาสตรภูมิปญญาอิสานดานภาษาและวรรณกรรมพ้ืนบาน 

        ..................................................................................................................................๓๕ 

 ๒.๔  ชุมชนภูมิภาคลุมแมนํ้าโขงกับองคการความรวมมือระหวางประเทศ.........................๕๙ 

๒.๕  ชุมชนภูมิภาคลุมแมนํ้าโขงบนกระแสความเปลี่ยนแปลงปจจุบัน...............................๖๑ 

๒.๖  แนวคิดประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน...........................................................................๖๓ 

 ๒.๗  เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ..................................................................................๗๑   

          ๒.๘  กรอบแนวคิดในการวิจัย.............................................................................................๗๓ 

                  

บทท่ี ๓  วิธีการดําเนินการวิจัย.................................................................................................๗๔ 

๓.๑  วัตถุประสงคของการวิจัย...........................................................................................๗๔ 



ฉ 
 

๓.๒  รปูแบบของการวิจยั...................................................................................................๗๔ 

๓.๓  กลุมตัวอยาง...............................................................................................................๗๕ 

๓.๔  เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย.............................................................................................๗๕ 

๓.๕  การเก็บรวบรวมขอมูล................................................................................................๗๖ 

๓.๖  การวิเคราะหขอมูลและสถิติท่ีใชในการวิเคราะหขอมูล..............................................๗๖ 

 

บทท่ี ๔  การวิเคราะหขอมูล.....................................................................................................๘๓ 

๔.๑  การพัฒนาการดานภาษาถ่ินของชุมชนลุมแมนํ้าโขง จังหวัดหนองคาย......................๘๓ 

๔.๒  ผลการวิเคราะหพลวัตภูมิปญญาภาษาทองถ่ินกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและ 

       วัฒนธรรม................................................................................................................๑๑๕ 

๔.๓  ผลการวิเคราะหวิธีการอนุรักษ สงเสริมภูมิปญญาภาษาถ่ินท่ีมีคุณคาแกการดําเนินชีวิต  

       ................................................................................................................................๑๒๔ 

 

บทท่ี  ๕  สรุปผลและขอเสนอแนะ.........................................................................................๑๒๘ 

๕.๑  สรุปผลการวิจัย........................................................................................................๑๒๘ 

๕.๒  อภิปรายผล..............................................................................................................๑๒๙ 

๕.๓  ขอเสนอแนะ............................................................................................................๑๓๑ 

บรรณานุกรม..........................................................................................................................๑๓๓ 

ภาคผนวก..............................................................................................................................๑๓๘ 

 ภาคผนวก ก..................................................................................................................๑๓๙ 

  บทความวิจัย..........................................................................................................๑๔๐ 

 ภาคผนวก ข..................................................................................................................๑๕๑ 

  กิจกรรมท่ีเก่ียวของกับการนําผลจากโครงการวิจัยไปใชประโยชน.........................๑๕๒ 

 ภาคผนวก ค..................................................................................................................๑๕๗ 

   ตารางเปรียบเทียบวัตถุประสงค กิจกรรมท่ีวางแผนไว กิจกรรมท่ีไดดําเนินการมา และ 

                  ผลท่ีไดรับจากโครงการ...........................................................................................๑๕๘ 

 ภาคผนวก ง...................................................................................................................๑๖๐ 

  แบบสัมภาษณ........................................................................................................๑๖๑ 

 ภาคผนวก จ..................................................................................................................๑๖๓ 

  ภาพกิจกรรมการดําเนินการวิจัย............................................................................๑๖๔ 



ช 
 

สรุปโครงการวิจัย ..................................................................................................................๑๖๗ 

ประวัติผูวิจัย..........................................................................................................................๑๗๒ 

 

 



ซ 
 

สารบัญตาราง  

 

 

ตารางท่ี  ๑  พ้ืนท่ีลุมนํ้าของประเทศในภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง............................................................๒๕ 

ตารางท่ี  ๒ ปริมาณนํ้าท่ีไหลออกจากประเทศในภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง.............................................๒๖    

ตารางท่ี ๓  ประชากรในพ้ืนท่ีลุมนํ้าของประเทศในภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง.........................................๒๗ 

ตารางท่ี  ๔  แสดงจํานวนประชากรในพ้ืนท่ีลุมนํ้าของประเทศในภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง....................๘๔ 

 

 



ฌ 
 

สารบัญภาพ 

 

 

ภาพท่ี ๑  วิวัฒนาการอักษรไทย.......................................................................................................๔๑ 

ภาพท่ี ๒  แบบอักษรปลลวะ............................................................................................................๔๒ 

ภาพท่ี ๓  อักษรขอมโบราณหรืออักษรอินเดียกลาย........................................................................๔๓ 

ภาพท่ี ๔  อักษรธรรมอีสาน..............................................................................................................๔๔ 

ภาพท่ี ๕  อักษรไทนอย....................................................................................................................๔๕ 

ภาพท่ี ๖  ตัวอยางรูปสระและวรรณยุกตท่ีใชตามแบบภาษาไทยในชวงรัตนโกสินทรตอนตน..........๔๗ 

ภาพท่ี  ๗  กรอบแนวคิดในการวิจัย.................................................................................................๗๓ 

    

 

 

 

 

 

 

 

  



ญ 

 

 
 

คําอธิบายสัญลักษณและคํายอ  

  

 อักษรยอแทนชื่อคัมภีรตามท่ีปรากฏในสารนิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยอางอิงจากพระไตรปฎก

ภาษาไทยฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พระไตรปฎกภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาเตปฏกํ อรรถกถา

ภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาอฐกถา และพระไตรปฎกและอรรถกถาแปลฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย 

 ก. รูปแบบการอางอิงพระไตรปฎกภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาเตปฏกํ พระไตรปฎก

ภาษาไทยฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย และอรรถกถาภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาอฐกถา จะ

ข้ึนตนดวยอักษรยอชื่อคัมภีรแลวตามดวยเลม/ขอ/หนา ตัวอยางเชน องฺ.ติก. (ไทย) ๒๐/๔๐/๒๐๓.

หมายถึง อังคุตตรนิกาย ติกนิบาต พระไตรปฎกเลมท่ี ๒๐ ขอท่ี ๔๐ หนาท่ี ๒๐๓ ดังนี้ 

 

พระวินัยปฎก 

 

เลม คํายอ   ช่ือคัมภีร 

๔  วิ.ม.  (ไทย)  =  วินัยปฎก  มหาวรรค    (ภาษาไทย) 

๗  วิ.จู. (ไทย) =  วินัยปฎก  จูฬวรรค    (ภาษาไทย) 

 

พระสุตตันตปฎก 

 

๙ ที.สี.  (ไทย)  =  สุตตันตปฎก  ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค  (ภาษาไทย) 

๑๐ ที.ม.  (ไทย)  =  สุตตันตปฎก  ทีฆนิกาย มหาวรรค  (ภาษาไทย) 

๑๑ ที.ปา.  (ไทย)  =  สุตตันตปฎก  ทีฆนิกาย  ปาฏิกวรรค  (ภาษาไทย) 

๑๒ ม.มู.   (ไทย)  =  สุตตันตปฎก  มัชฌิมนิกาย  มูลปณณาสก  (ภาษาไทย) 

๑๓ ม.ม.  (ไทย)  =  สุตตันตปฎก  มัชฌิมนิกาย     มัชฌิมปณณาสก  (ภาษาไทย) 

๑๔ ม.อุ.  (ไทย)  =  สุตตันตปฎก  มัชฌิมนิกาย  อุปริปณณาสก  (ภาษาไทย) 

๑๕ สํ.ส..  (ไทย)  =  สุตตันตปฎก  สังยุตตนิกาย  สคาถวรรค  (ภาษาไทย) 

๑๘ สํ .สฬา. (ไทย)  =  สุตตันตปฎก  สังยุตตนิกาย  สฬายตนวรรค  (ภาษาไทย) 

๑๙ สํ .ม. (ไทย)  =  สุตตันตปฎก  สังยุตตนิกาย  มหาวารวรรค  (ภาษาไทย) 

๒๐ องฺ.เอกก.(ไทย)  =  สุตตันตปฎก  อังคุตตรนิกาย  เอกกนิบาต  (ภาษาไทย) 

องฺ.ทุก  (ไทย)  =  สุตตันตปฎก  อังคุตตรนิกาย  ทุกนิบาต  (ภาษาไทย) 



ฎ 

 

 
 

องฺ.ติก  (ไทย)  =  สุตตันตปฎก  อังคุตตรนิกาย  ติกนิบาต  (ภาษาไทย) 

๒๑ องฺ.จตุกฺก. (ไทย)  =  สุตตันตปฎก  อังคุตตรนิกาย  จตุกกนิบาต  (ภาษาไทย) 

๒๒ องฺ.ปฺจก.ไทย)  =  สุตตันตปฎก  อังคุตตรนิกาย  ปญจกนิบาต  (ภาษาไทย) 

๒๓ องฺ.สตฺตก. (ไทย) =  สุตตันตปฎก  อังคุตตรนิกาย  สัตตกนิบาต  (ภาษาไทย) 

องฺ. อฎฐก. (ไทย) =  สุตตันตปฎก  อังคุตตรนิกาย  อัฏฐกนิบาต  (ภาษาไทย) 

๒๔ องฺ.ทสก.(ไทย)  =   สุตตันตปฎก  อังคุตตรนิกาย  ทสกนิบาต  (ภาษาไทย) 

๒๕ ขุ.ธ. (ไทย)  =  สุตตันตปฎก  ขุททกนิกาย  ธรรมบท  (ภาษาไทย) 

ขุ.อิติ. (ไทย)  =  สุตตันตปฎก  ขุททกนิกาย  อิติวุตตกะ  (ภาษาไทย) 

ขุ.สุ. (ไทย)  =  สุตตันตปฎก  ขุททกนิกาย  สุตตนิบาต  (ภาษาไทย) 

๒๙ ขุ.ม. (ไทย)  =  สุตตันตปฎก  ขุททกนิกาย  มหานิทเทส  (ภาษาไทย) 

๓๑ ขุ.ป. (ไทย)  =  สุตตันตปฎก  ขุททกนิกาย  ปฏิสัมภิทามรรค  (ภาษาไทย) 

 

อภิธรรมปฎก 

 

๓๔ อภิ.วิ. (ไทย)  =  อภิธรรมปฎก  วิภังค     (ภาษาไทย) 

 

 

 

 



 
 

บทท่ี ๑ 

บทนํา 
 

๑.๑  ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

 ประวัติศาสตรและอารยธรรมโลกโดยท่ัวไปลวนมีบอเกิดข้ึนในบริเวณลุมนํ้าสําคัญท้ังสิ้น   

อารยธรรมโลกสมัยประวัติศาสตร สมัยแรกเรียกวา สมัยโบราณ (Ancient Age) นั้นเริ่มตน ทางซีก

โลกตะวันตกท่ีมีความเจริญรุงเรืองของอียิปต ในลุมนํ้าไนล (The Nile) แมนํ้าสายยาวท่ีสุดในโลก ให

ความอุดมสมบูรณ ชุมชื้นหลอเลี้ยงชีวิตและความดํารงคงอยูของอารยธรรมอียิปตยั่งยืน ยาวนานกวา 

๓,๐๐๐ ปกอนคริสตกาลเรื่อยมา ในทํานองเดียวกันอูอารยธรรมดินแดนท่ีอยูระหวาง ลุมนํ้าไทกรีส 

(Tigris) และลุมนํ้ายูเฟรตีส (Euphrates) เรียกกันวา เมโสโปเตเมีย (Mesopotamia) นั้น นับเปน

อารยธรรมท่ีเกาแกท่ีสุดอีกแหงหนึ่งของโลกสมัยโบราณ (Ancient Age) ประมาณ ๓,๐๐๐ ป กอน  

คริสตกาลเชนกัน   
        อารยธรรมทางซีกโลกตะวันออกท่ีมีความเกาแกและยิ่งใหญทัดเทียมกับอารยธรรมซีก 

โลกตะวันตก ก็คืออารยธรรมอินเดียและอารยธรรมจีน ซ่ึงเกิดข้ึนในบริเวณลุมแมนํ้าในสมัยกอน 

คริสตกาลดวยเชนกัน๑ อารยธรรมอินเดียโบราณ มีตนกําเนิดบริเวณลุมนํ้าสินธุ (The Indus) ในขณะ 

ท่ีอารยธรรมจีน ประเทศท่ีมีประชากรมากเปนอันดับหนึ่งของโลกนั้น อยูตรงบริเวณท่ีราบตอนปลาย

ของลุมนํ้าฮวงโห (The Yellow ) และลุมนํ้าแยงซีเกียง (The Yangtse ) อันอุดมสมบูรณ 

          แมนํ้าโขง (The Mekong River) เปนอีกลุมนํ้าหนึ่งท่ีเปนอูอารยธรรมของซีกโลก ทาง    

ดานทิศตะวันออกเฉียงใตของทวีปเอเชีย แมนํ้าโขงเปนแมนํ้าสายใหญสายหนึ่งของโลก เปนแมนํ้า

สากล หรือแมนํ้านานาชาติ มีตนกําเนิดจากหิมะละลาย บนเทือกเขาตังกูลาซาน (Tanggula Shan) 

ทางปลายขอบท่ีราบสูงทิเบตดานทิศตะวันออกเฉียงเหนือ ท่ีระดับความสูงกวา ๕,๒๐๐ เมตรเหนือ

ระดับนํ้าทะเล จากจุดนั้นแมนํ้าโขงไหลคดเค้ียว ผาน ๖ ประเทศ คือ จีน พมา ไทย ลาว(สาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยประชาชนลาว) กัมพูชา และเวียดนาม    

          แมนํ้าโขง ไหลจากทิเบตผาน มณฑลชิงไหประเทศจีน ลงมาสูมณฑลยูนนานมีเมืองโบราณ

สําคัญคือ ลี่เจียง (Li Jiang) ตาหลี (Dali) และเชียงรุง (Chiengrong หรือ Jinghong) ดินแดนสิบ

สองปนนาของชนชาวไทลื้อ จนสุดเขตแดนประเทศจีนท่ีเมืองกวานเหลย (Guan Lei) อันเปนเมือง 

                                                           
๑ คณะกรรมการบริหารวิชาบูรณาการหมวดศึกษาท่ัวไป, มรดกอารยธรรมโลก, (กรุงเทพมหานคร : 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร, ๒๕๔๒), หนา ๒๖. 



๒ 

 

ทาสําคัญในปจจุบัน ตอจากนั้น แมนํ้าโขงกลายเปนเสนเขตแดนระหวางประเทศจีนกับประเทศพมา  

ดวยระยะทางอันสั้น ถัดมาเปนเสนเขตแดนระหวางประเทศพมากับประเทศลาว แลวเปนเสนเขตแดน

ระหวางประเทศไทยกับประเทศลาว แมนํ้าโขงไหลออกจากประเทศไทยจุดสุดทายท่ีอําเภอโขงเจียม 

จังหวัดอุบลราชธานี และไหลออกจากประเทศลาว ท่ีเมืองโขง แขวงจําปาสักเขาสูประเทศกัมพูชาใน

เขตพ้ืนท่ีจังหวัดสตึงเตรง (Stung Treng) ไหลออกจากประเทศกัมพูชาท่ีกรุงพนมเปญ (Phanom 

Phen) เขาสูภาคใตของประเทศเวียดนาม  และแตกแยกสาขาออกเปน ๙ สาย บริเวณานี้เรียกวา ดิน

ดอนสามเหลี่ยมปากแมนํ้าโขง กอนท่ีจะไหลลงสูทะเลจีนใตในท่ีสุด   

        แมนํ้าโขง มีชื่อเรียกหลากหลายในแตละประเทศ คือ๒   

         ลาว – ไท – ไทย แมนํ้าของ - แมนํ้าโขง Mekong   

          ทิเบต  แมนํ้าตาจู หรือ แมนํ้าหิน Dza Chu River  

          จีน แมนํ้าลานชางหรือลันกังเจียง Lancang  Jiang   

         กัมพูชา แมนํ้าตนเลธม Tonle  Thom   

         เวียดนาม แมนํ้าก๋ิวลองหรือเกามังกร Cuu Long  

          แมนํ้าโขงเปนแมนํ้าท่ียาวมากท่ีสุดในเอเซียตะวันออกเฉียงใต และยาวเปนอันดับท่ี ๑๒๓ 

ของโลก  มีปริมาตรนํ้าเฉลี่ย ๔๗๕  พันลานลูกบาตรเมตรตอป จัดอยูในอันดับท่ี ๑๒ ดานปริมาตรนํ้า 

และมีพ้ืนท่ีลุมนํ้ารวม ๗๙๕.๐๐๐ ตารางกิโลเมตร ใหญเปนอันดับท่ี ๒๑ ของโลก๔ มีความยาว

ประมาณ  ๔.๙๐๙  กิโลเมตร๕      

          แมนํ้าโขงหลากหลายดวยสภาพภูมิประเทศสองฟากฝงท่ีแตกตางกันไปในแตละชวงของลํา

นํ้า   มีความหลากหลายทางชีวภาพ  ความอุดมสมบูรณในทรัพยากรธรรมชาติปาไม  มากมายดวย

ปลานํ้าจืดนานาพันธุ  ท่ีมีผู ทําการศึกษาวิจัยไวไมนอยกวา ๔๕๐ ชนิด มีพันธุ ปลาท่ีหายาก เชน 

ปลาโลมาอิระวดี ปลาบึกปลานํ้าจืดท่ีใหญท่ีสุดในโลก แมนํ้าโขงหลากหลายดวยกลุมชาติพันธุ ภาษา 

และวัฒนธรรม เริ่มจากมณฑลยูนนาน ประเทศจีน ประกอบดวยหลายเชื้อชาติ หลากเผาพันธุ          

                                                           
๒  ชาญวิทย เกษตรศิริ และอัครพงษ คําคูน, แมนํ้าโขง ณ นครพนม, (กรุงเทพมหานคร : มูลนิธิโครงการ

ตําราสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร, ๒๕๕๒), หนา ๕   
๓ The World Bank, Rural Development & Agriculture in the Mekong Region,  [ออนไลน]. 

แหลงท่ีมา: http://web.worldbank.org. [๐๓ มี.ค.๒๕๖๐].   
๔ The Mekong River Commission (MRC), การพัฒนาอยางย่ังยืนและจิตสํานึกดานสิ่งแวดลอม, 

๒๕๔๔, [ออนไลน]. แหลงท่ีมา: http://www.mrcmekong.org. [๐๓ มี.ค.๒๕๖๐].   
๕ อางแลว. แมนํ้าโขง ณ นครพนม, หนา ๕.   



๓ 

 

 

นับแตชนชาติเชื้อสายทิเบต ชนชาติไท ไทลื้อ และชนเชื้อสายจีน๖  จากประเทศจีนลงมาทางฝงขวา

แมนํ้าโขงคือบริเวณรัฐฉานของประเทศพมา เปนท่ีอยู ของชาวรัฐฉานหรือไทใหญ รวมท้ังชนเผา

พ้ืนเมืองตาง    เผาพันธุ เชน อาขา ปะหลาว กะฉ่ิน หลาหู ปะโอ ฉาน และวา๗  ฝงขวาแมนํ้าโขงถัด

ลงมา ชวงบน  เปนสวนหนึ่งของภาคเหนือประเทศไทย ชวงลางเปนภาคตะวันออกเฉียงเหนือหรือ

ภาคอีสาน ชุมชนในลุมนํ้าแถบนี้เรียกวา ไทยลานนากับไทอีสาน  ในภูมิภาคเดียวกัน ทางฝงซายแมนํ้า

โขงเปนประเทศ ลาว  นับแต เมืองหลวงพระบาง มาสูกําแพงพระนครเวียงจันทน จนถึงเมืองจําปาสัก 

ชาติพันธุลุมแมนํ้าโขงกลุมแรกไดแก ลาวแทหรือลาวลุม กับลาว-ไท เชน ภูไท ไทยอ ไทดํา ไทแดง  

ไทขาว ลาวพวน ลาวโส กลุมถัดมาเปนลาวเทิง หรือลาวบน ไดแก ขาหรือสวย หรือขมุ  และทายสุด

คือกลุมลาวสูง ไดแก มง เม่ียน อาขา ลีซอและ มูเซอ๘ จากประเทศลาว แมนํ้าโขงไหลเขาสูประเทศ

กัมพูชาและภาคใตของประเทศ เวียดนาม  ประกอบดวย ชนเผาเชื้อชาติ ชาวเวียดนาม ชาวเขมร 

ชาวสวยหรือกุย  และชาวจาม๙  แมนํ้าโขงเปรียบดังเสนเลือดใหญท่ีหลอเลี้ยงชีวิตชุมชนสองฝงลํานํ้า

รวมแลวไมนอย กวา ๗๐ ลานคน  ผูคนชุมชนหลากเชื้อชาติหลายเผาพันธ ตางภาษาเหลานี้อาศัยนํ้า

โขงเปนแหลง อาหาร เปนท่ีพํานักพักพิง  คมนาคม ทองเท่ียว สัญจรไปมา คาขาย ทําประมง 

ดํารงชีพดวยการหา ปลา อาศัยนํ้าโขงในการชลประทานการกสิกรรมและเกษตรกรรม  ชุมชนคน 

เหลานี้มีวิถีชีวิต วัฒนธรรม คติความเชื่อและพิธีกรรมท่ีมีท้ังความเหมือนและความตางกันออกไป

ในแตละภูมิประเทศ ในแตละชวงของลํานํ้าท่ีมีการสื่อสารปฏิสัมพันธถึงกันและกันได เปนการคลุก 

เคลาผสมผสานกันตั้งแตความเชื่อดั้งเดิมของชนเผา  เปนตนวาการนับถือผี การนับถืองูหรือพญานาค 

การเคารพยําเกรง เกรงกลัวตออํานาจสิ่งศักด์ิสิทธิ์เหนือธรรมชาติ รวมถึงอิทธพลของลัทธิขงจื๊อ ลัทธิ

เตา และพุทธศาสนามหายาน ท่ีรับเขามาจากอารยธรรมจีน อิทธิพลของศาสนาคริสต และ อิสลาม

จากอารยธรรมตะวันตก ตลอดจนอิทธิพลของศาสนาพราหมณ-ฮินดู กับพุทธศาสนาเถรวาท จาก

อารยธรรมอินเดีย เปนตน อิทธิพลท้ังของอารยธรรมตะวันตกและตะวันออกท้ังมวลนี้ไดเขามามี

บทบาทมีอิทธิพลรวมอยู ในวัฒนธรรมขนบธรรมเนียมจารีตประเพณี วิถีชีวิต คติความเชื่อ และ

พิธีกรรมของอารยธรรมชุมชนลุมแมนํ้าโขง ตั้งแตอดีตกาลนับพันปจนถึงปจจุบัน 
                                                           

๖ ภูวดล ทรงประเสริฐ, รากเหงา อิทธิพลการเมืองจีน ในอุษาคเนย ,  (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพ      

ยูเรกา, ๒๕๕๐), หนา ๗๕-๑๐๗.    
๗ นวลจันทร คําปงสุ, พมา, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพหนาตางสูโลกกวาง,   ๒๕๕๑), 

หนา ๒๕๕-๒๕๖.   
๘ มัลลิกา พงศปริตร, ลาวและกัมพูชา, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพหนาตางสูโลกกวาง, 

๒๕๔๙), หนา ๕๑-๕๒.   
๙ เรื่องเดียวกัน, หนา ๒๑๓-๒๑๘. 

 



๔ 

 

 

          ภาษาถ่ิน เปนภาษาท่ีพูดกันในทองถ่ินตางๆ ตามปกติ เปนภาษาท่ีคนในถ่ินนั้นๆ ยังคงพูด

และ ใชอยูจํานวนมาก คําบางคําในภาษากลางได เลิกใชไปแลว แตในภาษาถ่ินยังคงรักษา

ขนบธรรมเนียมไวเปนอยางดี 0 ในการศึกษาภาษาถ่ินยอมจะศึกษาทองถ่ินในดานท่ีอยูอาศัย ความ

เปนอยู ความเชื่อ ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมได เพราะภาษาเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรม 

ภาษาถ่ินจะรักษาคําเดิมไดดีกวาภาษามาตรฐาน เพราะจะมีการเปลี่ยนแปลงทางภาษาและวัฒนธรรม

นอยกวา นอกจากนี้การศึกษาในทองถ่ินมีประโยชนในการศึกษาดานวรรณคดีอีกดวย เพราะวรรณคดี

เกาๆ นั้น ใชภาษาโบราณ ซ่ึงเปนภาษาถ่ินจํานวนมาก เชน วรรณคดีสุโขทัย สมัยอยุธยา และสมัย

รัตนโกสินทรตอนตน ถาเราไมเขาใจภาษาถ่ินท่ีใช ก็จะตีความไมออกและยากตอการศึกษาวรรณคดี

นั้นๆ ได ฉะนั้นเราจึงควรอยางยิ่งท่ีจะตองศึกษาภาษาถ่ินทุกถ่ิน จึงจะมีความรูกวางขวาง เชนในหลัก

ศิลาจารึกพอขุนรามคําแหงหลักท่ี ๑ วา0  

          “เม่ือกูข้ึนใหญไดสิบเกาเขา” คําวา “เขา” แปลวา ป สิบเกาเขา คืออายุเต็ม ๑๘ ยาง ๑๙

0 “ตนกูพุงชางขุนสามชนตัวชื่อมาสเมืองแพขุนสามขนพายหนี” คําวา แพ ในท่ีนี้ เปนภาษาถ่ินเหนือ 

แปลวา ชนะ คําวา พาย จึงแปลวา แพ ถาเปนภาษากลาง คําวา พาย หรือคําวาแพ แปลเหมือนกัน

คือไมชนะ ขอความนี้หมายถึงพอขุนรามคําแหงทรงไสชางเขาชนกับชางของขุนสามชนตัวท่ีชื่อมาส

เมือง และพระองคทรงสามารถรบชนะขุนสามขนจนขุนสามชนแพแลวไสชางหนีไป๑๐  

 นอกจากนี้ ฉันทัส ทองชวย๑๑  กลาววา ภาษาถ่ิน เปนภาษาของกลุมชาติท่ีอาศัยอยูใน

ทองถ่ินตางๆ เชน ภาษาไทยถ่ินเปนภาษาของกลุมชาวไทย ซ่ึงอาศัยกระจัดกระจายอยูท่ัวประเทศ 

ภาษาถ่ินของชนกลุมใดยอมเปนภาษาท่ีมีความสําคัญตอชนกลุมนั้นมากท่ีสุด เพราะเปนภาษาท่ีใชพูด

ติดตอสื่อสารรวมกันมาตั้งแตเกิด โดยสามารถพิจารณาจากเจาของภาษาและผูท่ีมีบทบาทเก่ียวของ

กับภาษาไดดังนั้นเปนภาษาประจําถ่ินของกลุมชนท่ี๑ ภาษาถ่ินอาศัยอยูในทองถ่ินนั้นๆ เปนภาษาท่ี

ตองใชติดตอสื่อสารกันในชีวิตประจําวัน เปนภาษาท่ีใชมาตั้งแตแรกเกิด ไดเรียนรู จดจํา สืบทอดและ

รวมรับในการปรับปรุงเปลี่ยนแปลง เปนภาษาท่ีมีความสําคัญในฐานะเปนสวนหนึ่งของวิถีชีวิต ภาษา

ถ่ินจึงมีความสําคัญตอกลุมชน   ผูเปนเจาของภาษานั้นๆ มากท่ีสุด   

 ภาษาถ่ินเปนวัฒนธรรมสวนหนึ่งท่ีควรศึกษา เพราะการศึกษาภาษาถ่ินจะชวยใหเขาใจ

สภาพสังคมและวัฒนธรรมของกลุมชนไดทางหนึ่ง ภูมิปญญาของชาวบานดานตางๆ เชน เพลงกลอม

เด็ก นิทาน ปริศนาคําทาย ชื่อบุคคล ชื่อพืชและชื่อสัตว ชื่อสิ่งของเครื่องใช ชื่ออาหารเครื่องดื่ม     

                                                           
๑๐  ระวีวรรณ อินทรแหยม. อนุรักษภาษาถิ่น .ราชบุรี : สถาบันราชภฏัหมูบานจอมบึง, ๒๕๔๒.หนา ๑๐. 
๑๑  ฉันทัส ทองชวย. ภาษาและอักษรถิ่น . พิมพลักษณ, กรุงเทพฯ โอเดียนสโตร, ๒๕๓๔.หนา ๑๓-๑๕. 



๕ 

 

 

บทสวดในพิธีกรรม และวรรณกรรมทองถ่ินตางๆ ลวนแลวแตตองใชภาษาเปนเครื่องมือสื่อสาร

ถายทอดท้ังสิ้น 

 ๑. ภาษาถ่ินเปนรากฐานทางประวัติศาสตรของกลุมชน เราอาจกลาวไดวากลุมระดับ

ชาวบานท่ีใชภาษาเดียวกันในชีวิตประจําวันสืบตอกันมาหลายชั่วอายุคนจะตองมีประวัติความเปนมา

รวมกัน เชนชาวไทยถ่ินตากใบกับชาวมาเลเซียเชื้อสายไทยในอําเภอตุมปต รัฐกลันตัน ประเทศ

มาเลเซีย ซ่ึงพูดภาษาไทยถ่ินตากใบในชีวิตประจําวันอยูในขณะนี้ จะตองมีประวัติศาสตรของกลุมชน

รวมกันมาในอดีต ปจจุบันก็ตองเก่ียวของกันมาเปนเวลาหลายรอยป แสดงวาเราสามารถใชภาษาถ่ิน

เปนหลักฐานทางประวัติศาสตรของกลุมชนได  

 ๒. ภาษาถ่ินเปนบอเกิดของวรรณกรรมทองถ่ิน ผลการสํารวจวรรณกรรมทองถ่ิน ท่ีสืบ

ทอดกันดวยวาจา หรือเปนเรื่องเลาท่ีสืบทอดกันมาปากตอปาก (มุขปาฐะ) และวรรณกรรมท่ีไดมีผู

บันทึกไวเปนลายลักษณอักษร เชน วรรณกรรมสมุดขอย วรรณกรรมใบลานและ ศิลาจารึก พบวามี

จํานวนมหาศาล วรรณกรรมเหลานี้มีหลายประเภท เชน วรรณกรรมเก่ียวกับศาสนา ความเชื่อ นิทาน

ประโลมโลก ตํานาน เปนตน วรรณกรรมเหลานี้ลวนแลวแตสะทอนใหเห็นถึงภูมิปญญาของชาวบาน

แตละทองถ่ินไดเปนอยางดี และท่ีสําคัญคือ เปนวรรณกรรมท่ีใชภาษาถ่ินเปนสื่อในการถายทอด 

ดังนั้นถาไมมีภาษาถ่ินวรรณกรรมทองถ่ินเหลานี้จะเกิดข้ึนไดอยางไร 

 ดังนั้น ภาษาถ่ินจึงมีความสําคัญคือ เปนภาษาประจําถ่ินของกลุมชนท่ีบรรพบุรุษได

สรางสรรคและสืบทอดตอเนื่องมายังลูกหลาน โดยผานวัฒนธรรมทางภาษาท่ีเปนรากฐานทาง

ประวัติศาสตรและเปนบอเกิดของวรรณกรรมทองถ่ินปจจัยใหญท่ีสุดท่ีคุกคามภาษาของกลุมชาติพันธุ

ในลุมนํ้าโขงคือการแพรกระจายของภาษาหลัก เชน ภาษาประจําชาติและภาษาราชการ โดยเฉพาะ

การศึกษาภาคบังคับท่ีสนับสนุนหรือบังคับใชภาษาหลัก ขณะท่ีเด็กกลุมชาติพันธุมีความจําเปนและมี

สิทธิในการเรียนภาษาประจําชาติและภาษาราชการ  แตครูหรือพอแมเองพยายามจํากัดการใชภาษา

กลุมชาติพันธุท้ังโดยตรงและทางออม ทําใหเด็กตั้งคําถามถึงคุณคาของการเกิดและการเลี้ยงดูอบรม

สั่งสอนของตัวเอง ดวยเหตุนี้ภาษากลุมชาติพันธุจึงไมไดมีการใชในโรงเรียนหรือแมแตในบานและไม

อาจสงผานไปยังคนรุนตอไป นอกจากนี้ภาษาหลักยังขยายตัวผานทีวี วิทยุ หนังสือพิมพ และการ

สื่อสารอ่ืนๆ เชนเดียวกับวัฒนธรรมปอบในหนังและดนตรี อีกท้ังการเปดประชาคมอาเซียน AEC 

(Association of Southeast Asian Nations) ในป ๒๕๕๘ (๒๐๑๕) ของกลุมประเทศอาเซียนไดตก

ลงท่ีจะใชภาษาอังกฤษเปนชองทางการสื่อสาร ทําใหยากท่ีจะใหความสนใจความสําคัญในคุณคาของ

ภาษากลุมชาติพันธุ ความขัดแยงและสงครามกลางเมือง  ภัยธรรมชาติ โรคระบาด และการ(บังคับ)

ยายถ่ินฐานจากการพัฒนาขนาดใหญ เชน การสรางเข่ือนกําลังคุกคามตอภาษากลุมชาติพันธุ กลุมคน



๖ 

 

 

ท่ีพูดภาษามอแกนซ่ึงเปนคนพ้ืนถ่ินอาศัยอยูทางตอนใตของพมาและไทย ซ่ึงกอนนั้นก็โดนเอาเปรียบ

ทางเศรษฐกิจและสังคมอยูแลว ไดประสบภัยแผนดินไหวและซึนามิในเดือนธันวาคม ๒๕๔๗ (๒๐๐๔) 

โดยเฉพาะพวกท่ีอาศัยอยูตามชายฝง นอกจากสูญเสียเรือและบานไปกับซินามิแลว ยังพบกับวิกฤต

ดังกลาวดวย ๑๒  และกลุมคนท่ีพูดภาษาอุกอง---ภาษาในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต - อาศัยอยูในภาค

ตะวันตกของไทยถูกบังคับใหยายถ่ินฐาน เพราะการสรางเข่ือนของการไฟฟาฝายผลิตแหงประเทศไทย 

(EGAT) ดวยเหตุนี้ความเปนบึกแผนเหนียวแนนของชุมชนทองถ่ินจึงออนแอลง เกิดอุปสรรคในการ

รักษาภาษาและอัตลักษณ๑๓ ภาษาของกลุมชาติพันธุนั้นเต็มไปดวยภูมิปญญาและความรูสะสมผาน

ประเพณีวีถีชีวิต และการอยูรอดในธรรมชาติของผูคนรุนแลวรุนเลา นักวิจัยทานหนึ่งกลาววา คนเรา

เกิดมาพรอมสิทธิในการพูดภาษาและวัฒนธรรม๑๔ เทากับวาการหายสาบสูญของภาษาก็ทําใหภูมิ

ปญญาหายไปดวย และยังมีอันตรายจากการถูกปฏิเสธสิทธิทางวัฒนธรรมของผูคนกลุมนั้นๆ อีก เรา

ไมได กําลังประสบวิกฤตในแงความหลากหลายทางชีววิทยาเทานั้น แตเปนวิกฤตในแงความ

หลากหลายทางภาษาดวย 

 การเขาสูประชาคมอาเซียนจะสงผลใหเกิดการเปลี่ยนแปลงดานเศรษฐกิจ  และภูมิปญญา

ภาษาถ่ินของไทยจะแปรเปลี่ยนไปตามกระแสการไหลเวียนของประชากรในภูมิภาคท่ีเขามาติดตอทํา

ธุรกิจกันมากข้ึน ดังนั้น เพ่ือธํารงไวซ่ึงความเปนอัตลักษณดานภูมิปญญาภาษาถ่ินของไทย จําเปน

อยางยิ่งท่ีจะตองชวยกันพัฒนาและสืบสานมรดกทางภูมิปญญา โดยอาศัยบุคคลท่ีมีประสบการณ 

ทักษะ ความรู และจิตวิญญาณทางภูมิปญญาภาษาถ่ิน ถายทอดองคความรูดังกลาวใหแกคนรุนใหมท่ี

สนใจเรียนรูและสืบสานงานดานภูมิปญญาภาษาถ่ินของไทย นําไปศึกษาเพ่ิมเติม ทดลองฝกปฏิบัติจน

มีความรู ความชํานาญ และถายทอดภูมิปญญาภาถ่ินใหแกคนรุนตอๆ ไป 
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 ปจจุบันประชาชน  องคกรภาครัฐ และเอกชน ตางตระหนักถึงการเตรียมความพรอมใน

การเขาสูประชาคมอาเซียน โดยมีแนวทางการเตรียมความพรอมท่ีแตกตางกันไปตามบทบาทหนาท่ี 

ซ่ึงหากมีการบูรณาการรวมกันอยางเหมาะสม จะสงผลใหประเทศไทยมีความพรอมในการเขาสูการ

เปนประชาคมอาเซียน ในปลายป พ.ศ.๒๕๕๘ 

 จังหวัดหนองคาย เปนจังหวัดท่ีอยูในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย มีลักษณะ

เดนเปนจังหวัดท่ีประชากรประกอบอาชีพเกษตรกรรมมาเปนเวลาอันยาวนานนับไดหลายพันป จนถึง

ปจจุบัน และท่ีเปนสิ่งท่ีนาภูมิใจของจังหวัดหนองคายก็คือ ภูมิปญญาภาษาถ่ินในจังหวัดหนองคาย 

ชาวบานมีการใชภาษาถ่ินท่ียังคงไวและสืบตอไปท่ีเดนชัดเจน เปนตน ประกอบกับจังหวัดหนองคาย 

เปนพ้ืนท่ีรองรับการขยายตัวของกรุงเทพมหานครและปริมณฑล รวมท้ังเปนประตูการคาสูประเทศ

อินโดจีน ทําใหการพัฒนาจึงตองคํานึงปจจัยดานผลกระทบทางเศรษฐกิจ เปนสําคัญ  ดังนั้น ผลผลิต

ท่ีเกิดจากภูมิปญญาภาษาถ่ินของคนหนองคาย จําเปนอยางยิ่งตองชวยกันพัฒนาและสืบสานมรดก

ทางปญญา เห็นควรใหคนรุนหลังซ่ึงเปนกําลังสําคัญในการถายทอดภูมิปญญาภาษาถ่ินท่ีไดสั่งสมมา

อยางยาวนานแกคนรุนใหม เปนการดํารงไวซ่ึงเอกลักษณ วัฒนธรรม และประเพณีท่ีสืบสานมาจาก

บรรพบุรุษใหคงอยูคูสังคมไทยสืบไป เปนกระบวนการสงเสริมการเรียนรูและเตรียมพรอมสําหรับการ

เปลี่ยนแปลงในการเขาสูประชาคมอาเซียนในอนาคต ตอไป 

 ดังนั้น ผูวิจัยเห็นวา จําเปนอยางยิ่งท่ีตองชวยกันพัฒนาและสืบสานมรดกทางปญญา เห็น

ควรใหคนรุนหลังซ่ึงเปนกําลังสําคัญในการถายทอดภูมิปญญาภาษาถ่ินท่ีไดสั่งสมมาอยางยาวนานแก

คนรุนใหม เปนการดํารงไวซ่ึงเอกลักษณ วัฒนธรรม และประเพณีท่ีสืบสานมาจากบรรพบุรุษใหคงอยู

คูสังคมไทยสืบไป เปนกระบวนการสงเสริมการเรียนรูและเตรียมพรอมสําหรับการเปลี่ยนแปลงในการ

เขาสูประชาคมอาเซียนในอนาคต ตอไป 

 

๑.๒ วัตถุประสงคของการวิจัย 

          ๑.๒.๑ เพ่ือศึกษาการพัฒนาการดานภาษาถ่ินของชุมชนลุมแมนํ้าโขง จังหวัดหนองคาย 

          ๑.๒.๒ เพ่ือศึกษาพลวัตภูมิปญญาภาษาทองถ่ินกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและ

วัฒนธรรม 

          ๑.๒.๓ เพ่ือเสนอวิธีการอนุรักษ สงเสริมภูมิปญญาภาษาถ่ินท่ีมีคุณคาแกการดําเนินชีวิต 
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๑.๓  ขอบเขตของการวิจัย 

           ๑.๓.๑. การศึกษาวิจัยในครั้งนี้ ขอบเขตดานเนื้อหา คือ ผูวิจัยจะศึกษาจากหลักฐานขอมูล

ท่ีเก่ียวของในพระไตรปฎกฉบับ  มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยเปนหลัก หนังสือ ตํารา เอกสาร และ

งานวิจัยท่ีเก่ียวของ เพ่ือสรางแบบสัมภาษณเก็บขอมูลการวิจัย  ซ่ึงเปนการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยการ

วิจัยเชิงคุณภาพ ประกอบดวย การวิจัยเอกสาร (Documentary Research)  

  ๑.๓.๒ ขอบเขตดานพ้ืนท่ี ๔ ชุมชน ในอําเภอเมือง จังหวัดหนองคาย 

  ๑.๓.๓ ขอบเขตดานผูใหขอมูลหลัก โดยการสัมภาษณกลุมชาติพันธุทางภาษา จํานวน ๒๕ 

รูป/คน เพ่ือศึกษาพลวัตการเปลี่ยนแปลงทางดานภาษาถ่ินของชุมชนชาวลุมแมนํ้าโขง จังหวัด

หนองคาย  

 

๑.๔  นิยามศัพทเฉพาะที่ใชในการวิจัย 

 พลวัตภูมิปญญาภาษาถิ่น (The Dynamic of Communities Wisdom Dialect) 

เปนภูมิปญญาเปนองคความรูท่ีมีคุณคาและความดีงามท่ีจรรโลงชีวิต และวิถีชุมชน ใหอยูรวมกับ

ธรรมชาติ และสภาวะแวดลอมไดอยางกลมกลืนและสมดุล ภูมิปญญาเปนพ้ืนฐานการประกอบอาชีพ

และเปนรากฐานการพัฒนา ท่ีเริ่มจากการพัฒนาเพ่ือการพ่ึงพาตนเอง การพัฒนาเพ่ือการพ่ึงพาอาศัย

ซ่ึงกันและกัน และการพัฒนาท่ีเกิดจากการผสมผสานองคความรูภาษาสากลบนฐานภูมิปญญาภาษา

ถ่ินเดิม เพ่ือเกิดเปนภูมิปญญาการสื่อสารใหมท่ีเหมาะสมกับยุคสมัยในการเขาสูประชาคมเศรษฐกิจ

อาเซียน 

 ชุมชนลุมแมนํ้าโขง (Mekong River Communities) เปนชุมชนท่ีอาศัยอยูบริเวณสอง  

ฝงแมนํ้าโขงตอนลาง สวนท่ีเปนเสนก้ันพรมแดนระหวางประเทศไทยกับประเทศลาว ในชวงท่ี

ครอบคลุมพ้ืนท่ีภาคตะวันออกเฉียงเหนือหรือภาคอีสานของประเทศไทยรวม ๗ จังหวัดไดแก จังหวัด

เลย หนองคาย บึงกาฬ นครพนม มุกดาหาร อํานาจเจริญ และอุบลราชธานี กับชวงท่ีครอบคลุมพ้ืนท่ี

ของประเทศลาว(สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว) ไดแก กําแพงนครเวียงจันทน แขวง 

บอลิคําไซ แขวงคํามวน แขวงสะหวันนะเขต แขวงสาละวัน และแขวงจําปาสัก   

 ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (Asean  Economics  Community)  เปนการรวมตัว

ของชาติในอาเซียน เพ่ือท่ีจะใหมีผลประโยชนทางเศรษฐกิจรวมกัน จะมีรูปแบบคลายๆ กลุม Euro 

Zone นั่นเอง จะทําใหมีผลประโยชน อํานาจตอรองตางๆ กับคูคาไดมากข้ึน และการนําเขา สงออก



๙ 

 

 

ของชาติในอาเซียนก็จะเสรีประเทศไทยมีความไดเปรียบทางภูมิศาสตร โดยเปนจุดเชื่อมโยงระหวาง

ประเทศสมาชิกอาเซียนและประเทศกลุมอาเซียน และอยูในแนวพ้ืนท่ีเชื่อมโยงตอทางเศรษฐกิจ 

(Economic  Control) 

          จังหวัดหนองคาย (Nongkhai Province) เปนจังหวัดท่ีประชากรประกอบอาชีพ

เกษตรกรรม คิดเปนรอยละ ๗๐ ของจํานวนครัวเรือนท้ังหมด มีลักษณะเดนเปนท่ีนาภูมิใจของจังหวัด

หนองคายก็คือ ภูมิปญญาทองถ่ิน ชาวบานมีภูมิปญญาท่ียังคงไวและสืบตอไปท่ีเดนชัดเจน คือ ผาไหม

ทอมือ การทําบายศรี,  ทอเสื่อกก และปุยอินทรียอัดเม็ด เปนตน ดังนั้นคนรุนหลังจะเปนกําลังสําคัญ

ในการถายทอดภูมิปญญาท่ีไดสั่งสมมาอยางยาวนานแกคนรุนใหม เปนการดํารงไวซ่ึงเอกลักษณ 

วัฒนธรรม และประเพณีท่ีสืบสานมาจากบรรพบุรุษใหคงอยูคูสังคมไทยสืบไป เปนกระบวนการ

สงเสริมการเรียนรูและเตรียมพรอมสําหรับการกาวเขาสูประชาคมอาเซียนของไทย 

 

๑.๕  ประโยชนที่ไดรับจากการวิจัย 

          ๑.๕.๑ ทําใหทราบถึงองคความรูของภูมิปญญาภาษาถ่ินในสังคมไทยในสมัยปจจุบันและ

ในอดีต 

          ๑.๕.๒ ทราบลักษณะสําคัญของความเปนไทย รวมท้ังแนวโนมการเปลี่ยนแปลงของภาษา

ถ่ินตอสถานการณท่ีเปลี่ยนแปลงไป 

          ๑.๕.๓ เขาใจปจจัยตางๆ ท่ีเปนเง่ือนไขของการคงอยู และการเปลี่ยนแปลงของภาษาถ่ิน

ในหมูบานท่ีศึกษา 

          ๑.๕.๔ เพ่ือการเรียนการสอนในสาขาภาษาอังกฤษและสาขาอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวของ 

          ๑.๕.๕ สามารถนําผลการวิจัยไปประยุกตใชเพ่ือการวางนโยบาย และสงเสริม สนับสนุน

ภาษาถ่ินตอไป



 

 

 

บทท่ี  ๒ 

แนวคิด ทฤษฎี การทบทวนเอกสาร/งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

 

 การดําเนินการศึกษาวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดทําการศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของใน

หัวขอดังตอไปนี้  

๒.๑  ประวัติศาสตรความเปนมาและความสําคัญของชุมชนลุมแมนํ้าโขง  

     ๒.๒  ประชากร กลุมชาติพันธุ และภาษาของชุมชนภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง  

๒.๓  แนวคิดเก่ียวกับประวัติศาสตรภูมิปญญาอิสานดานภาษาและวรรณกรรม 

       พ้ืนบาน 

     ๒.๔  ชุมชนภูมิภาคลุมแมนํ้าโขงกับองคการความรวมมือระหวางประเทศ 

๒.๕  ชุมชนภูมิภาคลุมแมนํ้าโขงบนกระแสความเปลี่ยนแปลงปจจุบัน   

๒.๖  แนวคิดประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน 

     ๒.๗  เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ               

     ๒.๘  กรอบแนวคิดในการวิจัย   

 

๒.๑ ประวัติศาสตรความเปนมาและความสําคัญของชุมชนลุมแมนํ้าโขง 
 

        ในวงการศึกษาเก่ียวกับประวัติศาสตรและอารยธรรมโลกนั้น ไดแบงประวัติศาสตรออก        

เปนสองยุคสมัย คือ สมัยกอนประวัติศาสตรและสมัยประวัติศาสตร สมัยกอนประวัติศาสตร             

คือเรื่องราวตางๆ ในยุคท่ีมนุษยยังไมรู จักการเขียนหนังสือ หรือจดบันทึกเรื่องราวตางๆ ลงไวเปน     

ลายลักษณอักษร สวนสมัยประวัติศาสตร คือ สมัยท่ีมนุษยรู จักการเขียนหนังสือ และรูจักบันทึก

          เรื่องราวตาง ๆ ไวเปนหลักฐานแลว  ซ่ึงเริ่มเม่ือประมาณ ๕,๐๐๐ ปกอนคริสตกาลมาแลว 

เหตุการณตางๆ ในสมัยนี้เรียกวาเหตุการณในสมัยประวัติศาสตร๑   

                                                 
         ๑ นันทนา กปลกาญจน, ประวัติศาสตรและอารยธรรมโลก, (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพ โอเดียนสโตร, 

๒๕๓๐), หนา ๓.   



๑๑ 

 

  อารยธรรมโลกสมัยกอนประวัติศาสตร แบงแยกออกไดเปน ๔ สมัย คือ (๑) สมัยหินเกา  

(Paleolithic หรือ Old Stone Age)  (๒) สมัยหินใหม (Neolithic หรือ New Stone Age) (๓) สมัย

ทองสัมฤทธิ์ (Bronze  Age) (๔) สมัยเหล็ก (Iron Age)๒  

          อารยธรรมโลกสมัยประวัติศาสตร (The  Age  of  Recorded  History) อาจแบงแยกอ

อกไดเปน ๔ สมัย เชนกัน คือ (๑) สมัยโบราณ (Ancient Age) (๒) สมัยกลาง (Middle Age) (๓) 

สมัยใหม  (Modern Age) (๔) สมัยปจจุบัน (Contemporary Age) อารยธรรมโลกสมัยประวัติ

ศาสตร สมัยแรก คือ สมัยโบราณ (Ancient  Age) นั้น เริ่มตั้งแตความเจริญรุงเรืองของอียิปตใน      

ลุมนํ้าไนล (The Nile) แมนํ้าท่ียาวท่ีสุดในโลก นับแตอียิปตบน (Upper  Egypt) บริเวณท่ีแมนํ้าไนล

ไหลผานหุบเขาทางตอนใต ไปจนถึง อียิปตลาง หรืออียิปต ตํ่า (Lower  Egypt) บริเวณท่ีแมนํ้าไนล

แตกสาขาออกเปนรูปพัดไหลลงสูทะเลเมดิเตอรเรเนียนทาง ตอนเหนือ ท่ีเรียกวา ดินแดนสันดอนปาก

เเมนํ้าหรือเดลตา (Delta) ยังความชุมชื้น ความอุดม สมบูรณ หลอเลี้ยงชีวิต และดํารงคงอยูของอารย

ธรรมอียิปตอยางยาวนานกวา ๓,๐๐๐ ป กอนคริสตกาลเรื่อยมา เฮโรโดตัส (Herodotus) นักประวัติ

ศาสตรกรีกโบราณกลาวไววา  “Egypt  is  the  gift  of  the  Nile - อียิปต เปนของขวัญจากแมนํ้า

ไนล”๓  

            ลุมนํ้าไทกรีส (Tigris) และ ยูเฟรตีส (Euphrates)  คืออูอารยธรรมดินแดนท่ีอยูระหวาง 

กลางแมนํ้าท้ังสองเรียกกันวา เมโสโปเตเมีย (Mesopotamia)  เปนสวนหนึ่งของดินแดนพระจันทร 

เสี้ยว (Fertile  Cresent) อันอุดมสมบูรณ นับเปนอารยธรรมท่ีเกาแกท่ีสุดอีกแหงหนึ่งของโลกสมัย 

โบราณ ประมาณ ๓,๐๐๐ ป กอนคริสตกาล  ดินแดนเมโสโปเตเมีย กลายเปนดินแดนท่ีพวกชาวเขา 

และพวกท่ีอาศัยอยูตามริมฝงทะเล แยงชิงกันเพ่ือครอบครองความเปนใหญอยูตลอดเวลา  เหตุการณ

ในประวัติศาสตรของบริเวณแถบนี้ จึงเปนเรื่องการทําสงครามขับเค่ียวกันระหวางนครรัฐ ตาง ๆซ่ึง

ผลัดกันข้ึนครองอํานาจ๔  นับแตชนเผาสุเมเรียน(Sumerians) แอมมอไรต(Amorites) แอส ซีเรียน

(Assyrian) และแคลเดียน(Chaldean) แหงอาณาจักรนิวบาบิโลเนีย (The New Babylonia) เปนตน 

ปจจุบันนี้ เมโสโปเตเมียอยูในเขตแดนของประเทศอีรัก ซ่ึงมีกรุงแบกแดดเปนเมืองหลวง  แมนํ้าท้ัง

สองสายมีตนนํ้าอยูในอารมีเนียและเอเชียไมเนอรไหลลงสูทะเลท่ีอาวเปอรเซีย    

          อารยธรรมทางซีกโลกตะวันออก ท่ีมีความเกาแกและยิ่งใหญทัดเทียมกับอารยธรรมของ

โลกตะวันตก ก็คือ อารยธรรมอินเดีย และอารยธรรมจีน ซ่ึงเกิดข้ึนในบริเวณลุมแมนํ้าไนลสมัยกอน 

                                                 
         ๒ อางแลว, นันทนา กปลกาญจน, ประวัติศาสตรและอารยธรรมโลก,หนา ๖. 

           ๓ สุภัทรา อรสุทธิกุลชัย และคณะ, มรดกอารยธรรมโลก, (กรุงเทพมหานคร  :  โครงการบรหิารวิชา 

บูรณาการหมวดศึกษาท่ัวไป  มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร, ๒๕๔๒), หนา ๔ - ๕. 

          ๔ เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๐.     



๑๒ 
 

คริสตกาลเชนกัน๕  อารยธรรมอินเดียโบราณ มีตนกําเนิดบริเวณลุมนํ้าสินธุ (The Indus) จากการขุด

พบซากเมืองโบราณท่ีโมเฮ็นโจดาโร(Mohenjo Daro) ในแควนซินต (Sindh)  และเมือง โบราณอีก

แหงท่ีใกลกับเมืองฮารัปปา (Harappa) แควนปญจาบ (Punjab) ประเทศปากีสถานใน ปจจุบันนี้ 

สันนิษฐานวา บริเวณนี้ มีความเจริญรุงเรืองอยูระหวาง ประมาณ ๓,๐๐๐ ปถึง ๒,๐๐๐ ปกอนคริสต

กาล  อารยธรรมลุมนํ้าสินธุ ถูกสรางข้ึนโดยชาวดราวิเดียน (Dravidians) หรือมิลักขะ หรือทมิฬ  ซ่ึง

เปนชนพ้ืนเมืองเดิมของอินเดีย ตอมาชาวอินโด-อารยัน (Indo – Arayans) อพยพมา จากแถบ

ทะเลสาบแคสเปยน บุกรุก   เขามาทางเทือกเขาฮินดูกูช ทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือของ อินเดีย เขา

มายังลุ มนํ้าสินธุ เลยมาถึงลุมนํ้าคงคา (The Ganges)  รุกรานจนชาวดราวิเดียนแพสงคราม ตอง

เคลื่อนยายลงไปทางใตสูภาคกลางและภาคใตของอินเดีย๖  

          ท่ีราบตอนปลายของลุมนํ้าฮวงโห (The Yellow ) และลุมนํ้าแยงซีเกียง (The Yangtse ) 

อันอุดมสมบูรณแกการเกษตรกรรมและการดํารงชีพ คืออูอารยธรรมท่ีสําคัญของจีน ประเทศท่ีมี

ประชากรมากเปนอันดับหนึ่งของโลก จีนถือวาตนเปนศูนยกลางของโลกเปนแหลงกําเนิดความเจริญ  

แหลงอารยธรรมปลายยุคหินใหม ท่ีพบมีอายุประมาณ ๒,๐๐๐ ปกอนคริสตกาล ท่ีตําบลยาง เชา 

มณฑลโฮนาน(Honan) เรียกวาวัฒนธรรมยางเชา (Yang Shao) และท่ีเมืองลุงชาน มณฑลชานตุง 

(Shan Tung) เรียกวา วัฒนธรรมลุงชาน (Lung Shan)  พบเครื่องมือเครื่องใชท่ีทําดวยหินและ

กระดูกสัตว เขาสัตว พบเครื่องปนดินเผาท่ีมีคุณภาพดี กระดูกวัว และกระดองเตา ท่ีใชในการเสี่ยง

ทาย๗ จะเห็นวาประวัติศาสตรและอารยธรรมโลกลวนมีบอเกิดข้ึนในบริเวณลุมนํ้าสําคัญท้ังสิ้น  แมนํ้า

โขง (The Mekong River) เปนอีกหนึ่งในบรรดาลุมนํ้าสําคัญท่ีเปนอูอารยธรรม ของซีกโลกทางดาน

ทิศตะวันออกเฉียงใต หรืออุษาคเนยของทวีปเอเชีย เปนแมนํ้าสากลหรือแมนํ้านานาชาติท่ีไหลคด

เค้ียว เปนเสนพรมแดนและไหลผานถึง ๖ ประเทศ คือ จีน พมา ไทย ลาว (สาธารณรัฐประชาธิปไตย

ประชาชนลาว) กัมพูชา และเวียดนาม  

          งานวิจัยนี้เก่ียวกับภูมิปญญาภาษาถ่ินในจังหวัดหนองคาย ชาวบานมีการใชภาษาถ่ินท่ียัง

คงไวและสืบตอไปท่ีเดนชัดเจนของชุมชนในลุมแมนํ้าโขง  แมนํ้าโขงมีความสําคัญอยางยิ่งท้ังในระดับ

ชุมชน ระดับจังหวัด ระดับประเทศ ระดับภูมิภาคและระดับนานาชาติสากล  ทุกประเทศท่ีอยูภายใน

อาณาเขตลุ มนํ้าของแมนํ้าโขงลวนมีสถาบันท้ังภาครัฐและองคกรเอกชนเฝา ศึกษาติดตามความ

                                                 
๕ อางแลว,สุภัทรา อรสุทธิกุลชัย และคณะ, มรดกอารยธรรมโลก หนา ๒๖.   
๖ นันทนา  กปลกาญจน, ประวัติศาสตรและอารยธรรมโลก, (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพ โอเดียนส

โตร, ๒๕๓๐), หนา  ๖๖ – ๖๗. 
๗ สุภัทรา อรสุทธิกุลชัย และคณะ, มรดกอารยธรรมโลก, (กรุงเทพมหานคร  : โครงการบริหารวิชา 

บูรณาการหมวดศึกษาท่ัวไป  มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร, ๒๕๔๒). หนา ๓๑ – ๓๒.   



๑๓ 
 

เปลี่ยนแปลงความเปนไปของแมนํ้าโขงอยางใกลชิด  มีองคการระหวางประเทศ มากมายท่ีเขามามี

บทบาทในบริบทตาง ๆ เก่ียวกับแมนํ้าโขง ผูวิจัยเห็นวามีความจําเปนท่ีตอง ประมวลขอมูลขอเท็จจริง

เก่ียวกับแมนํ้าโขงและชุมชนภูมิภาคลุมแมนํ้าโขงนําเสนอเพ่ือเปนพ้ืนฐานเบื้องตนของงานวิจยั  

   

 ๒.๑.๑   ขอมูลพ้ืนฐานแมนํ้าโขง  

          ตํานานกําเนิดแมนํ้าโขงเปนจินตนิยายปะรําปะรา ท่ีสอดคลองกับลักษณะทางกายภาพ

ของลํานํ้า และสะทอนถึงคติความเชื่อของชุมชนในภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง ซ่ึงมีท้ังความเหมือนและ

ความตาง ในบริบทเดียวกัน  

(ก) ตํานานจีน 

บนท่ีราบสูงทิเบตมีสามสาวพ่ีนอง คือ จินซา(Jinsha)  หลานชาง (Lancang) และนูเจียง 

 (Nu Jiang) ซ่ึงท้ังสามลวนเปนหญิงสาวท่ีมีความงามมีชื่อเสียงเปนท่ีเลื่องลือ  วันหนึ่งมารดาไดสั่งให

บุตรีท้ังสามออกเดินทางไปยังทะเลทางทิศตะวันออก  จินซา พ่ีสาวคนโตมุงหนาไปทางทิศตะวันออก

ตามคําสั่งอยางเครงครัด แตสาวงามคนสุดทองคือ นูเจียง เปนคนดื้อรั้นกลับมุงหนาลงใตเพ่ือไปหาเจา

ชายแหง  พมาคนรักของเธอ ทําให หลานชาง ซ่ึงเปนสาวคนกลางกระวนกระวายใจ เพราะหวงนอง

สาวคนสุดทอง ใจหนึ่งตองการตามลงไปดูแล แตอีกใจหนึ่งก็ไมอยากขัดคําสั่งของมารดา และถึงแมวา

หลานชางจะชวนพ่ีสาวจินซาใหไปดวยแตพ่ีสาวก็ไมยอมไป หลานชางจึงอ้ําอ้ึงตกอยูตรงกลางระหวาง

สองความคิด  ตํานานจบลงในทายสุดคือ พ่ีนองท้ังสามสาวกลายเปน แมนํ้าสามสาย คือ จินซา เปน 

แมนํ้าแยงซีเกียง หลานชาง เปนแมนํ้าโขง และ นูเจียง เปน แมนํ้าสาละวิน โดยแมนํ้าโขงอยูระหวาง 

กลางแมนํ้าสามสาย   แมนํ้าสามสายนี้ไหลเคียงขนานกันจากบนท่ีราบสูงทิเบตลงมาทางทิศตะวันออก

เฉียง ใต  บางชวงบางตอนใกลกันมาก แตเม่ือตองแยกจากกัน แมนํ้าสามสายนี้กลับไหลลงสูทะเลเปน

ระยะทางท่ีหางกันหลายพันกิโลเมตร โดยแมนํ้าแยงซีเกียงไปทางทิศตะวันออกลงสูทะเลเหลืองท่ีนคร

เชี่ยงไฮ ประเทศจีน  แมนํ้าโขงลงมาทางทิศตะวันออกเฉียงใตสูทะเลจีนใต ประเทศเวียดนาม และแม

นํ้าสาละวินไหลลงใต สูทะเลอันดามันท่ีรัฐมอญประเทศพมา๘      

 (ข)  ตํานานพมา   

 บนภูเขาสูง แสนไกล มีสองพ่ีนอง นํ้าคง (สาละวิน) และนํ้าโขง (ของ) อาศัยอยูท่ีนั่น พวก

เขาไมเคยเห็นทะเลจึงชวนกันไปเยือน  เม่ือออกเดินทาง ฝายนํ้าคง ผูพ่ีมักจะแวะพักหลับนอนตาม

ทางอยูบอย  เม่ือพ่ีหลับนํ้าโขง นองผูซุกซนแอบไปวานใหลิงลม(นางอาย) เปนผูนําทางซ่ึงโดยนิสัย  

สวนตัวมันชอบออกหากินยามค่ําคืน อาศัยสายลมพัดพานําทางไป เวลากลางวันจะเคลื่อนท่ีได      

                                                 
๘ เชตวัน เตือประโคน. ประชาชื่น : ตํานานแมนํ้าโขง  เร่ืองเลาในวาระอุโมงคผันนํ้ารัฐบาลขี้เหร.[ออน

ไลน]. แหลงท่ีมา : http://chetawan.multiply.com/journal/item/29 [๑๙ ธ.ค. ๒๕๕๙].   



๑๔ 
 

ชาและสวนใหญจะนอนพักผอน  ลิงลมและนํ้าโขงเดินทางหางไกลออกไปเรื่อย สวนนํ้าคงผูพ่ี ตื่นข้ึน

ไมเห็นนองใหรูสึกโกรธ  จึงไปวานงูเหานําทางและขอรองใหพาตนถึงทะเลเร็วท่ีสุด ท้ังกําชับวาใน

ระหวางการเดินทางมิใหเอยถึงนํ้าโขงเด็ดขาด หากฝาฝนอาจเกิดอันตรายข้ึนท้ังกับตนเองและผูรวม

เดินทาง (นี่เปนสาเหตุท่ีมาวา เม่ืออยูในแมนํ้าสาละวิน หามเอยถึงแมนํ้าโขงโดยเด็ดขาด) ไดฟงดัง

นั้นแลวงูเหาก็เลื้อยนําทางไปอยางคลองแคลววองไวลัดเลาะขุนเขา แทรกตัวผานปาใหญอันอุดมสม

บูรณ ลงสูท่ีราบลุม เลื้อย   ขามปาหิน ผืนทราย  และตนไมนานาพันธุ  การเดินทางสิ้นสุดลง นํ้าคง

เดินทางมาถึงทะเลอันดามัน บริเวณปากนํ้าเมืองมะละแหมง ประเทศพมา สวนนํ้าโขงนั้นเปนนัก

เดินทางทองเท่ียวผานไปหลายประเทศจนมาถึงทะเลจีนใต ประเทศเวียดนาม๙  

          (ค)  ตํานานลาว   

          ๑)  ตํานานพญานาคแหงหนองแสในอุรังคนิทาน กลาวถึงพญานาคแหงหนองแสวา ครั้ง

ปฐมกัลป มีนาคสองตัวเปนมิตร สหายกัน อาศัยอยูท่ีหนองแส หรือหนองกระแส คือพินทโยนกวติ

นาค เปนใหญอยูทางเหนือหนอง และ ธนมูลนาค เปนใหญอยูทายหนอง มีหลานชื่อ ชีวายนาค นาค

ท้ังสองตกลงกัน วาถาไดอาหารมาจะแบงกันกิน   

          อยูมาวันหนึ่ง มีชางตัวหนึ่งตายท่ีทายหนอง ธนมูลนาคจัดการแบงเนื้อชางเปนสองสวน 

มอบใหพินทโยนกวตินาคสวนหนึ่ง ตนเก็บไวกินเองสวนหนึ่ง ตอมามีเมนมาตายท่ีหัวหนอง พินท

โยนกวตินาคก็แบงเปนสองสวน แบงใหธนมูลนาคและไวกินเองอยางละสวน แตธนมูลนาคเม่ือกินเนื้อ

เมนแลวยังไมอ่ิมและบังเอิญเหลือบไปเห็นขนเมนยาวตั้งศอก ยาวกวาขนชางมากมาย คิดวาเมนนาจะ

ใหญกวาชางเปนแน จึงโกรธเพราะคิดวาพินทโยนกวตินาคหวงเนื้อเมนไวกินเองมากกวา จากนั้น นาค

ท้ังสองก็ผิดใจกัน ทะเลาะวิวาทกันอยางรุนแรง จนนํ้าขุนไปท้ังหนอง สัตวใหญนอย ลมตาย รอนถึง

พระอินทตองสงพระวิสสุกรรมลงมาขับไลนาคท้ังสองออกจากหนองแส พลอยทํา ใหนาคอ่ืนๆ ตอง

อพยพไปหาท่ีอยูใหมดวย นาคท้ังสองจึงขุดคุยดินจนลึกกลายเปนคลองชีวาย นาคขุดจนเกิดแมนํ้าอู 

(อุรังคนที) เลยไปถึงชีวายนที  ธนมูลนาคก็ขุดจนเกิดแมนํ้ามูล สวนพินทโยนกวตินาค ก็ขุดออกไปทาง

เชียงใหมจนเกิดแมนํ้าพิง และเมืองโยนกวตินครตามชื่อนาคตัวนั้น สวนนาคตัวอ่ืนก็ขุดคุย จนเกิดแม

นํ้าลําธารสายตาง ๆ ปรากฏอยูท่ัวไป    

 ๒)  ตํานานสุวรรณโคมคํา   ตํานานสุวรรณโคมคํา มีโครงเรื่องคลายกัน โดยนาคท่ีอยู 

ทางทิศเหนือ ชื่อพญาสุตตนาค สวนนาคท่ีอยูทางทิศใต ชื่อพญาศรีสัตตนาค หลังจากมีเรื่องวิวาท

เนื้อชางเนื้อ  เมนกันแลว พญาสุตต นาคเห็นวาพญาศรีสัตตนาคคงมีกําลังสูพวกของตนไมไดจึงยก

                                                 
         ๙ สุมาตร ภูลายยาว และรวงทอง จันดา, “แผนดิน สายนํ้าและผูคนบนพรมแดน”, เสนทางสีเขียว,  ฉบับท่ี 

๒๖ (พฤษภาคม - สิงหาคม ๒๕๕๒) ,หนา ๒๖- ๒๘.  
 



๑๕ 
 

กําลังลงมาขับไลพญาศรีสัตตนาคออกจากหนองแส และจากนั้นมานํ้าจากหนองแสก็ไหลมาตามทางท่ี

พญาศรีสัตตนาคหลบหนีลงมากลายเปนแมนํ้าโขง    

          (ง)  ตํานานไทย    

          ตํานานคําชะโนด ซ่ึงอยูท่ีอําเภอบานดุง จังหวัดอุดรธานี มีโครงเรื่องคลายกับตํานาน

พญานาคแหงหนองแสของลาว โดยนาคท่ีไดเนื้อชางมานั้น ชื่อพญาศรีสุทโธนาค  สวนนาคท่ีไดเนื้อ

เมนนั้น ชื่อพญาสุวรรณนาค การวิวาทของนาคท้ังสองกินเวลานานถึงเจ็ดป สัตวตางๆ ในแถบนั้น

เดือดรอนไปท่ัว  รอนถึงพระอินทรตองลงมาตัดสินความโดยมีโองการใหนาคท้ังสองหยุดรบกัน      

แลวใหแยกกันอยูโดย สรางแมนํ้าคนละสาย พญาศรีสุทโธนาคไดสรางแมนํ้ามุงไปทางทิศตะวันออก

ของหนองแส และดวยความเปนพญานาคท่ีมีนิสัยใจรอน เม่ือพบเจอภูเขาก้ันทางแมนํ้าก็จะหลบหลีก

โคงไปโคงมา  จึงเกิดเปน “แมนํ้าโคง (โขง)” ฝายพญาสุวรรณนาคนั้น ไดสรางแมนํ้าข้ึนทางทิศใตของ

หนองแส ความเปนนาคท่ีละเอียดและใจเย็น แมนํ้าท่ีสรางข้ึนจึงมีความตรงกวา แมนํ้าท่ัวไป นั่นคือ

แมนํ้านาน จะเห็นวาตํานานคลายกัน แตกตางท่ีชื่อพญานาคกับชื่อแมนํ้า๑๐   

๒.๑.๒  จากตนสายถึงปลายแมนํ้าโขง   

 จุดกําเนิดหรือจุดเริ่มตนแมนํ้าโขงในทางภูมิศาสตรนั้น ผูวิจัยไดตรวจสอบกับแผนท่ี 

ประเทศจีน๑๑ แผนท่ีโลก๑๒ ๑๒  รวมท้ังงานวิจัย ของ  Hiroshi  Hori๑๓ พบวาจุดเริ่มตนแมนํ้าโขง

เกิด จากหิมะละลายบนแนวเทือกเขาตังกูลาซาน (Tanggula Shan Range) ท่ีระดับความสูงเฉลี่ยกว

า ๕,๐๐๐ เมตร 

เหนือระดับนํ้าทะเล อยูทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของท่ีราบสูงทิเบต ซ่ึงเปนเขตปกครองพิเศษ 

 (Tibet or Xizang Autonomous Region) ของประเทศจีน   แนวเทือกเขาตังกูลาซานนี้มีอาณาเขต  

                                                 
         ๑๐ อุดม เชยกีวงศ, ตามรอยพญานาค, (กรุงเทพมหานคร :สํานักพิมพประพันธสาสน, ๒๕๔๖), หนา ๒๕ – 

๒๙.     

         ๑๑ Qinghai  Province, Map of the People’s Republic of China, (Chengdu, China : Chengdu 

Cartographic Publishing House,2006), p. 1.    
๑๒ National Geographic Society (U.S.), Atlas of the world. 7th Edition. (Willard, Ohio, U.S.A.:  

R.R. Donnelley & Sons Company, 1999), pp. 99, 102. 
๑๓ Hiroshi  Hori, The Mekong : Environment and Development. (New York, USA : The 

United Nations University Press, 2000), pp.190– 192, แหลงท่ีมา : 

http://books.google.co.th/books?id=mZa57ilh9RkC&pg=PA191&lpg=PA191 [๒๓ ธ.ค. ๒๕๕๙]  

 



๑๖ 
 

กวางใหญเชื่อมตอทางทิศเหนือข้ึนไปถึงมณฑลชิงไหหรือฉิงไห (Qinghai Province) ประเทศจีน ซ่ึง

ลําธารหรือแมนํ้าสายแรกไกลสุดท่ีเปนจุดกําเนิดหรือเริ่มตนแมนํ้าโขงมีชื่อวา จาคู (Za Qu) ไหลมา

ทางทิศตะวันออกเฉียงใต ผานเมืองนางเช็น (Nangqen หรือ Nangqian County) จังหวัดหยู ซู  

(Yushu Tibetan Autonomous Prefecture) มณฑลฉิงไห (Qinghai Province)  ไหลเลยลงไปพบ

กับลําธารหรือแมนํ้าอีกสายหนึ่งบรรจบทางฝงซายชื่อวา จีคู (Zi Qu) และเลยตอลงไปบรรจบกับลํา

ธารหรือแมนํ้าอีกสายหนึ่งทางฝงขวาชื่อวา โงมคู (Ngom Qu) ท่ีเขตเมืองแซมตู (Qamdo หรือ 

Chamdo หรือ Changdo) จากจุดนี้ แมนํ้าโขงมีชื่อเรียกวา ลานชาง หรือหลานชาง หรือ ลันกังเจียง 

(Lancang Jiang)  ถัดจากนั้นลงมาทางฝงขวายังบรรจบกันลําธารหรือแมนํ้าอีกสาย ชื่อวา ชีคู (Zhi 

Qu) ท่ีเขตเมืองชักยับ (Zhagyab) และไหลเรื่อยลงมาทางทิศตะวันออกเฉียงใต และ ลงใตเขาสู 

มณฑลยูนนาน หรือ หยุนหนาน (Yunnan Province) ประเทศจนี แมนํ้าโขง หรือ หลานชาง หรือลัน

กังเจียง จะไหลขนานลงมากับแมนํ้าสําคัญอีกสอง สายคือ  แมนํ้าจินซา (Jinsha Jiang) หรือ แยงซี

เกียง (Yangtze River) ทางฝง ซายหรือทิศตะวันออก กับแมนํ้านู เจียง (Nu Jiang) หรือสาละวิน 

(Thanlwin หรือ Salween River)  ทางฝงขวาหรือทิศ ตะวันตก ภูมิประเทศโดยท่ัวไปจะเป น 

เทือกเขาโตรกผาสูงชัน ปาทึบและกระแสนํ้าไหลเชี่ยวเกรี้ยวกราดรุนแรง  เม่ือลงมาถึงเขตเมือง  

ลี่เจียง (Lijiang) เมืองโบราณท่ีไดข้ึนทะเบยีนเปน มรดกโลกนั้น แมนํ้าจินซาหรือแยงซีเกียงหันวกกลับ

หนึ่งร อยแปดสิบองศาแยกห างไปทางทิศตะวันออก สู ทะเล เหลืองท่ีนครเชี่ยงไฮ  (Shanghai 

Municipality)  แมนํ้านูเจียงหรือสาละวินมุงตรงลงใตสูทะเลอันดามันประเทศพมา  สวนแมนํ้าโขง

หรือลันกังเจียงไหลตามทิศอุษาคเนยลงมาผานเขตเมืองตาลี่ หรือตาหลี่ (Dali) ศูนยกลางอาณาจักรตา

ลีฟูและนานเจาในอดีต มีทะเลสาบกวางใหญชื่อ    เหอรไห (Er Hai) ท่ีสันนิษฐานกันวาคือหนอง     

แสหรือหนองกระแส  ตามตํานานพญานาคและพญาแถน และไหลใตลงมาอีกผานเมืองเชียงรุง หรือ

เชียงรุง หรือจิ้งหง (Chiengrong หรือ Jinghong)   ถึงดินแดน     สิบสองปนนา (XishuangBanna 

Prefecture) ของชนชาวไทลื้อ  จนสุดเขตแดนประเทศจีน ท่ีเมืองกวานเหลย (Guan  Lei) อันเปน

เมืองทาสําคัญในปจจุบัน รวมความยาวแมนํ้าโขงชวงท่ีอยูในประเทศจีนตั้งแตจุดเริ่มตนแมนํ้าจาคู 

(Za Qu)  ถึงจรดสุดเขตแดนยาวประมาณ ๒,๐๐๐ กิโลเมตร๑๔ (๒,๑๖๑ กิโลเมตร)๑๕   

                                                 
๑๔ Kunming Hydroelectric Investigation and Design Institute, 1985. อางใน Hiroshi  Hori, 

The Mekong : Environment and Development,  หนา ๓.   
๑๕ Yunnan Geographic Environmental Research Journal, March 1999.อ างใน Hiroshi Hori, 

The Mekong: Environment and Development, หนา ๓.  

 



๑๗ 
 

          ตอจากนั้น แมนํ้าโขงกลายเปนเสนเขตแดนระหวางประเทศจีน กับ ประเทศพมาดวย

ระยะทางอันสั้นประมาณ ๒๕ กิโลเมตร ถัดมาเปนเสนเขตแดนระหวางประเทศพมา กับประเทศลาว  

(สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว) ระหวางลํานํ้าชวงนี้มีทาเรือขนถายสินคามุงตรงสูเมืองเชียง

ตุง (Kengtung) ประเทศพมา และเมืองหลวงนํ้าทา ประเทศลาว แลวแมนํ้าโขงก็ไหลมายังจุดบรรจบ

สําคัญรวมกันของสามประเทศพมา ลาว และไทยบริเวณสบรวก อําเภอเชียงแสน จังหวัดเชียงราย  

เรียกวา สามเหลี่ยมทองคํา (Golden Triangle) ท่ีครั้งหนึ่งเคยเปนศูนยกลางการผลิตการคาฝนและ

ยาเสพติดระดับโลก ความยาวลํานํ้าจากสุดเขตแดนประเทศจีนถึงสามเหลี่ยมทองคําประมาณ ๒๒๐ 

กิโลเมตร 

          จากสามเหลี่ยมทองคํา แมนํ้าโขงกลายเปนเสนเขตแดนชวงแรกระหวางประเทศไทยกับ 

ประเทศลาว ไหลผานอําเภอเชียงของ เมืองแหงการจับปลาบึกชุกชุม เมืองแหงการประกอบพิธีกรรม

สืบชะตาแมนํ้าโขง เมืองแหงคอนผีหลงคือมีแกงหินสลับซับซอนเปนรองนํ้าวนท่ีศพลอยนํ้าพลัดหลง 

เขามาติดแกง หาดดอน หรือคอน หลงลอยวนอยู บริเวณนี้ จึงเรียกวาคอนผีหลง  และมีสะพาน

มิตรภาพไทยลาวขามแมนํ้าโขงแหงท่ีสี่  เชียงของ – หวยทราย ไหลตอมาจนถึงแกงผาได อําเภอเวียง

แกน จังหวัดเชียงราย เสนเขตแดนชวงนี้ยาวประมาณ ๘๔ กิโลเมตร จากนั้นไหลออกนอกประเทศ

ไทยสูเมืองหลวงพระบางท่ีสงบเงียบและสวยงาม อดีตเมืองหลวงเกาของราชอาณาจักรลานชาง มีวัด

เชียงทองท่ีงดงามและมีชื่อเสียง ปจจุบันเปนดินแดนมรดกโลก เปนจุดหมายปลายทางการทองเท่ียว

ทางภาคเหนือของประเทศลาว  ความยาวลํานํ้าจากสามเหลี่ยมทองคําถึงเมืองหลวงพระบางประมาณ 

๓๖๐ กิโลเมตร   

         จากเมืองหลวงพระบาง แมนํ้าโขงไหลลงใต ภูมิประเทศชวงนี้จะเปนหุบเหวลึกเขาสูงชัน 

นํ้าไหลแรงและรองนํ้ามากดวยแกงหินยากแกการเดินเรือผานเมืองปากลาย (Pak lay)  ลงมาถึงบาน    

ทาดีหมี อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย แมนํ้าโขงหักมุมฉากเลี้ยวไปทางบูรพาและเปนเสนเขตแดนชวง

หลังระหวางประเทศไทย กับ ประเทศลาว อีกครั้งหนึ่ง  ผานอําเภอปากชม และอําเภอสังคม แมนํ้า

โขงชวงนี้ยังคงมากมายดวยแกงหินและยากแกการเดินเรือเชนกัน จนถึงอําเภอศรีเชียงใหม  ฝงตรง

ขามคือแขวงเวียงจันทนและเขตปกครองพิเศษกําแพงนครเวียงจันทน (Vientiane Prefecture) เมือง

หลวงประเทศลาว  มีพะทาดหลวง (พระธาตุหลวง) ศูนยรวมจิตใจของชาวลาว  ความยาวลํานํ้าจาก

เมืองหลวงพระบางถึงกําแพงนครเวียงจันทนทนประมาณ ๔๓๐ กิโลเมตร   

           จากกําแพงนครเวียงจันทน  แมนํ้าโขงไหลผานอําเภอทาบ อ ถึงจังหวัดหนองคาย          

มีสะพานมิตรภาพไทยลาวแหงท่ีหนึ่ง หนองคาย – เวียงจันทน (เป ดใชงานเม่ือเดือนเมษายน       

พ.ศ. ๒๕๓๗) ผานอําเภอโพนพิสัย อําเภอรัตนวาป อําเภอปากคาดท่ีกลาวขวัญกันในฐานะเปนดิน

แดน    แหงบั้งไฟพญานาค  ถึงอําเภอบึงกาฬ (เปนจังหวัดบึงกาฬ จังหวัดท่ี ๗๗ เม่ือ เดือนมีนาคม 



๑๘ 
 

พ.ศ. ๒๕๕๔) ฝงตรงขามคือเมืองปากซัน แขวงบอลิคําไซ ท่ีรูจักกันจากเพลงกุหลาบปากซัน เขาสู

อําเภอ   บานแพง และจังหวัดนครพนม ดินแดนแหงอาณาจักรสีโคตะบองหรือสีโคตะบูน (ศรีโคตบูร) 

ในอดีต มีสะพานมิตรภาพไทยลาวแหงท่ีสาม นครพนม – ทาแขก แขวงคํามวน (เปดใชงานเม่ือวันท่ี  

๑๑  พฤศจิกายน  พ.ศ. ๒๕๕๔)  เลยลงใตไปอีกจะถึงอําเภอธาตุพนม ท่ีประดิษฐานองคเจดียพระ

ธาตุพนมอันศํกดิ์สิทธิ์  แมนํ้าโขงไหลเลียบลงใตมาเรื่อย ถึงจังหวัดมุกดาหาร ตรงขามคือสะหวันนะ

เขต เมืองใหญอันดับสองของประเทศลาว มีสะพานมิตรภาพไทยลาวแหงท่ีสอง มุกดาหาร – สะหวัน

นะเขต  (เปดใชงานเม่ือเดือนมกราคม พ.ศ. ๒๕๕๐)  ความยาวลํานํ้าโขงจากกําแพงนครเวียงจันทน 

ถึงเมืองสะหวันนะเขต ประมาณ  ๔๖๐  กิโลเมตร   

          จากเมืองสะหวันนะเขต สูอําเภอชาณุมาน อําเภอเขมราฐ ถึงผาชนะไดดินแดนไกลสุด 

ทางตะวันออกของประเทศไทย ผานผาแตมดินแดนอารยธรรมกอนประวัติศาสตรหนาผาหิน มาถึง

อําเภอโขงเจียมแหงท่ีแมนํ้ามูลแมนํ้าสาขาไหลมาบรรจบแมนํ้าโขงแลวกลายเปนแมนํ้าสองสี แลวออก

จากประเทศไทยท่ีบานเวินบึก อําเภอโขงเจียม จังหวัดอุบลราชธานี รวมความยาวเสนเขต แดนชวง

หลังนี้จากอําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย ถึงจุดนี้ยาวประมาณ ๘๙๒ กิโลเมตร  รวมความยาวแมนํ้าโขง  

สวนท่ีอยูในประเทศไทยท้ังหมดตั้งแตอําเภอเชียงแสน จังหวัดเชียงราย ประมาณ ๙๗๖ กิโลเมตร๑๖  

จากบานเวินบึก แมนํ้าโขงไหลลงทิศอาคเนย ถึงเมืองปากเซ เมืองหลวงของแขวงจําปา สัก (จําปา

ศักดิ์) เมืองท่ีฝรั่งเศสสรางข้ึนมาใหมในป พ.ศ. ๒๔๔๘ (ค.ศ. ๑๙๐๕) เพ่ือคานอํานาจกับเมืองจําปา

ศักดิ์  ปจจุบันเมืองปากเซเปนชุมทางการขนสง การคาและการทองเท่ียวทางภาคใตของ ประเทศลาว  

ความยาวลํานํ้าจากเมืองสะหวันนะเขตถึงเมืองปากเซ ประมาณ ๒๖๐ กิโลเมตร   

          จากเมืองปากเซ ลองลงใตประมาณ ๓๐ กิโลเมตรจะถึงเมืองจําปาศักดิ์ อดีตศูนยกลาง

อํานาจการเมืองการปกครองของราชอาณาจักรลาวใต มีปราสาทวัดพู อดีตเทวาลัยขอม เลยลงไปอีก 

ประมาณ ๑๒๐ กิโลเมตร แมนํ้าโขงชวงนี้จะกวางท่ีสุด ในฤดูนํ้าหลากวัดความกวางไดถึง ๑๒ 

กิโลเมตร และเม่ือนํ้าลด เกาะแกงหรือดอนนอยใหญจะผุดข้ึนมามากมายจนทําใหไดชื่อวาสี่พัน ดอน

แตไทยเราเรียกกันวา ศรีพันดอน๑๗ เกาะหรือดอนขนาดใหญสุดวัดสวนกวางได ๖ กิโลเมตร ยาว ๑๒ 

กิโลเมตรคือ ดอนโขง ซ่ึงกลายเปนเมืองโขง (Muang Khong) มีรานอาหาร โรงแรม เกสตเฮาส และ

วิลลาแบบอาณานิคมฝรั่งเศส  เกาะรองลงมาคือ ดอนคอนเปนตําแหนงของนํ้าตกหลี่ผี หรือ         

ตาดสมพะมิด เปนนํ้าตกกลางลํานํ้าโขง  คําวาหลี่ คือเครื่องมือจับปลาชนิดหนึ่งคลายลอบ  ผี คือศพ

                                                 
๑๖ อภินันท บัวหภักดี, ลองแมนํ้าโขงจากเชียงรายถึงโขงเจียม, ศิลปวัฒนธรรมไทย, ปท่ี ๔๙ ฉบับท่ี ๓ 

(มีนาคม  ๒๕๕๓) : หนา ๔ - ๑๑.   
๑๗ มัลลิกา พงศปริตร, ลาวและกัมพูชา, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร:สํานักพิมพหนาตางสูโลกกวาง, 

๒๕๔๙), หนา ๑๖๔ - ๑๖๕.   



๑๙ 
 

คนตายท่ีไหลตามนํ้าและถูกพัดพามาติดหลี่จับปลาของชาวบานท่ีมีอยูมากมายบริเวณนี้ จากนํ้าตกหลี่

ผีลงมา จะมีปลาโลมานํ้าจืดหรือโลมาอิระวดี  คนลาวเรียกวาปลาขา เลยดอนคอนลงไปอีก ฟากหนึ่ง

จะเปน นํ้าตกคอนพะเพ็งหรือนํ้าตก  ตาดคอน เปนนํ้าตกขนาดใหญท่ีสุดในเขตแมนํ้าโขง ตอนลาง ได

รับสมญานามวาไนแองการาแหงเอเชีย   ความยาวลํานํ้าจากเมืองปากเซถึงบริเวณนํ้าตก (Khone 

Falls) นี้ประมาณ ๑๕๕ กิโลเมตร   

          แมนํ้าโขงออกจากประเทศลาว ท่ีบานเวินคาม (Voen Kham) เขตเมืองโขง แขวงจําปา

ศักดิ์ เขาสูประเทศกัมพูชา เม่ือไหลลงมาประมาณ ๕๕ กิโลเมตร ถึงเมืองสตึงเตรง (Stung treng)  

จุดบรรจบแมนํ้าเซซาน (Se San River) แมนํ้าสาขาใหญท่ีสุดของแมนํ้าโขง จากนั้นเลาะเลี้ยวลงมา

อีกประมาณ ๑๓๕ กิโลเมตร ถึงเมืองกราตี (Kratie) ผานเมืองกัมปงจาม (Kampong Cham) ถึงกรุง

พนมเปญ (Phnom Penh)  ความยาวลํานํ้าจากบริเวณนํ้าตกถึงกรุงพนมเปญประมาณ ๔๐๕ 

กิโลเมตร  

          เม่ือมาถึงพนมเปญ ทางฝงขวาแมนํ้าโขงหรือทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือจะมีแมนํ้าซาป 

(Tonle Sap River) ไหลจากทะเลสาบหลวงหรือโตนเลซาป (Tonle Sap Great Lake) มาบรรจบ 

และ มีแมนํ้าบาซัก (Bassac River) แยกจากแมนํ้าโขงไหลไปทางตะวันออกเฉียงใต รวมกับแมนํ้าโขง 

เสนเดิมจากทางเหนือหักมุมไหลไปทางตะวันออก  เปนจุดบรรจบของแมนํ้าสามสายแตดูคลายกับแม

นํ้าสี่สาย ชาวเขมรเรียกวาเขต จตุมุข ในขณะท่ีฝรั่งเศสเรียกวา กัตเทรอบราส (Quatre Bras) หรือ  

สี่กร (Four arms)๑๘ อาณาเขตตรงนี้มีปรากฏการณไมเหมือนท่ีใดในโลก นั่นคือการสลับทิศทางการ 

ไหลของแมนํ้าซาป  โดยในระหวางเดือนพฤษภาคมถึงเดือนตุลาคมเปนฤดูมรสุมนํ้าหลากทําใหนํ้า 

ในแมนํ้าโขงปริมาณมากท่ีมาจากทางทิศเหนือดันนํ้าในแมนํ้าซาปใหไหลยอนกลับไปทางตะวันตก 

เฉียงเหนือเปนผลใหทะเลสาบหลวงหรือโตนเลซาปมีขนาดใหญข้ึนกวาสองเทาตัว คือจากพ้ืนท่ี 

๓,๐๐๐ ตารางกิโลเมตรท่ีมีอยูเดิมเปน ๘,๐๐๐ ตารางกิโลเมตร เม่ือเลยเดือนตุลาคม ระดับนํ้าใน แม

นํ้าโขงลดตํ่าลง แมนํ้าซาปก็จะสลับทิศทางการไหล โดยระบายนํ้าจากทะเลสาบหลวงยอนกลับ ลงมา

สูแมนํ้าบาซักและแมนํ้าโขง   

          จากเขตจตุมุขกรุงพนมเปญ แมนํ้าโขงกลายเปนแมนํ้าสองสาย เสนบนเรียกวาแมนํ้าโขง 

ดังเดิมในขณะท่ีชาวเวียดนามเรียกวาแมนํ้าเตียนยาง (Tien Giang River) สวนเสนลางเรียกวาแมนํ้า

บาซัก (Bassac River) ในขณะท่ีชาวเวียดนามเรียกวาแมนํ้าเหายาง (Hao Giang River)  เม่ือเขาสู

เขต แดนภาคใตของประเทศเวียดนามแลว แมนํ้าท้ังสองไดแตกแขนงออกเปนหลายสาขา จนไดรับ 

ฉายาวา แมนํ้าเกามังกร (Nine Dragons River) หรือแมนํ้าก๋ิวลอง (Cuu Long River) บริเวณนี้

กลายเปนดินดอนสามเหลี่ยมปากแมนํ้าโขง(Mekong Delta) ท่ีอุดมสมบูรณเปนอูขาวอูนํ้าท่ีสําคัญ                                                       

                                                 
๑๘ อางแลว, มัลลิกา พงศปริตร,ลาวและกัมพูชา, หนา ๒๘๓ – ๒๘๙.  



๒๐ 
 

ของภูมิภาค  แลวแมนํ้าโขงไหลลงสูทะเลจีนใต (South China Sea) ในท่ีสุด ความยาวลํานํ้าจากกรุง 

พนมเปญถึงสุดปลายแมนํ้าโขงประมาณ ๓๓๐ กิโลเมตร๑๙  

          จากจุดเริ่มตนแมนํ้าโขงบนเทือกเขาตังกูลาซานท่ีราบสูงทิเบตลงมาถึงบริเวณสามเหลี่ยม

ทองคํา อําเภอเชียงแสน จังหวัดเชียงราย ไดรับการจําแนกเปน แมนํ้าโขงตอนบน (Upper Mekong 

Basin)  และจากสามเหลี่ยมทองคําลงมาจนถึงปลายแมนํ้าโขงทะเลจีนใตจําแนกเปน แมนํ้าโขงตอน 

ลาง (Lower Mekong Basin)  

๒.๑.๓   แมนํ้าสาขาแมนํ้าโขง   

แมนํ้าโขงประกอบดวยแมนํ้าสาขานอยใหญจํานวนมาก  ประมวลท่ีสําคัญไดดังนี้   

(ก)  แมนํ้าสาขาแมนํ้าโขงในเขตประเทศจีน   

 จากจุดกําเนิดแมนํ้าโขง คือแมนํ้าจาคู (Za Qu) บนเทือกเขาตังกูลาซาน (Tanggula 

Shan Range) เขตปกครองพิเศษทิเบต มีแมนํ้าสาขาท่ีสําคัญคือ แมนํ้าจีคู (Zi Qu)  แมนํ้าโงมคู 

(Ngom Qu) และแมนํ้าชีคู (Zhi Qu) เม่ือลงมาถึงเขตมณฑลยูนนาน หรือหยุนหนาน มีแมนํ้าสาขา

คือ แมนํ้าเหวยหยวนเจียง (Weiyuan Jiang) เริ่มจากแนวเทือกเขาหวูเหลียงซาน (Wuliang shan) 

ทางตอนใตของเมืองตาลี่ หรือตาหลี (Dali) ไหลลงมาทางทิศหรดีบรรจบแมนํ้าโขงท่ีเมือง  เชียนหลิว 

(Qianliu) ตอนบนของเมืองเชียงรุง หรือเชียงรุง หรือจิ้งหง (Jinghong)    

           แมนํ้าปูหยวนเจียง (Buyuan Jiang)  เกิดจากตอนลางของแนวเทือกเขาหวูเหลียงซาน 

ทางตอนเหนือเมืองซือเหมา (Simao) ไหลลงมาทางใตบรรจบแมนํ้าโขงใตเมืองเชียงรุงเกือบจรดเขต

แดนตอนลางประเทศจีน   

(ข)  แมนํ้าสาขาแมนํ้าโขงในเขตประเทศพมา  

 แมนํ้าโขงไหลผานเปนแนวเขตแดนประเทศพมากับประเทศจีน และลาว ดวยระยะทาง 

อันสั้นประมาณ  ๒๒๐ กิโลเมตร มีแมนํ้าสาขาขนาดเล็กคือ   

 แมนํ้าโหลย (Loi หรือ Namlwi Creek) เริ่มจากมณฑลยูนนานประเทศจีน ไหลเขาเขต 

แดนประเทศพมา ผานเมือง Mong Hpin  เมือง Tarpin เมือง Mong Wa  เมือง Mong Yu และ

เมือง Boksoknam แลวไหลลงแมนํ้าโขง   

 แมนํ้าคา (Hka) เกิดจากภูเขาตอนลางเมืองเชียงตุง (Kengtung) ไหลผานเมือง Mong  

Hpayak เมือง Mong Lin ลงสูแมนํ้าโขงตอนบนของสามเหลี่ยมทองคํา  

                                                 
๑๙ Hiroshi Hori, The Mekong : Environment and Development, (New York, USA : The 

United Nations University Press, 2000),  หนา ๑ – ๑๐.  แหลงท่ีมา : 

http://books.google.co.th/books?id=mZa57ilh9RkC&pg=PA191&lpg=PA191 [๒๓ ธ.ค. ๒๕๕๙]  

 



๒๑ 
 

 (ค)  แมนํ้าสาขาแมนํ้าโขงในเขตประเทศไทย   

 แมนํ้าสาขาแมนํ้าโขงในเขตประเทศไทย ท้ังขนาดใหญ ขนาดกลาง และขนาดเล็ก รวม

กันไดไมนอยกวา ๓๘ ลุมนํ้าสาขา จําแนกไดดังนี้ :  

๑) แมนํ้าสาขาแมนํ้าโขงในภาคเหนือ   

แมนํ้ากกเกิดจากภูเขาในรัฐฉาน ประเทศพมา ไหลผานอําเภอแมอาย จังหวัดเชียงใหม             

แลวบรรจบแมนํ้าโขงท่ีอําเภอเชียงแสนจังหวัดเชียงราย มีลุมนํ้าสาขายอย ท่ีสําคัญคือ แมนํ้าฝาง แม

นํ้าลาว นํ้าแมสรวย และแมนํ้ากกตอนลาง    

 แมนํ้าแมสาย  เกิดจากทิวเขาในรัฐฉาน แลวไหลไปบรรจบแมนํ้ารวกท่ีสบสาย     

 แมนํ้ารวก  เกิดจากทิวเขาในรัฐฉาน แลวไหลไปบรรจบแมนํ้าโขงท่ีสบรวก     

แมนํ้าแมจัน  เกิดจากดอยสามเสาในทิวเขาผีปนนํ้าไหลไปบรรจบแมนํ้าโขงท่ีอําเภอ เชียง 

แสน     

แมนํ้าอิง เกิดจากทิวเขาผีปนนํ้าในเขตจังหวัดเชียงรายไหลไปบรรจบแมนํ้าโขงในเขต  

อําเภอเทิงจังหวัดเชียงราย๒๐  

๒)  แมนํ้าสาขาแมนํ้าโขงในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ   

แมนํ้าชี เกิดจากตนนํ้าบนทิวเขาพังเหย ซ่ึงเปนเขาสันปนนํ้าของลุมนํ้าปาสักและลุมนํ้าชี 

ไหลจากจังหวัดชัยภูมิ ผานจังหวัดขอนแกน มหาสารคาม รอยเอ็ด ยโสธร และบรรจบแมนํ้ามูลใน

เขตจังหวัดอุบลราชธานี  มีลํานํ้าสาขาท่ีสําคัญคือ ลํานํ้าชี  ลําวังสะพุง  ลํากระจวน ลําคันฉู  หวยวัง

สามหมอ ลํานํ้าพอง  หวยพวย  ลําพะเนียง  ลํานํ้าพรหม  ลํานํ้าเชิญ  หวยสายบาตร  ลําปาว  ลํา

พันชาด และลํานํ้ายัง  อางเก็บนํ้าท่ีสําคัญในลุมนํ้านี้ คือ เข่ือนอุบลรัตน  เข่ือนจุฬาภรณ  เข่ือนลํา

นํ้าพุง  และเข่ือนลําปาว   

แมนํ้ามูล ตนนํ้าเกิดจากเขาเขียว จังหวัดนครราชสีมา ไหลผานจังหวัดบุรีรัมย สุรินทร  

ศรีสะเกษ และไหลลงแมนํ้าโขงท่ีอําเภอโขงเจียม จังหวัดอุบลราชธานี  มีลุมนํ้าสาขารวม ๓๑ สาขา  

อางเก็บนํ้าท่ีสําคัญในลุมนํ้านี้คือ  เข่ือนลําตะคอง  เข่ือนลําพระเพลิง  เข่ือนมูลตอนบน  เข่ือนลํา

นางรอง และเข่ือนสิรินธร๒๑       

นอกจากนี้ยังมีแมนํ้าสาขาอีกหลายสาย เชน แมนํ้าเหือง  แมนํ้าเลย  แมนํ้าสงคราม ฯ  

          (ง)  แมนํ้าสาขาแมนํ้าโขงในเขตประเทศลาว   

                                                 
๒๐ รวงทอง จันดา, “ลุมนํ้าโขงสายนํ้า ๖ แผนดิน”, เสนทางสีเขียว, ฉบับท่ี ๒๖ (พฤษภาคม - สิงหาคม 

๒๕๕๒) : หนา ๑๓ - ๑๙.      
๒๑ กรมสงเสริมคุณภาพสิ่งแวดลอม, รายงานสถานภาพสิ่งแวดลอมเร่ืองนํ้า,  (กรุงเทพมหานคร : กอง

สารสนเทศสิ่งแวดลอม, ๒๕๔๔), หนา ๙ – ๒๐.  
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          แมนํ้าสาขาแมนํ้าโขงในเขตประเทศลาวจากทิศเหนือตอนบนลงสูทิศใตตอนลางรวมแลว

ไมนอยกวา ๓๙ ลุมนํ้าสาขา  ท่ีสําคัญประมวลไดดังนี้๒๒  

          แมนํ้าทา (Nam Tha River) เกิดจากทิวเขาติดเขตแดนทิศเหนือแขวงหลวงนํ้าทาไหลลง

มาทางใตผานแขวงอุดมไซ บรรจบแมนํ้าโขงท่ีเมืองปากทา แขวงบอแกว   

          แมนํ้าแบง (Nam Beng River) จากทิวเขาทางตอนเหนือของแขวงอุดมไซ  ไหลลงใต

บรรจบแมนํ้าโขงท่ีเมืองปากแบง   

          แมนํ้าอู (Nam Ou River) แมนํ้าสาขาขนาดใหญทางตอนเหนือ ไหลจากขุนเขาในมณฑล       

ยูนนานประเทศจีนลงใตผานแขวงพงสาลี เขาแขวงหลวงพระบาง บรรจบแมนํ้าโขงท่ีบานปากอู

ตอนบนของเมืองหลวงพระบางประมาณ ๒๐ กิโลเมตร     

          แมนํ้าซวง (Nam Xuang River) อยูใตแมนํ้าอูลงมาเริ่มจากตอนบนแขวงหลวงพระบาง

ไหลมาทางทิศหรดี ลงสูแมนํ้าโขงท่ีเมืองปากซวง เหนือเมืองหลวงพระบาง   

          แมนํ้าคาน (Nam Khan River) อยู ใต แม นํ้าซวงลงมา เกิดจากท่ีราบสูงแขวงหัวพัน    

ไหลมาทางทิศหรดี ลงสูแมนํ้าโขงท่ีใจกลางเมืองหลวงพระบาง     

          แมนํ้างึม (Nam Ngum River) แมนํ้าสาขาขนาดใหญทางตอนกลาง เกิดจากบริเวณท่ีราบ

สูงทุงไหหิน แขวงเชียงขวาง ไหลลงมาทางใต พบแมนํ้าสาขาคือแมนํ้าลิก (Nam Lik River) ไหล      

ตอมาเขาเขตแขวงเวียงจันทน กําแพงนครเวียงจันทน บรรจบแมนํ้าโขงท่ีเมืองปากงึม มีอางเก็บนํ้า 

คือเข่ือนนํ้างึม   

          แมนํ้าเงียบ (Nam Ngiap River) แมนํ้าท่ีไหลเงียบ เริ่มตนบนท่ีราบสูง เมืองโพนสะหวัน 

(โพนสวรรค) แขวงเชียงขวาง ไหลลงมาทางใตลงแมนํ้าโขง ใกลเมืองปากซัน แขวงบอลิคําไซ   

          แม นํ้ าซัน (Nam Xan River) แมนํ้ าท่ีไหลชัน จากภูสามส วม(Phu Sam Suam) สูง 

๒,๖๒๐ เมตร ตอนลางของแขวงเชียงขวาง ไหลลงใตสู แมนํ้าโขงท่ีเมืองปากซัน แขวงบอลิคําไซ     

ตรงขามกับอําเภอบึงกาฬ จังหวัดหนองคาย   

          แมนํ้าเทิน/กะดิ่ง (Nam Theun/Kading River)  เริ่มจากท่ีราบสูงตอนลางแขวงคํามวน 

ไหลข้ึนเหนือไปทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือ แลวลงสูแมนํ้าโขงท่ีเมืองปากกะดิ่ง แขวงบอลิคําไซ มีอาง

เก็บนํ้าคือเข่ือนนํ้าเทิน  

                                                 
         ๒๒ Water Environment Partnership in Asia (WEPA) , Ministry of the Environment of Japan, 

Lao State of Water. Environmental Issues : Mekong River Tributaries and Rainfall. แหล งท่ีมา :  

http://www.wepa-db.net/policies/state/laos/overview.htm.  [๐๙ ม.ค. ๒๕๕๙]   
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           แมนํ้าหินบูน (Nam Hinboun River) เริ่มจากตอนบนแขวงคํามวน ไหลลงใตสูแมนํ้าโขง 

ท่ีเมืองหินบูน แขวงคํามวน ตรงขามอําเภอทาอุเทน จังหวัดนครพนม มีอางเก็บนํ้าคือเข่ือนหินบูน   

           แมนํ้าเซบั้งไฟ (Se Bangfay River) เกิดจากเทือกเขาสูงติดชายแดนประเทศเวียดนาม 

ไหลมาทางทิศหรดี ผ านเมืองมหาไซ แขวงคํามวน บรรจบแมนํ้าโขง ตรงขามอําเภอธาตุพนม    

จังหวัดนครพนม   

          แมนํ้าเซบั้งเหียง (Se Banghieng River)  แมนํ้าสาขาขนาดใหญสายหนึ่งทางตอนลาง

ของ สปป.ลาว เกิดจากเทือกเขาสูงอันนัม (Annam Highlands) ติดเขตแดนประเทศเวียดนาม ไหล

มาทางทิศตะวันตกของแขวงสะหวันนะเขต  มีแมนํ้าสาขายอยไหลมาบรรจบอีกหลายสาย กอนจะลง

สูแมนํ้าโขงท่ีจุดใตลงมาจากเมืองสะหวันนะเขตประมาณ ๙๐ กิโลเมตร   

          แมนํ้าเซโดน (Se Done River) เกิดจากท่ีราบสูงบอละเวน (Bolaven Plateau) ทางทิศ 

ตะวันออกเฉียงใต ของประเทศ  ครอบคลุมพ้ืน ท่ีบางส วนของ แขวงจําปาสัก(จําปาศักดิ์ )            

สาละวันเซกอง  และอัตตะปอ ไหลมาทางทิศตะวันตก บรรจบแมนํ้าโขงใจกลางเมืองปากเซ       

(Pak Xe) เมือหลวงแขวงจําปาสัก   

แมนํ้าเซกอง (Se Kong River)  เปนแมนํ้าสาขาขนาดใหญสายหนึ่ง เกิดจากเทือกเขาสูง  

ติดชายแดนประเทศเวียดนาม จากแขวงสาละวัน ไหลลงใตผานแขวงเซกอง และอัตตะปอ เขาสู  

ประเทศกัมพูชา   

 (จ) แมนํ้าสาขาแมนํ้าโขงในเขตประเทศกัมพูชา๒๓    

 แมนํ้าเซกอง (Se Kong River) เปนแมนํ้าสาขาขนาดใหญสายหนึ่ง เกิดจากเทือกเขาสูง 

ติดชายแดนประเทศเวียดนาม ไหลมาจากประเทศลาว ลงมาบรรจบเปนสาขาของแมนํ้าเซ ซาน (Se 

San River) ท่ีเมืองสตึงเตรง (Stung Treng) กอนจะลงสูแมนํ้าโขง   

 แมนํ้าเซซาน (Se San River) เปนแมนํ้าสาขาขนาดใหญ เกิดจากประเทศเวียดนามเขาสู 

ประเทศกัมพูชา ไหลลงสูแมนํ้าโขงใกลเมืองเมืองสตึงเตรง (Stung Treng)    

           แมนํ้าสะเรโปก (Sre Pok River)  เปนแมนํ้าสาขาขนาดใหญท่ีไหลมาบรรจบเปนสาขา 

ของแมนํ้าเซซาน (Se San River) อีกสายหนึ่งท่ีจุดหางจากเมืองสตึงเตรงประมาณ ๓๕ กิโลเมตร   

นอกจากนี้ยังมีแมนํ้าสาขาขนาดกลางอีกหลายสาย คือ  Prek Preah, Prek Kriang, Prek  

Kampi, Prek Te และ Prek Chhlong.   

           (ฉ) แมนํ้าสาขาแมนํ้าโขงในเขตประเทศเวียดนาม   

                                                 
๒๓ Water Environment Partnership in Asia (WEPA), Ministry of the Environment of 

Japan, Cambodia State of Water. Environmental  Issues : Mekong River Tributaries and  Rainfall. 

แหลงท่ีมา: http://www.wepadb.net/ policies/state/ cambodia/river2_1_2.htm. [๐๙ ธ.ค. ๒๕๕๙]   

http://www.wepadb.net/


๒๔ 
 

แมนํ้าโขงจากประเทศกัมพูชาเขาสูภาคใตประเทศเวียดนาม เปนแมนํ้าสองสาย เสนบน  

เรียกวาแมนํ้าเตี่ยนยาง (Tien Giang River) เสนลางเรียกวาแมนํ้าเหายาง (Hao Giang River) จาก

แมนํ้าสองสายไดแตกแขนงออกเปนหลายสาขา ประกอบกับมีคู คลอง ชองนํ้าจํานวนมากตอ เชื่อมกัน

เปนโครงขายใยแมลงมุม กอเกิดเปนดินดอนสามเหลี่ยมปากแมนํ้าโขง (Mekong Delta) หรือปากแม

นํ้าเกามังกร (Nine Dragon River Delta) ท่ีมีอาณาเขตขนาดใหญถึง  ๓๙,๐๐๐ ตารางกิโลเมตร๒๔   

แมนํ้าเสนลางคือเหายาง ไหลผานเมืองเจาดอก(Chau Doc)  เมืองลองเซวียน (Long  

Xuyen)  เมืองเก่ินเทอ(Can Tho) แลวลงสูทะเลจีนใต  สวนแมนํ้าเสนบนคือเต่ียนยาง ไหลผานเมือง 

ซาเด็ก (Sa Dec)  เมืองวิ้นหลอง(Vinh Long) เมืองเบนแตร(Ben Tre) แตกแขนงออกเปนหลายสาขา 

คือแมนํ้าเตี่ยนยาง(Tien Giang River)  แมนํ้าหมีเถาะ(My Tho River)  แมนํ้าบาลาย(Ba Lai River)  

แมนํ้าฮามลวง(Ham Luang River) และแมนํ้าโกเจี๋ยน(Co Chien River)๒๕ แลวลงสูทะเลจีนใตใน

ท่ีสุด  

๒.๑.๔   ขอมูลอุทกวิทยาของแมนํ้าโขง   

(ก)  ช่ือเรียกแมนํ้าโขง  

แมนํ้าโขงมีชื่อเรียกหลากหลายในแตละประเทศ กลาวคือ จากจุดเริ่มตนในเขตปกครอง 

พิเศษทิเบตเรียกวา แมนํ้าจาคู (Za Qu) หรือ ตาจู (Dza Chu) แปลวาแมนํ้าศิลา หรือแมนํ้าหิน  

ในประเทศจีนเรียก หลานชาง หรือ ลันกังเจียง (Lancang Jiang) แปลวาแมนํ้าเชี่ยวกรากในประเทศ 

พมาเรียก  Meguang Myit ในประเทศลาว เรียก แมนํ้าของ – แมแหงแมนํ้าท้ังปวง ในประเทศไทย 

เรียกแมนํ้าโขง (Mekong)  ในประเทศกัมพูชาเรียก แมนํ้าโตนเลธม (Tonle Thom) แปลวาแมนํ้า

ใหญ และในประเทศเวียดนามเรียก แมนํ้าก๋ิวลอง (Cuu  Long) หรือแมนํ้าเกามังกร (Nine Dragon 

River) ๒๖ 

(ก)  อันดับความยาวของแมนํ้าโขง   

ความยาวแมนํ้าโขงกลาวอางแตกตางกันไป จากรายงานวิจัยของ Hiroshi Hori ขางตน 

                                                 
๒๔The Mekong Delta in brief, แหลงท่ีมา:http://www.vietnam-beauty.com/ 

topdestinations/destination-in-the-south/24-destination-in-the-south/194-the-mekong-delta-in-

brief.html. [๑๖ ธ.ค. ๒๕๕๙]    
๒๕Ben Tre – huge potential of ecological tourism in Vietnam, แหลงท่ีมา : 

http:/ /www.vietnambeauty.com/ top-destinations/destination-in-the-south/24-destination-in-the-

south/57-ben-tre-huge-potential-ofecological-tourism-in-vietnam.html. [๑๖ ธ.ค. ๒๕๕๙].    
๒๖ ชาญวิทย เกษตรศิริ และอัครพงษ คําคูน, แมนํ้าโขง ณ นครพนม, (กรุงเทพมหานคร :มูลนิธิ โครงการ

ตําราสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร, ๒๕๕๒), หนา ๕.  

http://www.vietnam-beauty.com/%20topdestinations
http://www.vietnam-beauty.com/%20topdestinations


๒๕ 
 

ประมาณความยาวแมนํ้าโขงไว ๔,๖๒๐ กิโลเมตร  เอกสารวิชาการธนาคารพัฒนาเอเชียระบุความ

ยาวแมนํ้าโขง  ๔,๘๐๐ กิโลเมตร๒๗  ขณะท่ีเอกสารบางฉบับระบุความยาวแมนํ้าโขงเปน ๔,๙๐๙  

กิโลเมตร  แมนํ้าโขงเปนแมนํ้ายาวมากท่ีสุดในเอเชียตะวันออกเฉียงใต  ยาวเปนอันดับท่ี ๗ ของทวีป

เอเชีย และยาวเปนอันดับท่ี ๑๒ ของโลก๒๘       

(ค)  พ้ืนท่ีลุมนํ้าและปริมาณนํ้าในลุมแมนํ้าโขง      

ตารางท่ี  ๑  พ้ืนท่ีลุมนํ้าของประเทศในภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง  

ประเทศ พ้ืนท่ีท้ังประเทศ 

(ตารางกิโลเมตร) 

พ้ืนท่ีในลุมนํ้า

โขง (ตาราง

กิโลเมตร) 

สัดสวนพ้ืนท่ีลุม

นํ้าตอท้ังประเทศ 

(%) 

สัดสวนพ้ืนท่ีลุม

นํ้าของหก

ประเทศ (%) 

มณฑลยูนนาน-จีน  ๓๙๕,๐๐๐ ๑๖๕,๐๐๐ ๔๑.๐ ๒๑.๐ 

พมา  ๖๗๖,๖๐๐ ๒๔,๐๐๐ ๓.๕ ๓.๐ 

ไทย  ๕๑๓,๑๐๐ ๑๘๔,๒๐๐ ๓๕.๙ ๒๓.๐ 

สปป.ลาว  ๒๓๖,๘๐๐ ๒๐๒,๔๐๐ ๘๕.๕ ๒๕.๐ 

กัมพูชา  ๑๘๑,๐๐๐ ๑๕๔,๗๐๐ ๘๕.๕ ๒๐.๐ 

เวียดนาม  ๓๓๑,๗๐๐ ๖๕,๒๐๐ ๑๙.๗ ๘.๐ 

รวม ๒,๓๓๔,๒๐๐ ๗๙๕,๕๐๐ ๓๔.๑ ๑๐๐.๐ 

ท่ีมา  :  Mekong  Secretariat (1988)๒๙    

 

ตารางท่ี ๑  แสดงพ้ืนท่ีโดยรวมท้ังประเทศ  พ้ืนท่ีในลุมแมนํ้าโขง  สัดสวนพ้ืนท่ีในลุมแม 

นํ้าโขงต อพ้ืนท่ี ท้ังประเทศ  และสัดส วนพ้ืนท่ีในลุ มแม นํ้ าโขงของท้ังหกประเทศ จะเห็นว า                                             

ประเทศลาว กับกัมพูชา มีสัดสวนพ้ืนท่ีในลุมแมนํ้าโขงสูงถึงรอยละ  ๘๕.๕  นั่นหมายความวาประเทศ

                                                 
๒๗ Asian Development Bank (ADB),About the Mekong :The land & its resources แหลงท่ี

มา:  http://www.mrcmekong.org/about_mekong/about_mekong.htm. [๑๗ ธ.ค. ๒๕๕๙]    

  ๒๘ Asian Development Bank(ADB),Impacts of climate change and development on 

Mekong flow regimes. MRC  Technical Paper No. 29. June 2010, p.1, แหลงท่ีมา:

http://www.mrcmekong.org/download/free_download/Technical_paper29-revisedNov10.pdf 

[๑๗ ธ.ค.๒๕๕๙] 
๒๙ Mekong Secretariat, Perspective for Mekong Development. Mekong Committee, 

Bangkok , April, 1988. อางใน Hiroshi  Hori, The Mekong : Environment and Development, หนา ๑๑.   



๒๖ 
 

ท้ังสองตองผูกพันพ่ึงพาอิงอาศัยอยูกับแมนํ้าโขงอยางมาก  การเปลี่ยนแปลงใดๆ ท้ังทางบวกและลบ

เก่ียวกับแมนํ้าโขงจะมีผลกระทบตอสองประเทศนี้โดยตรง   

แมนํ้าโขงมีพ้ืนท่ีลุมนํ้ารวม  ๗๙๕,๕๐๐  ตารางกิโลเมตร จัดเปนอันดับท่ี ๒๑ ของโลก      

ในดานความกวางใหญของพ้ืนท่ีลุมนํ้า๓๐    

 

ตารางท่ี  ๒ ปริมาณนํ้าท่ีไหลออกจากประเทศในภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง         

ประเทศ พ้ืนท่ีในลุมนํ้าโขง 

(ตารางกิโลเมตร) 

ปริมาณนํ้า (ลาน ลบ.

เมตร) 

สัดสวนปริมาณนํ้า

ของหกประเทศ (%) 

มณฑลยูนนาน-จีน  ๑๖๕,๐๐๐ ๘๕,๕๐๐ ๑๘.๐ 

พมา  ๒๔,๐๐๐ ๙,๕๐๐ ๒.๐ 

ไทย  ๑๘๔,๒๐๐ ๘๐,๗๕๐ ๑๗.๐ 

สปป.ลาว  ๒๐๒,๔๐๐ ๑๖๑,๕๐๐ ๓๔.๐ 

กัมพูชา  ๑๕๔,๗๐๐ ๘๕,๕๐๐ ๑๘.๐ 

เวียดนาม  ๖๕,๒๐๐ ๕๒,๒๕๐ ๑๑.๐ 

รวม  ๗๙๕,๕๐๐ ๔๗๕,๐๐๐ ๑๐๐.๐ 

ท่ีมา  :  โยธาสาร ปท่ี ๒๒ ฉบับท่ี ๒ (มีนาคม – เมษายน  ๒๕๕๓) ๓๑ 

 

ตารางท่ี  ๒  พบวา  สัดสวนและปริมาณนํ้า ท่ีไหลออกจากแตละประเทศในภูมิภาคลุมแม 

นํ้าโขง จะเห็นวาปริมาณนํ้าท่ีไหลมาจากลุ มแมนํ้าโขงตอนบน คือประเทศจีน และพมานั้นรวม

ประมาณรอยละ ๒๐ ในขณะท่ีนํ้าไหลออกจากแมนํ้าสาขาลงสูแมนํ้าโขงจากประเทศลาวนั้น มากถึง 

รอยละ ๓๔ หนึ่งในสามของปริมาณนํ้าท้ังหมด  ประเทศลาวจึงเปนประเทศท่ีมีบทบาทเก่ียวกับ

ปริมาณนํ้าในลุมแมนํ้าโขงมากท่ีสุด รองลงมาคือประเทศไทย และกัมพูชา รอยละ ๑๗ – ๑๘  

แมนํ้าโขงมีปริมาณนํ้าไหลลงสูทะเลจีนใตเฉลี่ยประมาณ  ๔๗๕,๐๐๐  ลานลูกบาศกเมตร    

                                                 
๓๐ Asian Development Bank (ADB),Impacts of climate change and development on 

Mekong flow regimes. MRC Technical Paper No. 29.June 2010, p.1.แหลงท่ีมา : 

http://www.mrcmekong.org/download/free_download/Technical_paper29-revisedNov10.pdf [๑๗ 

ธ.ค.๒๕๕๙] 
๓๑ ประเสริฐ โพธ์ิวิเชียร, “ความจริงของแมนํ้าโขงในวันนี้”, โยธาสาร, ปท่ี ๒๒ ฉบับท่ี ๒ (มีนาคม – 

เมษายน  ๒๕๕๓) : หนา ๔๐ – ๕๒.   

http://www.mrcmekong.org/download/free_download/Technical_


๒๗ 
 

ตอปหรือประมาณ ๑๕,๐๐๐ ลูกบาตรเมตรตอวินาที จัดเปนอันดับท่ี  ๘  ของโลก๓๒  ในดาน  

ปริมาณนํ้า    

 

๒.๒   ประชากร กลุมชาติพันธุ และภาษาของชุมชนภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง  

๒.๒.๑   จํานวนประชากรในพ้ืนท่ีภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง   

 ตารางท่ี  ๓  แสดงสัดสวนจํานวนประชากรในพ้ืนท่ีลุมนํ้าตอท้ังประเทศและตอประเทศ 

ท้ังหกในภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง จะพบวา ประเทศลาว (สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว) และ

กัมพูชา มีสัดสวนตอท้ังประเทศสูงถึงรอยละ ๙๑.๘ และ ๘๓.๓ รองลงมาคือ ประเทศไทยและ

เวียดนาม แตเม่ือพิจารณาสัดสวนของท้ังหกประเทศ ประเทศไทยกลับสูงท่ีสุดคือ รอยละ ๓๗.๘ 

รองลงมาคือประเทศเวียดนามรอยละ ๓๐.๖   

     

 ตารางท่ี ๓  ประชากรในพ้ืนท่ีลุมนํ้าของประเทศในภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง  

ประเทศ ประชากรท้ัง 

ประเทศ (คน) 

ประชากรใน 

พ้ืนท่ี ลุมนํ้าโขง 

(คน) 

สัดสวน 

ประชากรลุมนํ้า 

ตอท้ังประเทศ 

(%) 

สัดสวน 

ประชากรใน 

พ้ืนท่ีลุมนํ้าของ 

หกประเทศ (%) 

มณฑลยูนนาน-จีน ๓๙,๐๐๐,๐๐๐ ๙,๖๐๐,๐๐๐ ๒๔.๖ ๑๓.๐ 

พมา ๔๖,๕๐๐,๐๐๐ ๙๐๐,๐๐๐ ๑.๙ ๑.๒ 

ไทย ๕๘,๘๐๐,๐๐๐ ๒๘,๑๐๐,๐๐๐ ๔๗.๘ ๓๗.๘ 

สปป.ลาว ๔,๙๐๐,๐๐๐ ๔,๕๐๐,๐๐๐ ๙๑.๘ ๖.๐ 

กัมพูชา ๑๐,๒๐๐,๐๐๐ ๘,๕๐๐,๐๐๐ ๘๓.๓ ๑๑.๔ 

เวียดนาม ๗๔,๕๐๐,๐๐๐ ๒๒,๗๐๐,๐๐๐ ๓๐.๕ ๓๐.๖ 

รวม ๒๓๓,๙๐๐,๐๐๐ ๗๔,๓๐๐,๐๐๐ ๓๑.๘ ๑๐๐.๐ 

 ท่ีมา  :  Mekong  Secretariat (1988)๓๓                                                       

                                                 
๓๒ Asian Development Bank (ADB), Impacts of climate change and development on 

Mekong flow regimes. MRC Technical Paper No.29.June 2010, p.1.แหลงท่ีมา: 

http://www.mrcmekong.org/download/free_download/Technical_paper29-revisedNov10.pdf [๑๗ 

ธ.ค.๒๕๕๙]   
๓๓ Mekong Secretariat, Perspective for Mekong Development, Mekong Committee, 

Bangkok, April, 1988. อางใน Hiroshi  Hori, The Mekong : Environment and Development,หนา ๑๑. 



๒๘ 
 

กลาวโดยรวมประเทศท่ีผูกพันพ่ึงพาอิงอาศัยผลประโยชนหรือไดรับผลกระทบสูงสุดจาก

แมนํ้าโขงท้ังในดานของพ้ืนท่ี ปริมาณนํ้า และประชากร คือ ประเทศลาว (สาธารณรัฐประชาธิปไตย

ประชาชนลาว) รองลงมา คือ กัมพูชา ไทย เวียดนาม และมณฑลยูนนาน ประเทศจีน สวนประเทศ

พมามีผลกระทบนอยมาก จํานวนประชากรท้ังหกประเทศรวมกันประมาณ ๒๒๓.๙ ลานคน และ

จํานวนประชากรในพ้ืนท่ีลุมแมนํ้าโขงประมาณ  ๗๔.๓  ลานคน  

๒.๒.๒   กลุมชาติพันธุ และภาษาของชุมชนในภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง    

นักมานุษยวิทยาไดจําแนกชาติพันธมนุษยตามลักษณะทางกายภาพไวเปน ๔ กลุมใหญ  

คือ  (๑) คอเคซอยด (Caucasoid)  มีผิวกายสีขาว  (๒) มองโกลอยด (Mongoloid) มีผิวกายสีเหลือง       

(๓) นีกรอยด (Negroid) มีผิวกายสีดํา และ (๔) ออสตราลอยด (Australoid) ไมปรากฏเชื้อชาติ      

เดนชัด มีสีผิวกายคลํ้า ไมขาว เหลือง หรือดํา นอกจากนี้แตละกลุมยังแบงแยกออกไปอีกเปนหลาย   

กลุมยอย๓๔   

ทางดานภาษา ไดแบงเปนกลุมตระกูลตางๆ ท่ีรูจักกันโดยท่ัวไปคือ  (๑) ตระกูลอินโดยูโร    

เปยน (Indo-European) พูดกันในทวีปยุโรป และบางสวนในเอเชียใต  (๒) ตระกูลฮามิโต-เซมิติก 

(Hamito-Semitic) หรือ แอฟโฟร-เอเชียติก (Afro-Asiatic) พูดกันในแอฟริกาและเอเชีย  (๓) ตระกูล

ไนเจอร-คองโก (Niger-Congo) พูดกันในแอฟริกา (๔) ตระกูลชิโน-ทิเบตัน (Sino-Tibetan) หรือ 

ทิเบโต-ไชนีส (Tibeto-Chinese) พูดกันในเอเชียตะวันออก  (๕) ตระกูลไท (Tai) พูดกันในเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต  (๖) ตระกูลออสโตร-เอเชียติก (Austro-Asiatic) พูดกันในเอเชียตะวันออกฉียงใต

และตะวันออกของประเทศอินเดีย๓๕    

บริเวณเอเชียตะวันออกเฉียงใตหรือเอเชียอาคเนยมีหลายรอยภาษา นักภาษาศาสตรได 

จัดกลุมเปน ๕ ตระกูลภาษา๓๖ ดังนี้  (๑) ตระกูลออสโตร-เอเชียติก (Austro-Asiatic)  (๒) ตระกูล 

จีน-ทิเบตหรือชิโน-ทิเบตัน (Sino-Tibetan)  (๓) ตระกูลมง-เยา (Hmong-Yao)  (๔) ตระกูลมาลาโย

โพลิเนเชียน (Malayo-Polynesian)หรือออสโตรนีเชียน (Austronesian)  (๕) ตระกูลไท (Tai)  

            ภาษาตระกูลออสโตร-เอเชียติก แบงยอยเปน สาขามุนดา (Munda) สาขานิโคบารีส 

(Nicobarese)  สาขามอญ-เขมร (Mon-Khmer) ไดแกภาษามอญ เขมร จาม  ญวน และชนเผากลุม    

นอยในประเทศพมา ไทย ลาว กัมพูชา และเวียดนาม   

                                                 
๓๔ บุญยงค  เกศเทศ, วัฒนธรรมเผาพันธุมนุษย, (มหาสารคาม : สํานักพิมพมหาวิทยาลัยมหาสารคาม, 

๒๕๕๑), หนา ๓๕ – ๓๖.    
๓๕ สุภัทรา อรสุทธิกุลชัย และคณะ, มรดกอารยธรรมโลก, หนา ๑๔๐ - ๑๔๓.    
๓๖ สุวัฒนา เลีย่มประวัติ,  การศึกษาภาษาถิ่น-ภาษาตระกูลไท, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ 

มหาวิทยาลยัศิลปากร, ๒๕๕๑), หนา ๔๓.   



๒๙ 
 

 ภาษาตระกูลจีน-ทิเบต หรือชิโน-ทิเบตัน หรือทิเบโต-ไชนีส ไดแก ภาษาจีน ทิเบต พมา  

และชนเผากลุมนอยตาง ๆ   

ภาษาตระกูลไท หรือ ไท-กะได ไดแก  ภาษาไท ไทย ไต ลาว และชนเผากลุมนอยชาวไท 

ท่ีอาศัยในประเทศจีน อินเดีย พมา เวียดนาม และลาว    

เอเชียตะวันออกเฉียงใต  ประกอบดวย  ดินแดนสองสวนคือผืนแผนดินใหญและหมูเกาะ 

ตางๆในทางภูมิศาสตรจึงกําหนดใหแบงออกเปนเอเชียตะวันออกเฉียงใตภาคพ้ืนทวีป (Mainland 

South East Asia) และเอเชียตะวันออกเฉียงใตภาคพ้ืนสมุทร (Maritime South East Asia)    

  นักชาติพันธุ วิทยาและมานุษยวิทยาเชื่อกันว า มนุษย ในชาติพันธุ ออสตราลอยด  

(Australoid) เปนมนุษยกลุมแรกท่ีอพยพเขามาในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตจากฝงทะเลทาง

ตอนใตของประเทศจีนปจจุบัน ลงมาตั้งถ่ินฐานอยูในดินแดนบางสวนของภาคพ้ืนทวีป แหลมมลายู 

และหมู เกาะท้ังหมด  และเชื่อว ามนุษย ในชาติพันธุ มองโกลอยด (Mongoloid) อพยพลงมา

ภายหลังกวาชาติพันธุออสตราลอยด     

 ถ่ินกําเนิดชาติ พันธุมองโกลอยดนั้นยังเปนท่ีถกเถียงกันอยูวามาจากดินแดนตอนกลางของ 

ประเทศจีน จากท่ีราบสูงทิเบต หรือจากเขตทุงหญาแถบประเทศมองโกเลียปจจุบัน  มนุษยในชาติ

พันธุมองโกลอยดอพยพลงมาตั้งถ่ินฐานในดินแดนสวนตางๆ ของภาคพ้ืนทวีปโดยเฉพาะตามท่ีราบ   

ลุมแมนํ้าสายหลัก เชน แมนํ้าแดง แมนํ้าโขง แมนํ้าสาละวิน แมนํ้าอิระวดี แมนํ้าเจาพระยา แตก็มี

บางสวนตั้ง   ถ่ินฐานบนเขตท่ีสูงซ่ึงกลายเปนบรรพบุรุษชาวเขาเผาตางๆ ตอมา มนุษยชาติพันธุมอง

โกลอยดเหลานี้มีการผสมผสานขามชาติพันธุอยางสูง ดังจะเห็นไดวาคนพ้ืนเมืองในภาคพ้ืนทวีปของ

เอเชียตะวันออกเฉียงใตนั้นมีความหลากหลายของเชื้อชาติและภาษาเปนอยางมาก๓๗    

การเรียกกลุมเชื้อชาติในเอเชียตะวันออกเฉียงใตภาคพ้ืนทวีปมีความแตกตางกัน กลาวคือ  

ชาวจีนเรียกวา ชนชาติ (Nationalities)  ชาวไทยเรียกวา ชาวเขา (Hill Tribes) ชาวลาว เรียกวา  

ชนเผา ชาวตะวันตกเรียกวา เผา (Tribes) กลุมชาติพันธุ (Ethnic Group) หรือชนกลุมนอย (Ethnic 

Minority)๓๘    

แมนํ้าโขงอยูในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตภาคพ้ืนทวีป ไหลผานถึง ๖ ประเทศ  

รวมท้ังทิเบตซ่ึงเปนเขตปกครองพิเศษของประเทศจีน จึงหลากหลายดวยกลุมชาติพันธุและภาษา

ประมวลโดยสังเขปไดดังนี้  

   

                                                 
๓๗ อางแลว,สุรางคศรี ตันเสียงสม และคณะ, อารยธรรมตะวันออก,หนา ๒๕๒ – ๒๕๓.   
๓๘ พลับพลึ ง คงชนะ และคณ ะ ,  ลาว : ภูมิ ลั กษณ ลุ มนํ้ า โขง ประชาชนและวัฒนธรรม , 

(กรุงเทพมหานคร : สถาบันเอเชียแปซิฟกศึกษา มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, ๒๕๔๓), หนา ๖๗.   



๓๐ 
 

 (ก)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในทิเบต   

           แมนํ้าโขงเริ่มตนบนแนวเทือกเขาตังกูลาซาน ท่ีราบสูงทิเบต เรียกวา แมนํ้าจาคู (Za Qu)  

หรือ ตาจู (Dza Chu) ซ่ึงคนทิเบตถือวาเปนแมนํ้าแหงจิตวิญญาณบริสุทธิ์และศักดิ์สิทธิ์  ชาวทิเบต   

เปนกลุมชาติพันธุมองโกลอยด มีเชื้อสายผสมกับชาติจีน มองโกล พมา และชนชาติอัสสัมใน ประเทศ

อินเดีย ประกอบดวยชนเผาท่ีสําคัญคือ เผาเมนปะ  เผาโลปะ  เผาเดนปะ  เผาเชอรปะ และ เผานาคิ 

หรือ  นาซิส๓๙  ภาษาทิเบตเปนตระกูลจีน-ทิเบต หรือชิโน-ทิเบตัน หรือทิเบโต-ไชนีส  

 (ข)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในมณฑลยูนนาน ประทศจนี  

 ประเทศจีนมีชนชาติตางๆ อาศัยอยูถึง  ๖๕ กลุม  ชนกลุมใหญท่ีสุดคือชาวฮ่ัน ซ่ึงมี 

ประมาณ  ๙๓ % ของประชากรท้ังหมด  นอกจากนั้นเปน  ชนกลุมนอยหลายกลุม เชน มุสลิม หุย 

ทิเบต เกาหลี รัสเซีย เปนตน๔๐   

 มณฑลยูนนาน หรือหยุนหนาน อยูทางทิศตะวันตกเฉียงใตของประเทศจีน ทิศเหนือติด 

กับมณฑลเสฉวน (Sichuan) ทิศตะวันออกติดกับมณฑลกุยโจว (Guizhou) และเขตปกครองพิเศษ

กวางสี (Guangxi Autonomous Region) ทิศตะวันตกเฉียงเหนือติดกับเขตปกครองพิเศษทิเบต 

(Tibet or Xizang Autonomous Region) ทิศตะวันตกและตะวันตกเฉียงใตติดกับพรมแดนประเทศ

พมา ทิศตะวันออกเฉียงใตและทิศใตติดกับประเทศเวียดนาม และลาว มีพ้ืนท่ีประมาณ ๔๙๕,๐๐๐ 

ตารางกิโลเมตร ประมาณ ๔ % ของพ้ืนท่ีท้ังประเทศ และใหญเปนอันดับ ๘ ของมณฑลในประเทศจีน  

 มณฑลยูนนานในอดีต ประกอบดวย หลายเชื้อชาติ หลากเผาพันธุ เขามาแยงชิงครอง 

ความ   เปนใหญเหนือดินแดนนี้  นับแตชนชาติเชื้อสายทิเบต ชนชาติไท ไทลื้อ ชนเผาดั้งเดิมสมัย 

อาณาจักรนานเจา ชาวมองโกลผูรุกราน ชาวมุสลิมจากเอเซียกลางผูรับชวงการปกครองตอจาก มอง

โกล ซ่ึงแปรกลายเปนจีนฮอในกาลตอมา ทุกวันนี้ประชากรสวนใหญเปนชนเชื้อสายจีน(ฮ่ัน)๔๑  และมี

ชนกลุม    นอย (Ethnic Minority)  ๒๕ กลุม ไดแก  

 (๑) จวง-Zhuang  (๒) หุย-Hui  (๓) แมว-Miao (๔) ทิเบต-Zang  (๕) เยา-Yao  

 (๖) ไป- Bai  (๗) วา-Wa  (๘) นาซี-Naxi  (๙) ตูหลง-Dulong  (๑๐) ลีซู-Lisu   

 (๑๑) ปูลาง-Bulang  (๑๒)  ฮานี-Hani  (๑๓)  อ๋ี-Yi  (๑๔) ไต-Dai  (๑๕) จิ่งพอ-Jingpo   

 (๑๖) ลาหู-Lahu  (๑๗) จินัว-Jinuo  (๑๘) นู-Nu  (๑๙) ปูยี-Bouyei  (๒๐) สุย-Shui   

                                                 
๓๙ พระมหาสมจินต สมฺมาป◌ฺโญ, อารยธรรมพระพุทธศาสนาในทิเบต, (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพ

สุขภาพใจ, ๒๕๔๗), หนา ๑๙ – ๒๐.    
๔๐ สุรางคศรี  ตันเสียงสม และคณะ, อารยธรรมตะวันออก, หนา ๕.  
๔๑ ภูวดล ทรงประเสริฐ, รากเหงาอิทธิพลการเมืองจีนในอุษาคเนย, (กรุงเทพมหานคร :สํานักพิมพยูเรกา

,๒๕๕๐), หนา ๗๕ - ๑๐๗. 



๓๑ 
 

 (๒๑) อาขาง-Achang  (๒๒) แตง-Daeng  (๒๓) พูมิ-Pumi  (๒๔) มองโกล-Mongol   

 (๒๕) แมนจู-Man   

ในบรรดาชนกลุมนอยเหลานี้ ชนชาติ อ๋ี-Yi มีจํานวนมากท่ีสุดประมาณ ๔.๕ ลานคน  

รองลงมาท่ีมีมากกวา ๑ ลานคน คือชนชาติ ไป-Bai  ฮานี-Hani  จวง-Zhuang  และ ไต-Dai   

นอกจากนี้ยังมีอีก ๔ ชนเผา (Ethnic People) ยอยคือ  (๑) คูกง-Kucong  (๒) มูเซอ 

Musuo (๓) ไอน-ีAini (๔) สนี-Sani๔๒  

ชนกลุมนอย ชนเผาท้ังหมดรวมกันแลวประมาณ ๑๔ ลานคน มากกวารอยละ ๓๐ ของ 

ประชากรยูนนานซ่ึงมีอยูกวา ๓๙ ลานคน นับเปนมณฑลท่ีมีชนกลุมนอยมากท่ีสุดในประเทศจีน  

  (ค)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในประเทศพมา   

ประเทศพมามีชนพ้ืนเมืองตางเผาพันธุอาศัยอยูมากกวา ๖๗ กลุม มีภาษาหลักและภาษา 

ถ่ินอยูมากถึง ๒๔๒ ภาษา  ชาวพมาหรือบะหมา (Burman) เปนชนชาติตระกูลทิเบต-พมา มีจํานวน

มากท่ีสุด รองลงมาคือชนกลุ มนอยอีก ๖ กลุ ม ไดแก ชาวมอญ (Mon) ไทใหญรัฐฉาน (Shan) 

กะหยิ่นหรือกะเหรี่ยง(Karen)  กะฉ่ิน  (Kachin) ระไคน หรือยะไข  (Rakhine) และชิน  (Chin) 

นอกจากนี้ยังมีชาวอินเดีย และจีนอาศัยอยูจํานวนหนึ่ง  

            นักชาติพันธุวิทยาแบงชนพ้ืนเมืองเดิมในพมาออกเปน ๔ กลุม คือ (๑) กลุมทิเบต-พมา 

หมายถึงชาวบะหมา ระไคนหรือยะไข กะฉ่ิน และ ชิน  มีจํานวนคิดเปน ๗๘ % ของประชากรท้ัง 

ประเทศ  (๒) กลุมมอญ-เขมร ไดแกชาวมอญ วา และปะหลาว  (๓) กลุมชนเผาไท หมายถึงชาวไท 

ใหญรัฐฉาน  (๔) ชนเผากะเหรี่ยง หมายรวมท้ังกะหยิ่น และกะยาหรือกะเหรี่ยงแดง กับปะดาวน หรือ

ปะดองหรือกะเหรี่ยงคอยาว๔๓ 

 จากมณฑลยูนนานประเทศจีนลงมา ทางฝงขวาแมนํ้าโขงเปนบริเวณรัฐฉานของประเทศ

พมา เปนท่ีอยูของชาวรัฐฉานหรือไทใหญ  เฉพาะในรัฐฉานแหงเดียวมีชนกลุมนอยไมตํ่ากวา ๓๐ ชน

เผา เปนตนวา  เผาอาขา ปะหลาว กะฉ่ิน หลาหู ปะโอ ฉาน และวา เปนตน๔๔  

   

 

 

                                                 
๔๒ Yunnan Ethnic Minorities, แหลงท่ีมา : http://www.yunnanadventure.com/ Yunnan 

Overview/Yunnan-Ethnic-Minorities.html.[๐๗ ก.พ ๒๕๖๐] 
๔๓ นวลจันทร คําปงสุ, พมา, พิมพครั้งท่ี ๓,  (กรุงเทพมหานคร  : สํานักพิมพหนาตางสูโลกกวาง ๒๕๕๑), 

หนา ๖๑ – ๖๖.   
๔๔ เรื่องเดียวกัน, หนา ๒๕๕ - ๒๕๖.  

http://www.yunnanadventure.com/


๓๒ 
 

    (ง)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในประเทศไทย   

ประชากรหลักของชุมชนในประเทศไทยคือกลุมชาติพันธุท่ีพูดภาษาตระกูลไท ไตหรือ ไท-

กะได นอกจากนี้แลว ยังประกอบไปดวย ชาวเขา ชนเผา ชนกลุ มนอย และกลุ มชาติพันธุอีก

จํานวนมาก อยูกระจัดกระจายท่ัวไป แบงเปนกลุมตามตระกูลภาษา๔๕ ไดดังนี้     

(๑) ตระกูลจีน-ทิเบต  สาขาทิเบต-พมา (Tibeto-Burman) ไดแก ลีซูหรือลีซอ (Lisu)  

เซอหรือลาหู (Lahu)  กอ/อีกอหรืออาขา (Akha)  กระเหรี่ยง (Karen) กะเหรี่ยงแดง  กะเหรี่ยงขาว  

และ กะหราง    

(๒) ตระกูลออสโตร-เอเชียติก  สาขามอญ-เขมร (Mon-Khmer) ไดแก  เขมร  มอญ วา 

(Wa)  ละวา(Lawa) ชาวบนหรือเนียกวล(Niakual) หรือญัฮกุร(Nyah Kur) ชาวสัก ซอง/ชอง/ฌอง 

หรือสําแร/ซัมเร(Samre)  โซ/โส  แซก/แสก  สวย(Souei) หรือกุย/กูย(Kuy) หรือกะตู   ขาพราว    

ขา ถ่ิน    ขาเลิง/กะเลิง  กะลอง  ขมุ (Khmu) หรือขามุ (Khamu) หรือผูทึง/ผูเทิง  มัล (Mal) หรือ

ถ่ิน ลัวะ ไพร หรือปรัย  ผีตองเหลืองหรือมราบรี (Mrabri) ยมุบรี (Yumbri) ๔๖ 

(๓) ตระกูลไท ไต หรือไท-กะได (Tai-Kadai) ไดแก ไทยกลาง ไทโคราช ไทแฮ/ไท เบิ้ง  

ไทพวน  ไทยวน/ไทโยนก ไทลื้อ  ชาน/ฉาน/เง้ียวหรือไทใหญ  ซัมซัม ลาวเวียง  ลาวกาว  ลาว พวน  

ผูไท  ไทญอ  ไทโยย   

(๔)  ตระกูลมง-เยา  ไดแก จีน  มงหรือแมว (Meo)  และเยาหรือเม่ียน (Yao)   

(๕)  ตระกูลมาลาโย-โพลินีเชียน ไดแก  มาลายู  ชาวนํ้า โมแกน และชนเผานิกริโตหรือ          

เผาเงาะ ไดแก เซมัง/ซานอย ซาไก และตองกา ชนเผาหรือชาวเขาในพ้ืนท่ีลุมแมนํ้าโขงทางภาคเหนือ

ท่ีสําคัญ๔๗ ไดแก กะเหรี่ยง มูเซอ หรือลาหู  ลีซูหรือลีซอ เยาหรือเม่ียน มงหรือแมว กอ/อีกอหรือ 

อาขา  ขมุหรือขามุ ถ่ินหรือขาถ่ิน และละวา ชนเผาหรือกลุมชาติพันธุในพ้ืนท่ีลุมแมนํ้าโขงทางภาค

ตะวันออกเฉียงเหนือหรือภาค อีสานมีจํานวนมากถึงรอยละ ๘๕ ของประชากรรวมของท้ังภาค

ประมาณ ๓๐ ลานคน เรียกรวมวา ชนเผาไท-ลาว หรือ ไทอีสาน ท่ีสําคัญไดแก ผูไท ไทญอ ไทโยย 

ลาวเวียง  ลาวกาว  ลาวพวน  แสก  โส  สวย  ขา  ขมุ  ซอง ฯ  

  (จ)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในประเทศลาว   

                                                 
๔๕ บุญยงค  เกศเทศ, วัฒนธรรมเผาพันธุมนุษย, หนา ๑๐๓ – ๑๐๔.   
๔๖ ธิดา สาระยา, อารยธรรมไทย, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพเมืองโบราณ, ๒๕๕๒), 

หนา ๒๙๖ - ๓๐๒. 
๔๗ สุนทรี  พรหมเมศ, ชาวเขาในประเทศไทย, พิมพครั้งท่ี ๖,(กรุงเทพมหานคร :สํานักพิมพ มหาวิทยาลัย

รามคําแหง, ๒๕๔๔), หนา ๑ – ๓.   



๓๓ 
 

ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว หรือลาว มีประชากรประมาณ  ๕ 

ลานคน   ประกอบดวยหลายเชื้อชาติ หลากเผาพันธุ เรียกเปนทางการวา “ชนเผา” การจัดแบงชน 

เผาในลาวนั้นมีความสลับซับซอน เปลี่ยนแปลงไปตามวัตถุประสงคทางการเมืองการ ปกครองแตละ

ยุคสมัยในอดีตมีการจัดแบงชนเผาตามชื่อเรียกกลุ มคนตามหมูบานตางๆ ไดเปนจํานวน ๘๒๐       

ชนเผาตอมาจัดแบง ข้ึนใหมไดเปน ๕๐๐ ชนเผา ตอมาลดลงอีกเปน ๖๘ ชนเผา ปจจุบันมี ๔๗ ชนเผ

า๔๘  การจัดแบงชนเผาในลาวท่ีเปนท่ีรับรูโดยท่ัวไป คือจัดแบงตามลักษณะภูมิ ประเทศไดเปน ๓ กลุ

มใหญ คือ   

 (๑)  ลาวลุ ม คือชนเผาท่ีตั้งถ่ินฐานอยู เขตท่ีราบหุบเขาหรือท่ีราบลุ ม มีความสูงจาก 

ระดับนํ้าทะเลไมเกิน ๘๐๐ เมตร สวนใหญอยูในท่ีราบลุมแมนํ้าโขงและแมนํ้าสาขา เปนเขตท่ีมีความ

อุดมสมบูรณและสะดวกในการคมนาคมจึงมีผูคนอาศัยหนาแนน ประมาณ ๖๐ – ๗๐ เปอรเซ็นตของ

ประชากรท้ังประเทศ  

ชนเผาลาวลุม กลุมท่ีพูดภาษาตระกูลไท-ลาวไดแก  ลาว : พวน อีสาน กะเลิง โยง ญอ  

บอ ผูไท : ไทดํา  ไทแดง  ไทขาว  ไทเหนือ  ไทแอด  ไทเมย  ไทวาด  ไทแมน  ไทวัง ไทกา  ไทกอ  

ไทขํา  ไทปาว  ไทแอ  ไทโอ ไทกวน ไทแรว  ไทหยา ไทแถง ไทอางคํา  ไทพัก  ไทสามเกา ไท เชียงดี  

ไทเยือง ไทกะตํา ไทกะปอง ไทโซง  ลื้อ/กะลอม  ยวน  ยั้ง  แสก   

(๒)  ลาวเทิง หรือ ลาวกลาง คือชนเผาท่ีอยูบนท่ีลาดเขาหรือท่ีราบสูง ระหวาง ๘๐๐ –  

๑,๔๐๐ เมตรเหนือระดับนํ้าทะเล ประมาณ ๒๐ – ๓๐ เปอรเซ็นตของประชากรท้ังประเทศ   

ชนเผาลาวเทิงกลุมท่ีพูดภาษาตระกูลมอญ-เขมร ไดแก  กํามุ  กะตาง  มากอง  สวย    

ละเวน  ตะโอย  ตะเลียง  ตรี  ผอง  ละแว  กะตู  ละเมด  ถ่ิน  อาลัก  โอย  แงะ  เจง  ยาเหิน  แยะ  

สาม ตาว  ชิงมูน ตุม  บิด  หงวน  สะดาง  ละวี  ขะแมร  กรี   

(๓) ลาวสูง  คือชนเผาท่ีอยูบนภูเขา หรือภูดอย ท่ีระดับความสูงกวา ๑,๔๐๐ เมตรเหนือ 

ระดับนํ้าทะเล ประมาณ ๑๐ เปอรเซ็นตของประชากรท่ังประเทศชนเผาลาวสูงกลุมท่ีพูดภาษาตระกูล

ทิเบต-พมา  และ มง-เย า ได แก  มง  เย า กอ พูนอย ปะโกะ มูเซอ  กูย  สีลา  ฮายี  ฮอ/ฮ่ัน  

นอกจากนี้ ยังมีชาวเวียดนามและชาวจีนอีกจํานวนหนึ่งอาศัยอยูตามเมืองหลักท่ัวไป  

(ฉ)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในประเทศกัมพูชา   

ประเทศกัมพูชามีประชากรกวาสิบลานคน เปนชนเชื้อชาติเผาพันธุเขมรมากกวา ๙๐         

                                                 
๔๘ คําแพง ทิพยมนตร,ี พลับพลึง คงชนะ และคณะ,  ลาว : ภูมิลักษณลุมนํ้าโขง ประชาชนและ

วัฒนธรรม, หนา ๖๗ – ๘๒.     



๓๔ 
 

เปอรเซ็นต ท่ีเหลือเปนชนกลุมนอยท่ีมีจํานวนมากท่ีสุดไดแกชาวเวียดนาม  รองลงมาคือชาวมุสลิม 

เชื้อสายจาม จัดเปนหนึ่งในชนกลุมนอยท่ีเกาแกท่ีสุดในอินโดจีน ชนกลุมนอยอ่ืนๆ ไดแกชาวจีน ไทย 

ลาว  และไทใหญ   

แขฺมรเลอหรือเขมรบน ประกอบดวยชาวเขาเผาตาง ๆ เชน กุย  พฺนอง เปฺรา  ขาตะพวน          

ขาจราย  เปอร และเซาจ๔๙   

 (ช)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในประเทศเวียดนาม   

ประเทศเวียดนามเปนกลุมชาติพันธุมองโกลอยด ประกอบดวย ๕๔ ชนเผาหรือชนกลุม 

นอย  ชนเชื้อชาติกิงห (King) หรือเวียด (Viet) มีจํานวนมากท่ีสุดประมาณรอยละ ๘๐ ของประชากร 

รวมท้ังประเทศ  แบงออกไดถึง ๘ กลุมตระกูลภาษา๕๐ คือ  

 (๑)  ตระกูลเวียด-เมือง (Viet-Muong)  มี ๔ ชนเผา คือ Chut, Kinh, Muong, Tho.  

 (๒)   ตระกูลไต-ไทย (Tay-Thai)  มี ๘ ชนเผา คือ Bo Y, Giay, Lao, Lu, Nung, San 

Chay, Tay, Thai.  

 (๓)  ตระกูลมอญ -เขมร (Mon-Khmer)  มี ๒๑ ชนเผ า คือ Ba Na, Brau, Bru-Van 

Kieu, Cho Ro, Co, Co Ho, Co Tu, Gie Trieng, Hre, Khang Khmer, Kho Mu, Ma, Mang : 

M’nong, O Du, Ro Mam, Ta Oi, Xinh Mun, Xo Dang, Xtieng.  

 (๔)  ตระกูลมง-เยา (Mong-Dao)  มี ๓ ชนเผา คือ Dao, Mong, Pa Then.  

 (๕)  ตระกูลกะได (Kadai)  มี ๔ ชนเผา คือ Co Lao, La Chi, La Ha, Pu Peo.  

(๖)  ตระกูลนามยาว (Nam Dao)  มี ๕ ชนเผา คือ Cham, Chu Ru, Ede, Gia Rai,  

Raglai.   

  (๗)  ตระกูลฮ่ัน (Han)  มี ๓ ชนเผา คือ Hoa, Ngai, San Diu.  

(๘)  ตระกูลตัง (Tang)  มี ๖ ชนเผา คือ Cong, Ha Nhi, La Hu, Lo Lo, Phu La, SiLa.    

จะเห็นวา แตละประเทศในภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง จะประกอบดวยชนเชื้อชาติหลักกลุม 

ใหญ อันเปนอัตลักษณของตน คือ ชาวจีนฮ่ันของมณฑลยูนนานประเทศจีน  ชาวพมาหรือบะหมา

ของพมา  ชาวไทยของไทย ชาวลาวลุมของลาว(สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว) ชาวเขมร

ของกัมพูชา  ชาวเวียดหรือกิงหของเวียดนาม  สวนท่ีเหลือจะเปนชนกลุมนอย ชนเผา หรือ ชาวเขา 

รวมอีกหลากหลายมากมายชาติพันธุ มีชื่อเรียกท้ังแตกตาง คลายคลึง และใกลเคียงกันไปตามตระกูล

ภาษาของแตละประเทศ  อันเปนผลจากการผสมผสานขามชาติพันธุอยางสูงของกลุม ชาติพันธุมองโก

                                                 
๔๙ อางแลว,มัลลิกา พงศปรติร, ลาวและกัมพูชา, หนา ๒๑๓ – ๒๑๘.    
๕๐ Vu The Binh et al, Vietnam Tourist Guidebook, (Hanoi: Vietnam National 

Administration of Tourism, 2001), p. 24. 



๓๕ 
 

ลอยดดังกลาวขางตน ซ่ึงมาจากหลายเหตุการณในประวัติศาสตร เปนตนวาการ ถอยรนหนีภัยรุกราน

จากมองโกลและจีน จากการทําสงครามกันเองระหวาง พมา ไทย สปป.ลาว กัมพูชาและเวียดนาม 

เพ่ือแยงชิงขยายเขตแดน แลวกวาดตอนผูคนเปนตัวประกัน เปนทาสรับใช และเปนการเพ่ิมจํานวน

ประชากรใหประเทศของตน นอกจากนี้ยังมีการยายถ่ินตามลํานํ้าโขงหรือยายขามไปมาสองฝงโขง 

เพ่ือแสวงหาแหลงทรัพยากรท่ีเหมาะสมเพ่ือการดํารงชีพ เปนตน  

 

๒.๓  แนวคิดเกี่ยวกับประวัติศาสตร ภูมิปญญาอิสานดานภาษาและวรรณกรรม

พ้ืนบาน 

ในการเรียนรูประวัติศาสตร “ภูมิปญญาอีสาน” จึงควรเริ่มจากการทําความเขาใจ

ความหมายของคําวา “ภูมิปญญาทองถ่ิน” และกรอบแนวการวิเคราะหภูมิปญญาทองถ่ินกอน 

จากนั้นจึงพิจารณาสภาพแวดลอมทางนิเวศวิทยา เศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมของอีสานท่ีมี

พัฒนาการในแตละชวงเวลา เปนบริบทของภูมิปญญาอีสานแตละดาน แลวจึงศึกษารายละเอียดของ

ภูมิปญญาอีสานแตละดานท่ีมีพัฒนาการจากอดีตจนถึงปจจุบัน 

 ๒.๓.๑   ความหมายของภูมิปญญาทองถิ่น/ภูมิปญญาอีสาน 

“ภูมิปญญาอีสาน”หรือ“ภูมิปญญาทองถ่ิน” มีนักวิชาการหลายทานใหความหมายหลาก  

หลาย๕๑ ซ่ึงอาจสรุปเปนความหมายสําหรับการนําเสนอในท่ีนี้ คือ องครวมของความรูและความคิด

ของคนกลุมใดกลุมหนึ่ง ท่ีใชดํารงชีพและปรับตัวตอระบบนิเวศและสังคมวัฒนธรรม ซ่ึงในท่ีนี้มุง

ศึกษาเฉพาะภูมิปญญาของกลุมคนทองถ่ินท่ีอาศัยอยูในอีสาน 

 ๒.๓.๒  คุณลักษณะสําคัญของภูมิปญญาทองถิ่น 

 จากนิยามความหมายท่ีหลากหลายเก่ียวกับภูมิปญญาทองถ่ิน สามารถสรุปคุณลักษณะ

สําคัญของภูมิปญญาทองถ่ิน ดังนี้ 

 ๑) มีลักษณะเฉพาะถ่ิน เนื่องจากเปนองคความรูท่ีเกิดข้ึนทามกลางสภาพนิเวศโดยรอบท่ี

คนอาศัยพ่ึงพาธรรมชาติเพ่ือการดํารงอยู แมการแลกเปลี่ยนเรียนรูกับทองถ่ินอ่ืนๆ ท่ีอยูใกลเคียง 

หรือองคความรูจากภายนอกก็ตองปรับใหสอดคลองกับเง่ือนไขของทองถ่ินเอง 

 ๒) มีฐานคิดในลักษณะองครวม สะทอนความสัมพันธระหวางคนกับสภาพแวดลอมทาง

ธรรมชาติและทําในระบบนิเวศหนึ่งๆ ไมแยกเปนสาขาไมแยกตางหากจากธรรมชาติ 

 ๓) คุณลักษณะของความเปนระบบ มีโครงสรางและมีตรรกะ มีความชัดเจนและตายตัว 

ไมแยกวาความรูทางวิทยาศาสตร แตคุณคาอยูท่ีประโยชนตอการดํารงชีวิต 

                                                 
๕๑ เอกวิทย ณ ถลาง, ภาพรวมภูมิปญญาไทย.พิมพครั้งที ๒ กรุงเทพฯ:อิมรินทร. ๒๕๔๔ , หนา ๓๐. 



๓๖ 
 

 ๔) เกิดการเรียนรู สั่งสมประสบการณ ปรับใชในชีวิตจริง และถายทอดจากคนรุนหนึ่งสู

อีกรุนหนึ่ง 

 ๕) มิไดเปนสมบัติของใครคนใดคนหนึ่งโดยเฉพาะ ยกเวนองคความรูสําคัญท่ีสงผลกระทบ

ตอการดํารงอยูของชุมชนความชํานาญพิเศษ เชน การรักษาผูปวย คาถาอาคม การผลิตอาวุธ เปนตน 

อาจควบคุม สืบทอดทางสายตระกูลหรือในชุมชนเดียวกัน 

 ๒.๓.๓  ท่ีมาของภูมิปญญาทองถิ่น 

 กระบวนการเรียนรูเพ่ือใหเกิดภูมิปญญาทองถ่ิน ตองอาศัยวิธีการเรียนรูหลากหลาย๕๒  

ซ่ึงสรุปวามี ๙ แนวทางดังนี ้

๑. ลองผิดลองถูก เปนการเรียนรูจากการสังเกตและทดลอง เชน เห็นนก คาง บาง ชะนี 

กินผลไมใดก็นํามาลองกิน แลวสั่งสมเปนความรูวาสิ่งใดกินไดและมีคุณตอรางกาย สิ่งใดกินแลวมีโทษ

ตอรางกาย 

๒. เรียนรูจากการปฏิบัติจริง เปนการฝกฝนตามคนท่ีเคยทํา หรือกําลังทําอยู เชน ทํานา 

ทําไร ปลูกบาน จับปลา ทอเสื่อ ฯลฯ มักเกิดการเรียนรูอยางคอยเปนคอยไป 

๓. สาธิต และบอกเลา เปนการเรียนรูท่ีผูสอนทําใหดูเปนแบบอยาง และบอกสอนผูเรียน 

ใหรูเคล็ดวิธี หรือรายละเอียดตางๆ โดยท่ัวไปมักใชควบคูกับการใหผูเรียนไดปฏิบัติดวย 

๔. สรางองคความรูไวเปนลายลักษณ เปนการเขียนตําราเพ่ือความรู สวนใหญเปนตํารา 

สมุนไพร หรือโหราศาสตร ซ่ึงผูเรียนจําเปนตองทองจําโดยประกอบกับวิธีการเรียนรูอ่ืนๆ ดวย 

๕. เรียนรูผานพิธีกรรม ในแตละพิธีกรรม เชน พิธีศพ พิธีบวช บุญประเพณีตางๆ เปนตัว 

ถายทอดภูมิปญญาของทองถ่ินสูผูเขารวมพิธีกรรม ท้ังสวนท่ีเปนโลกทัศน ความเชื่อ และวัตถุตางๆ ท่ี

ใชประกอบพิธี 

๖. การผลิตซ้ําทางวัฒนธรรม เม่ือมีการจัดพิธีกรรมตางๆ ท้ังในแบบเดิมหรือประยุกตกับ 

สถานการณใหมๆ เชน พิธีบวชตนไมเพ่ืออนุรักษปา การกําหนดเขตอภัยทานเปนวังปลาเพ่ืออนุรักษ

สัตวนํ้า เปนตน นับเปนการสืบทอดภูมิปญญานั้นใหตอเนื่องกวางขวางข้ึน 

๗. ใชคําสอนศาสนาปฏิบัติมาเปนตัวหลักใหคนปฏิบัติ มักเปนการนําเสนอขอปฏิบัติ 

ตางๆ โดยอิงกับศาสนา เชน ไมทํารายสัตวโดยไมจําเปน ไมอาฆาตจองเวรกัน เปนตน 

๘. แลกเปลี่ยนประสบการณกับระหวางคนตางชุมชน/วัฒนธรรมในอดีตคนท่ีตางๆ  

พบปะคนตางชุมชนตางวัฒนธรรมทําใหเกิดการแลกเปลี่ยนความรูระหวางกันและกัน แลวนํามาปรับ

ใชกับทองถ่ินตนเอง เชน พุทธศาสนา ซ่ึงไดเรียนรูจากอินเดียและนํามาปรับเขากับทองถ่ินจน

                                                 
๕๒ เอกวิทย ณ ถลาง , “แนวคิดการศึกษากับการถายทอดภมูิปญญาทองถ่ิน” ในศักยภาพในไทวิถี.

กรุงเทพฯ: สถาบันวิถีทรรศน. ๒๕๔๕ . หนา ๖๑-๖๒. 



๓๗ 
 

กลายเปนศาสนาหลักของอีสาน เปนตน สวนปจจุบันมีการเรียนรูจากรายการโทรทัศนท่ีนําเสนอ

เรื่องราวจากท่ีตางๆ อยางกวางขวาง 

              ครูพักลักจํา เปนการเรียนรูเทคนิควิธีการหรือเคล็ดลับตางๆ จากครู โดยใชการสังเกตหรือ

อาศัยพ้ืนฐานความรูเดิมของตนในการเรียนรูจากชิ้นงานของผูอ่ืน เชน ลอกเลียนลูกเลนการเปาแคน 

หรือรองกลอนลําของหมอแคนหมอลําเกงๆ ดูลวดลายผาทอจากชุมชนอ่ืนแลวลอกเลียนแบบโดย

อาศัยความสามารถในการวางลายผาท่ีตนมีอยู โดยไมจําเปนตองเรียนจากเจาของผาทอนั้น    เปนตน 

๒.๓.๔  กรอบคิดการวิเคราะหภูมิปญญาทองถิ่น 

 ในการศึกษาทําความเขาใจภูมิปญญาทองถ่ินอยางลึกซ้ึง จําเปนตองมีกรอบคิดการ

วิเคราะหท่ีสอดคลองกับคุณลักษณะของภูมิปญญาทองถ่ิน ดังนี้ 

 ๑) เนื่องจากภูมิปญญาทองถ่ิน มีองคประกอบ ๒ ดาน ไดแก 

  -  รูปธรรม เชน การเกษตรพ้ืนบาน จักสาน หัตถกรรม 

    -  นามธรรม เชน วิธีคิด สามัญสํานึก ซ่ึงภูมิปญญาแตละอยางมีความเปนรูปธรรมและ

นามธรรมในระดับท่ีแตกตางกัน 

 การศึกษาภูมิปญญาทองถ่ินตองไมจํากัดอยูกับความรูทางเทคนิคหรือสิ่งประดิษฐท่ีเปน

รูปธรรม หากจําเปนตองทําความเขาใจระบบคิดท่ีแฝงอยูในสิ่งท่ีเปนรูปธรรมนั้น ซ่ึงมักมีบทบาท

สําคัญในการกํากับการใชความรู หรือสิ่งประดิษฐในแบบท่ีเปนอยู เชน ระหัดวิดนํ้าท่ีลําตะคอง

สะทอนการจัดการนํ้าดวยวัสดุท่ีหาไดในทองถ่ิน กําลังแรงงานและเงินทุนท่ีมีอยู ตลอดจนขนาดท่ีทํา

กินท่ีสอดคลองกับปริมาณนํ้าท่ีมีอยูตามธรรมชาติ โดยมิไดใชความรุนแรงกับแมนํ้าท้ังสายอยางการ

สรางเข่ือนของภาครัฐ เปนตน๕๓ 

 ๒) ภูมิปญญาทองถ่ิน อยูภายใตบริบทของระบบนิเวศ โครงสรางทางเศรษฐกิจ สังคม 

และการเมือง การทบทวนบริบทดังกลาวจึงมีความจําเปนในการสรางความเขาใจวาภูมิปญญาทองถ่ิน

แตละแหงแตละพ้ืนท่ีพัฒนาข้ึนมาภายใตเง่ือนไขอะไร และมี “คุณคา” หรือ “หนาท่ี” อยางไร 

๓) ภูมิปญญาทองถ่ิน มักกํากับดวยศีลธรรม จารีต และระบบคุณคาของชุมชน โดยบน 

พ้ืนฐานเครือขายความสัมพันธระหวางกลุมคน ครอบครัว เครือญาติและชุมชน แสดงออกในรูปแบบ

ของพิธีกรรมและกฎกติกาตางๆ ของชุมชน เชน ขะลํา ฮีตคอง ฯลฯ ซ่ึงมักกําหนดใหเกิดความเปน

ธรรมตอสมาชิกชุมชน และความยั่งยืนของทรัพยากร เชน ในการตมเกลือของชาวบานท่ี อําเภอราศี

ไศล จังหวัดศรีษะเกษ มักทํากันเปนกลุมๆ กอนตมเกลือตองทําพิธีบอกกลาวและขออนุญาตจากสิ่ง

ศักดิ์สิทธิ์กอน ระหวางตมเกลือคนในกลุมตองชวยเหลือกัน หามทะเลาะเบาะแวงกันหรือดาทอกัน  

                                                 
๕๓ สุริยา สมุทคุปติ์, ภูมิปญญาคนจน วัสดุทางวัฒนธรรมในวิถีการตอสูของคนจน.นครราชสีมา:     

หองไทยศึกษานิทัศน สํานักวิชาเทคโนโลยีสังคมมหาวิทยาลัยเทคโนโลยสีุรนารี.๒๕๔๓, หนา ๙. 



๓๘ 
 

ท้ังยังตองหยุดตมเกลือเม่ือมีฝนตกลงมาหรือตมไดเพียงพอแลว โดยทําพิธีปลูกเกลือ และบอกกลาว

เจาท่ีเจาทางเปนการรํ่าลา จากนั้นจะกลับมาตมเกลืออีกไมไดจนกวาปถัดไป อันเปนเอ้ือเฟอใหคน

กลุมอ่ืนท่ียังไมไดตมเกลือไดมีโอกาสไปตมเกลือบาง เปนตน 

๔) ภูมิปญญาทองถ่ินในดานการจัดการทรัพยากรทองถ่ิน มักเปนระบบสิทธิรวมของ 

ชุมชนท่ีกําหนดการเขาถึงทรัพยากรธรรมชาติบนพ้ืนฐานของศีลธรรมซ่ึงแตกตางจากระบบกรรมสิทธิ์

ของรัฐและระบบกรรมสิทธิ์เอกชน ท่ีใหเจาของมีอํานาจอยางเบ็ดเสร็จเด็ดขาดในการใชประโยชนและ

ซ้ือขายตามความพอใจเสมือนทรัพยากรธรรมชาติเปนสินคาอยางหนึ่ง ขณะท่ีกรรมสิทธิ์รวมของชุม 

ชนมักอยูบนหลักการ “สิทธิการใชประโยชน” ซ่ึงมิไดผูกติดกับ “สิทธิความเปนเจาของ” เชน เจาของ

ท่ีดินสามารถทํานาหรือปลูกพืชในท่ีดินของตนตามความพอใจ แตชวงหลังฤดูเก็บเก่ียวสมาชิกใน

ชุมชนปลอยวัวควายไปเลี้ยง ในท่ีดินเหลานั้นไดโดยไมตองอนุญาตจากเจาของท่ีดิน เปนตน 

๕) ภูมิปญญาทองถ่ิน มีพัฒนาการและพลวัตในตัวเอง เนื่องจากสมาชิกในชุมชนท่ีเปนเจา 

ของภูมิปญญาทองถ่ินตองมีการปรับตัวใหเขากับสภาพแวดลอมท้ังทางธรรมชาต ิ เศรษฐกิจ การเมือง 

และความตองการของยุคสมัยท่ีมีการเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา ประกอบกับกระบวนการเรียนรูท่ีเกิด 

ข้ึนอยางตอเนื่องทําใหมีการเลือกสรร ทดสอบ ดัดแปลง หรือผสมผสานภูมิปญญาใหมกับภูมิปญญา

เดิมเรื่อยมา ปจจัยตางๆท้ังภายในและภายนอกทองถ่ินจึงอาจทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงเนื้อหาหรือ

หนาท่ีของภูมิปญญาทองถ่ินแตละอยางในแตละชวงเวลารวมท้ังภูมิปญญาทองถ่ินบางอยางอาจสูญ

หายไป เนื่องจากหมดบทบาทตอทองถ่ินหรือไมสอดคลองกับเง่ือนไขอีกตอไป 

 ๒.๓.๕ การพัฒนาการมุมมองตอภูมิปญญาทองถิ่น 

 “ภูมิปญญาทองถ่ิน” เปนคําใหมท่ีเกิดข้ึนในชวง ๒๐ ปท่ีผานมา โดยกอนหนานั้น ทองถ่ิน

โดยเฉพาะอีสานถูกมองวาเปนดินแดนท่ีแหงแลงกันดารยากจน ผูคนขาดความสามารถในการพัฒนา

ความเปนอยูของตนเอง ดังปรากฏความคิดเห็นเชนนี้ ในบันทึก ส.ส. ถึงปลัดกระทรวงมหาดไทย ๒๘ 

ก.พ. ๒๔๙๔ วา 

 “ตั้งแตอดีตกาลจนถึงปจจุบัน ภาคอีสานเปนไซบีเรียแหงเมืองไทย คือ ไมมีทางออก ไมมี

ทางคมนาคมสําหับขนสินคาผลิตกรรมท่ีเกิด หรือมีตองถูกขังเปนเหตุสําคัญอันหนึ่งท่ีทําใหราษฎร ไม

อาจขยายมานะและแรงงานของตนใหเกิดผลเปนเงินเปนทอง... เสนตายสายชีวิตของราษฎรภาคนี้

ในทางเศรษฐกิจ คือ ทางรถไฟเทานั้น และเดินไดแตเพียงลงกรุงเทพฯ ผล คือ สินคาถูกกด ผลิตกรรม

ไมเจริญ ราษฎรอดอยากยากจน ทรัพยากรธรรมชาติยังนอนคอยผูสามารถอยูอีก” 

 “ราษฎรสวนมากมีอาชีพในทางทํานา แตการทํานาตองอาศัยนํ้าฝน ถาปใด ฝนชุก ขาวก็

งาม แตปใดฝนแลง ขาวก็เสีย ในดานการปองกัน จังหวัดไดดําเนินการไปแลว คือ 

ก. สั่งใหคณะกรรมการอําเภอชี้แจงแนะนําแกราษฎรใหเก็บรักษาพันธุขาวใหเพียงพอแก 



๓๙ 
 

การทํานาในปหนา อยางจําหนายหรือซ้ือขายกันหมดแลวระมัดระวังศัตรูขาว 

ข. เนื่องจากพ้ืนภูมิประเทศเปนท่ีดินและท่ีดอนหานํ้าไดยาก จึงไดสั่งใหจัดทําคันนาก้ัน 

นํ้าไวใหสูงและแนะนําใหจัดการเครื่องฉุดระหัดสําหรับวิดนํ้าเขานาไวดวย” 

 ความพยายามพัฒนาอีสานใหเจริญข้ึน คือ การพัฒนาโครงสรางพ้ืนฐาน เชน ไฟฟา ถนน 

โดยมีการสงเสริมเกษตรกรรมแผนใหมท่ีเรงเพ่ิมผลผลิตไดในระยะสั้น จนกระท่ังเกิดการละท้ิงองค

ความรูและวิถีการปฏิบัติแบบเดิมของอีสาน ทําใหเกรงวากันวาวัฒนธรรมทองถ่ินกําลังคอยๆ สูญ

สลายไป จึงเริ่มมีการรวบรวมเนื้อหาประเพณีวิถีปฏิบัติตางๆ หรือคติชาวบานจัดพิมพเปนเอกสาร 

ตอมานักวิชาการสวนหนึ่งหันมาสนใจศึกษาวิจัยแนวทางคติชนวิทยา โดยใชการวิเคราะหแบบ

วัฒนธรรมพ้ืนบาน/ประเพณีราษฎร สะทอนคุณคาของประเพณี พิธีกรรม และวิถีปฏิบัติตางๆ เฉพาะ

ทองถ่ิน เม่ือถึงป พ.ศ. ๒๕๒๘ หนวยงานราชการ คือ สํานักงานวัฒนธรรมแหงชาติ (สวช.) เริ่มผนวก 

“เพลงพ้ืนบานและศิลปหัตถกรรมพ้ืนบาน” เปนสาขาท่ียกยองศิลปนแหงชาติและผูมีผลงานดีเดนทาง

วัฒนธรรม 

 ผลจากการศึกษาวัฒนธรรมทองถ่ินผนวกกับความตระหนกในผลกระทบของการพัฒนาท่ี 

ยิ่งพัฒนาชาวอีสานยิ่งยากจน ทําใหเกิดแนวคิด “คืนสูรากเหงา” สอดคลองกับแนวทางการพัฒนา

ชนบทท่ีเนนการพ่ึงตนเองของชุมชน โดยมีผูนําชาวบานจํานวนหนึ่งปรับเปลี่ยนวิถีชีวิตสูการพ่ึงตนเอง 

จากเกษตรเคมี สูเกษตรผสมผสาน และเกษตรทางเลือกแบบตางๆ  เปนตัวอยาง เม่ือ พ.ศ. ๒๕๓๑ 

เริ่มมีการนําเสนอวา “ภูมิปญญา (Wisdom) หรือภูมิปญญาชาวบาน (Popular wisdom) หรือภูมิ

ปญญาทองถ่ิน (Local wisdom) ก็เรียก หมายถึงพ้ืนเพรากฐานของความรูชาวบาน หรือความรอบรู

ของชาวบานท่ีเรียนรูและมีประสบการณสืบตอกันมาท้ังทางตรง คือ ประสบการณมาดวยตนเอง หรือ

ทางออม ซ่ึงเรียนรูจากผูใหญหรือความรูสะสมท่ีสืบตอกันมา” ๕๔ 

จากนั้นการสงเสริมใหสังคมหันมาตระหนักถึงภูมิปญญาทองถ่ินก็มีอยางตอเนื่อง เชน 

พ.ศ. ๒๕๓๓ มูลนิธิหมูบาน โดย ดร.เสรี พงศพิศ และคณะ จัดสัมมนา “ภูมิปญญาชาวบานกับการ

พัฒนาชนบท” ปตอมา มีการจัดตั้ง “มูลนิธิภูมิปญญา” พ.ศ. ๒๕๓๕ สวช.เริ่มประกาศยกยองบุคคล

สาขาภูมิปญญาชาวบาน และการประชุมนานาชาติ “มหกรรมประชาชนสูศตวรรษท่ี ๒๑” ท่ีเชียงใหม 

มีการเรียกรองใหศึกษาภูมิปญญาทองถ่ินท่ีมิไดพ่ึงพาเทคโนโลยี แตพ่ึงพาสติปญญาสั่งสมของมนุษย 

และ พ.ศ. ๒๕๓๘ องคการชุมชนเริ่มรวมตัวเปนเครือขาย สรางมหาวิทยาลัยไทบาน/มหาวิชชาลัย/

โรงเรียนชมุชน๕๕  

                                                 
๕๔ เสรี พงศพิศ, ๒๕๒๙ และ ธวัช ปุณโณทก, ๒๕๓๑ อางใน สามารถ จันทรสูรย, ๒๕๓๖ , หนา ๑๔๖. 
๕๕ เอกวิทย ณ ถลาง, ภาพรวมภูมิปญญาไทย, หนา ๓๕-๓๗. 



๔๐ 
 

 หากพิจารณาจากนิยามท่ีมีผูใช จะเห็นวา มุมมองตอภูมิปญญาทองถ่ินในชวงตนเนน

เฉพาะองคความรูท่ีชาวบานคิดเองทําเองใชเอง เชน ภูมิปญญาชาวบาน หมายถึง ทุกสิ่งทุกอยางท่ี

ชาวบานคิดไดเองท่ีนํามาใชในการแกปญหาเปนสติปญหา เปนองคความรูท้ังหมดของชาวบาน ท้ัง

กวาง ท้ังลึก ท่ีชาวบานสามารถคิดเอง ทําเอง โดยอาศัยศักยภาพท่ีมีอยูแกปญหาการดําเนินชีวิตใน

ทองถ่ินอยางสมสมัย๕๖ 

 ตอมามีการนําภูมิปญญาชาวบานไปใชในความหมายถึงตัวบุคคลโดยระบุวา ภูมิปญญา

ชาวบาน ไดแก บุคคลผูมีความรู ความสามารถ มีประสบการณ ในการทํางานนั้น ๆ มาอยางมากมาย 

ความรูดังกลาวเปนความรูท่ีนํามาปฏิบัติมีผลผลิตท่ีเปนรูปธรรม เปนความรูท่ีมีความสําคัญในการ

ดํารงชีวิตของคนในทองถ่ิน ความรู ความสามารถดังกลาว เปนสิ่งท่ีสะสมมานาน เปนโครงสราง

ความรูท่ีมีหลักการ มีเหตุผลในตัวเองท่ีนาศึกษา ควรอนุรักษและสืบทอด โดยจําแนกเปน ๖ สาขา 

ไดแก เกษตรกรรม คหกรรม ศิลปกรรม สาธารณสุข ภาษา และวรรณกรรมและสาขาอ่ืน ๆ ๕๗ 

 ปจจุบัน มีการเชื่อมโยงระหวางภูมิปญญาทองถ่ินกับระบบนิเวศและสิทธิชุมชน โดยนิยาม 

วา ภูมิปญญาทองถ่ิน เปนองคความรูท่ีพัฒนาขนในบริบททางกายภาพและวัฒนธรรมของปฏิสัมพันธ

ระหวางคนกับระบบนิเวศชุดหนึ่งการทําลายระบบนิเวศทองถ่ิน เชน การปรับเปลี่ยนถ่ินท่ีอยูท่ีทํากิน 

หรือการอพยพชาวเขาลงจากดอยจึงอาจเปนการทําลายองคความรูและภูมิปญญาท่ีมีคุณคามหาศาล

ใหสูญหายไปอยางไมมีวันหวนกลับ 

 

 ๒.๓.๖  ประวัติศาสตรภูมิปญญาดานภาษาและวรรณกรรม 

 ๑) ตัวอักษร 

 เนื่องจากภาษาและตัวอักษรเปนวัฒนธรรมสําคัญในการสื่อสาร เม่ืออิทธิพลของ

วัฒนธรรมหรืออาณาจักรใดแผกระจายในดินแดนอีสานก็มักปรากฏจารึกอักษรของวัฒนธรรมหรือ

อาณาจักรนั้นๆในอีสาน ตัวอักษรท่ีปรากฏในดินแดนอีสานไดรับอิทธิพลดานภาษาจากวัฒนธรรม/

อาณาจักรท่ีเคยรุงเรือง คือ เขมร ลานชาง และไทย ซ่ึงมีวิวัฒนาการทางภาษาท่ีสัมพันธกัน ดังนี้ 

                                                 
๕๖ สามารถ จันทรสูรย, “ภูมิปญญาชาวบาน ใน เสรี พงศพิศ, บก. ภูมิปญญาชาวบานกับการพัฒนา

ชนบท เลม ๑. ๒๕๓๖, หนา ๑๔๖. 
๕๗ อบเชย แกวสุข, รายงานผลการดําเนินงานประชุมปฏิบัติการการถายทอดความรูของภูมิปญญา

ทองถิ่นและการเผยแพร ความรูของสื่อมวลชน. ศูนยการศึกษานอกโรงเรียนภาคตะวันออกเฉียงเหนือ.๒๕๔๓,

หนา ๒๖. 



๔๑ 
 

 
ภาพท่ี ๑  วิวัฒนาการอักษรไทย๕๘ 

 

จากอักษรปลลวะท่ีรับจากอินเดียใตในชวงพุทธศตวรรษท่ี ๑๐ เขามาในดินแดนสุวรรณ 

ภูมิ ไดพัฒนาเปนอักษรทวารวดีในพุทธศตวรรษท่ี ๑๒ อักษรมอญโบราณในพุทธศตวรรษท่ี ๑๘ ซ่ึง

เปนตนเคาของอักษรธรรมลานนาท่ีใชเขียนภาษาบาลี ขณะท่ีใชอักษรฝกขามเขียนภาษาถ่ิน ซ่ึงอักษร

ฝกขามพัฒนามาจากอักษรไทยสุโขทัยท่ีมีตนเคามาจากอักษรขอม โดยลานชางรับเอาอักษรธรรม

ลานนาและอักษรฝกขามมาใชโดยพัฒนาเปนอักษรธรรม (ลานชาง) และอักษรไทนอยซ่ึงชาวอีสานใช

สืบตอมา ดังนั้น อักษรท่ีเคยใชในดินแดนอีสานจึงมี ๔ ชนิดคือ 

(๑) อักษรปลลวะ หรืออักษรอินเดียใต สันนิษฐานวา เปนอักษรยุคแรกท่ีเขามาใน

ดินแดนอีสานตั้งแตกอนพุทธศตวรรษท่ี ๑๖ พบตามซากโบราณสถานท่ีเก่ียวเนื่องกับพุทธศาสนา เชน 

ใบเสมาหินขนาดใหญท่ีมีลวดลายแกนสถูปและชาดก เปนจารึกสั้นๆดวยภาษาสันสกฤต และอาจมี

ภาษามอญปนอยูบาง 

                                                 
๕๘ สุจิตต  วงศเทศ.  อักษรไทยมาจากไหน?, (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพมติชน,๒๕๔๘), หนา ๓๕. 



๔๒ 
 

 
ภาพท่ี ๒  แบบอักษรปลลวะ๕๙ 

 

(๒) อักษรขอมโบราณหรืออักษรอินเดียกลาย เปนอักษรท่ีปรากฏอยูในศิลาจารึก 

ซ่ึงพบในดินแดนอีสาน สมัยพุทธศตวรรษท่ี ๑๖-๑๘ ยุคท่ีวัฒนธรรมขอมเมืองพระนครเจริญรุงเรือง

และแผอิทธิพลเขาสูอีสาน 

 

                                                 
๕๙ อางแลว,สุจิตต  วงศเทศ. อักษรไทยมาจากไหน?, หนา ๓๖. 

 



๔๓ 
 

 
 

ภาพท่ี ๓  อักษรขอมโบราณหรืออักษรอินเดียกลาย๖๐ 

 

(๓) อักษรธรรม เปนอักษรท่ีแพรสูอีสานสมัยลานชางชวงพุทธศตวรรษท่ี ๒๒-๒๔ มี

ตนเคามาจากอักษรมอญโบราณท่ีชาวลาวลานชางนํามาใชจารึกพระธรรมคําสอนและชาดก ในพุทธ

ศาสนาท้ังในศิลาจารึกและใบลาน ซ่ึงชาวอีสานไดรับมาใชเปนอักษรสําหรับบันทึกพระธรรมหรือ

เรื่องราวทางพุทธศาสนาดวยการจารลงใบลาน 

 

                                                 
๖๐ อางแลว,สุจติต  วงศเทศ.  อักษรไทยมาจากไหน?, หนา ๓๗. 

 



๔๔ 
 

 
 

ภาพท่ี ๔  อักษรธรรมอีสาน๖๑ 

 

(๔) อักษรไทนอย เปนอักษรท่ีแพรสูอีสานสมัยลานชางพรอมอักษรธรรม ตัวอักษร

พัฒนาจากอักษรไทยสมัยพระเจาลิไท โดยนํามาปรับเปลี่ยนใหเหมาะสมกับเสียงพูดของคนลาว ชาว

อีสานนิยมใชเปนอักษรสําหรับบันทึกวรรณกรรมพ้ืนบานประเภทนิทานตางๆ ตํารายาสมุนไพร ตํารา

หมอดู ซ่ึงมีท้ังชนิดลานยาว (ใบลานขนาดยาวประมาณ ๑๙ นิ้ว) เรียกวา “หนังสือผูก” และชนิดลาน

สั้น (ใบลานขนาดประมาณ ๙ นิ้ว) เรียกวา “หนังสือกอม” 

 

                                                 
๖๑ อางแลว, สุจิตต  วงศเทศ. อักษรไทยมาจากไหน?, หนา ๓๘. 



๔๕ 
 

 
ภาพท่ี ๕  อักษรไทนอย๖๒ 

 

 ตั้งแตยุคลานชาง ชาวอีสานไดใชอักษรธรรมและอักษรไทนอยในการจดบันทึกวรรณกรรม

รูปแบบตางๆ ลงในใบลาน เก็บรักษาไวเปนสิ่งมีคาเพราะเปน “ปญญา” ท่ีสั่งสมมา โดยมีหลักฐาน

เก่ียวกับอักษรธรรมท่ีเกาท่ีสุดของอีสาน คือ จารึกวัดศรีคุณเมือง สรางเม่ือ พ.ศ. ๒๑๐๓  และคัมภีร      

วิสุทธิมรรค (ใบลาน)  พบท่ีวัดศรีชมชื่น จ.หนองคาย  จารเม่ือ พ.ศ. ๒๑๔๓ (ตรงกับรัชสมัยสมเด็จ

พระนเรศวรมหาราช) เนื่องจากอักษรธรรมของอีสานคลายคลึงกับอักษรธรรมภาคเหนือ ท้ังดานอัก 

ขรวิทยาและอักขรวิธี และมีหลักฐานอักษรธรรมภาคเหนือ (อาณาจักรลานนา) ปรากฏมาจากอักษร

ธรรมอีสาน จึงเชื่อกันวารูปแบบอักษรธรรมอีสานไดรับมาจากภาคเหนือโดยผานทางอาณาจักร

ลานนาอีกทอดหนึ่ง กลาวคือ ในชวงท่ีอาณาจักรลานชางเจริญรุงเรืองและมีอํานาจเหนือดินแดนภาค

อีสาน โดยเฉพาะในรัชสมัยพระเจาโพธิสาราช (พ.ศ. ๒๐๕๙ – ๒๐๙๑) ท่ีมีการฟนฟูพุทธศาสนาอยาง

จริงจัง ทําใหอักษรธรรมท่ีใชจดจารเรื่องราวทางพุทธศาสนาแพรหลายไปดวย รวมท้ังวรรณกรรม

อีสานสวนใหญก็ไดรับถายทอดมาพรอมกันและเปนวรรณกรรมท่ีมีเคาโครงเรื่องแบบเดียวกับ

วรรณกรรมลานนาดวย เชน จําปาสี่ตน ทาวก่ํากาดําลิ้นทอง (ภาคเหนือ เรียกวา ชิวหาลิ้นดํา) เปนตน 

วรรณกรรมเหลานี้ไมปรากฏในภาคกลาง ทําใหสันนิษฐานวามีการสืบทอดวรรณกรรมลานนาผานทาง

ลานชางมาสูอีสานดวย อยางไรก็ตาม เม่ืออีสานรับอักษรธรรมมาจากลานชางก็ไดมีพัฒนาการเปน

ของตนเอง มีรูปแบบของอักขรวิธีท่ีแตกตางไปจากตนแบบเดิม ๖๓ 

                                                 
๖๒ อางแลว, สุจิตต  วงศเทศ. อักษรไทยมาจากไหน?, หนา ๓๘. 
๖๓ เพ็ญพักตร ลิม้สมัพันธ, อักษรธรรมอีสาน. นครปฐม: โรงพิมพมหาวิทยาลัยศลิปากร,๒๕๒๗),        

หนา ๑๔-๑๕. 



๔๖ 
 

 แมวาชาวอีสานจําแนกการใชอักษรธรรมเพ่ือจดจารเรื่องราวธรรมะ สวนภาษาไทนอยใช

ในเรื่องท่ัวไป แตในทางปฏิบัติพบวา การจารภาษาไทนอยมีการนําอักขระบางตัวของอักษรธรรมท่ี

อักษรไทนอยไมมี มาใชรวมกันดวย โดยเฉพาะอยางยิ่งการใชตัวเลขและเครื่องหมายตางๆ ของอักษร 

เชน ไมยมก ฟองมัน เครื่องหมายจบ ฯลฯ เนื่องจากอักษรท้ังสองมีความคลายคลึงกันโดยเฉพาะสระ

เกือบทุกตัว 

อักขรวิธีหรือการผสมอักษรธรรมอีสาน และอักษรไทนอย แตกตางจากอักขรวิธีของ

อักษรไทยแตคลายคลึงกับอักขรวิธีของอักษรขอม กลาวคืออักษรธรรมอีสานมีพยัญชนะ ๒ แบบ 

คือ พยัญชนะตัวเต็ม กับตัวเฟอง (ตัวหอย) และในการเขียนตัวพยัญชนะตนตองใชพยัญชนะตัว

เต็ม สวนพยัญชนะซ่ึงเปนตัวสะกด ตัวควบกลํ้า หรือตัวสะกดตัวตาม อาจใชรูปของพยัญชนะตัว

เต็มบาง ตัวเฟองบางนั้นอาจวางไวบน ลาง ขางหนา ขางหลัง และหลังพยัญชนะได (ขณะท่ี

อักษรไทยวางพยัญชนะไวบนบรรทัดเดียวกันหมด มีแต สระท่ีวางไวบน ลาง หนา หลังพยัญชนะ

ได) เม่ือเขียนเปนคํายังสามารถลดรูปดวยตัวเฟอง หรือคํายอท่ีเขียนอยางรวบรัด ไมมีหลักเกณฑท่ี

แนนอน ตองจําเปนคําๆ ไป 

 อักษรธรรมและอักษรไทนอยไมมีรูปวรรณยุกต ผูอานตองใสเสียงวรรณยุกตเอาเอง 

เพราะตัวเขียนท่ีเหมือนกันจึงอาจมีความหมายตางกัน เชน ไหม-ใหม-ไหม ไกล-ไก กํามะกาน, กัมม

ฐาน เปนตน การอานจึงตองออกเสียงหาวรรณยุกตท่ีถูกตองพรอมดูรูปประโยคไปดวย เรียกวา “อาน 

(ออกเสียง) หา (วรรณยุกต) เอา” คนตางทองถ่ินท่ีมีสําเนียงพูดตางกัน จึงสามารถออกเสียงอานตาม

สําเนียงของตนได แตผูท่ีพูดภาษาอีสานไมได ไมสามารถอานได หรือเกิดความเขาใจผิดเชน อานเลข 

(สิบเอ็ด)  เปนรอยเอ็ด อานชื่ออําเภอพระยืน (พระไมไดนั่งหรือนอน) เปนพระยืน (พระอายุยืน) เปน

ตน ซ่ึงการจารอักษรอาจแยกสระพยัญชนะ ของคําเดียวกันไวคนละบรรทัด หรือหนาใบลานก็ได 

ผูอานตองนําไปผสมกันเองจึงจะไดความหมาย รวมถึง ไมมีการเวนวรรคตอน เวนแตคําสรอย ผูอาน

ตองมีความรูในดานกาพยกลอนอีสานบางจึงจะอานถูกวรรคตอนและไดความหมาย 

 ในแงรูปแบบอักษรและอักขรวิธีอักษรธรรมอีสานมีการเปลี่ยนแปลงนอยมาก เนื่องจาก

เชื่อกันวาอักษรธรรมเปนอักษรศักดิ์สิทธิ์ การเลาเรียนเขียนอานอักษรนี้ตองทําดวยความเคารพ และ

รักษาตนแบบเดิมไว อีกท้ังในสมัยอยุธยาและธนบุรี (พ. ศ. ๒๑๐๓ – ๒๓๒๔) อีสานเปนดินแดนท่ีอยู

ใตการปกครองของลานชาง ซ่ึงมีการชวงชิงอํานาจระหวางผูครองเวียงจันทนกับหลวงพระบาง ทําให

การพัฒนาดานอักษรคอนขางหยุดนิ่ง ครั้นถึงสมัยรัตนโกสินทรตอนตน (พ.ศ.๒๓๒๕-๒๔๐๙) ราช

สํานักกรุงเทพฯ เอาใจใสในการปกครองหัวเมืองอีสานมากข้ึน แตอุปสรรคดานการคมนาคมทําให

อิทธิพลของภาษาไทยจากสวนกลาง ปรากฏในอักษรธรรมอีสานเพียงเล็กนอย เชน มีรูปสระท่ี

เปลี่ยนไปคลายสระของภาษาไทย และมีการใสวรรณยุกต เอก โท การันต ไมไตตู เปนตน 



๔๗ 
 

 

 

 
ภาพท่ี ๖  ตัวอยางรูปสระและวรรณยุกตท่ีใชตามแบบภาษาไทยในชวงรัตนโกสินทรตอนตน๖๔ 

 

 หลังจากการสังคายนาพุทธศาสนาและเกิดธรรมยุตินิกาย ซ่ึงเขาสู อีสานตั้ งแต           

พ.ศ. ๒๓๙๖ พรอมระบบการศึกษาแบบกรุงเทพฯ คณะสงฆอีสานเริ่มการศึกษาพระปริยัติธรรมตาม

แบบเมืองหลวงดวยภาษาไทยกลางและภาษาบาลี และภายหลังการปรับปรุงระบบบริหารราชการ

สวนภูมิภาคในสมัยรัชกาลท่ี ๕ แหงกรุงรัตนโกสินทร ทศวรรษ ๒๔๔๐ ความใกลชิดระหวางสวนกลาง 

(กรุงเทพฯ) กับหัวเมืองอีสานยิ่งมากข้ึน การติดตอราชการตองใชภาษาไทยกลางและอักษรไทยกลาง

เปนภาษาสากล การใชภาษาไทยกลางจึงเริ่มมาแทนท่ีอักษรธรรมและอักษรไทนอย ๖๕ 

ตั้งแต พ.ศ. ๒๔๓๕ มีการจัดการศึกษาภาคบังคับอยางเปนแบบแผนโดยกระทรวง   

มหาดไทย ไดจัดต้ังกรรมการตําบลข้ึนทุกตนทําหนาท่ีจัดการศึกษาข้ันตํ่า คือ ตรวจตราใหเด็กท้ัง

ชายหญิงไดเลาเรียนในโรงเรียน๖๖  แสดงใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงดานการเลาเรียนของเด็ก

                                                 
๖๔ อางแลว,เพ็ญพักตร ลิ้มสัมพันธ, อักษรธรรมอีสาน, หนา ๑๔-๑๖. 
๖๕  เรื่องเดียวกัน. หนา ๒๐. 
๖๖  เติม วิภาคยพจนกิจ, ประวัติศาสตรอีสาน.(กรุงเทพฯ:สํานักพิมพมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร, ๒๕๓๐), 

หนา ๔๘๙ - ๔๙๐. 



๔๘ 
 

อีสานท่ีเขาสูระบบการศึกษาสมัยใหมท่ีใชภาษาและองคความรูจากสวนกลางมากข้ึน ยิ่งเม่ือมี

พระราชบัญญัติประถมศึกษาในสมัยรัชกาลท่ี ๖ (พ.ศ. ๒๔๖๔) ก็ยิ่งทําใหชาวอีสานไดเรียนหนังสือ

ไทยในโรงเรียนแทนการเรียนท่ีวัดดังเดิม อักษรธรรมจึงลดความสําคัญลงเรื่อย การใชภาษาไทย

กลางจึงแพรหลายมากข้ึน๖๗ ประกอบกับการเปลี่ยนมาบันทึกเรื่องราวลงกระดาษ ซ่ึงสะดวก 

รวดเร็วกวาใบลาน ความนิยมจารใบลานจึงลดลง   พรอมๆกับอักษรธรรมและอักษรไทนอยถูก

จํากัดการเรียนรูเพราะขาดคนสนใจเหลือเพียงแวดวงพระสงฆและผูเคยบวชเรียนเทานั้นท่ียังมีการ

เรียนรูอักษรธรรมและอักษรไทนอยเพ่ือใหสามารถอานใบลานท่ียังเก็บรักษาไวในวัดได กระนั้น

ความยุงยากของการอานใบลาน ซ่ึงสวนใหญลายมืออานยากและยังมีบางสวนชํารุดเพราะ

กาลเวลา ประกอบกับลักษณะอักษรธรรมและอักษรไทนอยไมมีรูปวรรณยุกตท่ี “ตองอาน (ออก

เสียง) หา (วรรณยุกต) เอา” จึงเปนการอานท่ียากไมนอย โดยเฉพาะผูท่ีพูดภาษาอีสานไมได จะไม

สามารถอานภาษาไทนอยได๖๘ทําใหผูสนใจเรียนรูอักษรธรรมและอักษรไทนอยคอยๆ ลดลงจน

เกรงกันวาจะกลายเปนอักษรโบราณท่ีไมมีผูเรียนรูอีก ซ่ึงสงผลใหวรรณกรรมอีสานท่ีมีการบันทึก

ดวยอักษรดังกลาวพลอยสูญหายจากการรับรูของชาวอีสานไปดวย แมจะมีการปริวรรตโดยผูรูแลว

พิมพออกมาเปนภาษาไทยกลางแตยังมีขอจํากัดท่ีผูอานสวนใหญไมเขาใจภาษาโบราณ ตีความ

ไมได อานไมสนุก จึงไมคอยสนใจ ๖๙ 

 ทศวรรษ ๒๕๔๐ กลุมผูสนใจอนุรักษภูมิปญญาดานอักษรของอีสาน ไดเริ่มนําเทคโนโลยี

สมัยใหมมาชวยในการอนุรักษอักษรธรรมและอักษรไทนอย ดวยการสรางโปรแกรมคอมพิวเตอรท่ี

พิมพอักษรไทนอยและอักษรธรรม เพ่ือเผยแพรขอความท่ีผานการปริวรรตแลวทางหนังสือเลม 

อินเตอรเน็ท และการจัดอบรมแกผูสนใจ เปนการสืบทอดภูมิปญญานี้ใหคงอยูตอไป 

 

 ตัวอยางอักษรไทยนอย ท่ีมีการจัดพิมพเปนเอกสารพรอมปริวรรตเปนภาษาไทยกลาง 

 ตัวอยางเว็บไซตท่ีมีฟอนตอักษรธรรมหรือักษรไทยนอย เชน 

http://www.isangate.com/alphabet.html http://www.isangate.com/word/thainoi.htm 

http://ubon.obec.go.th/school/swws/tham/tham_roobluk.htm 

http://www.ubru.ac.th/ccu/thainoi/  

   

                                                 
๖๗ อางแลว.เพ็ญพักตร ลิ้มสัมพันธ, อักษรธรรมอีสาน., หนา ๒๐-๒๑. 
๖๘ ประมวล พิมพเสน,ภาษาและวรรณกรรมทองถิ่นอีสาน. (ขอนแกน:โรงพิมพพระธรรมขันธ,๒๕๔๕), 

หนา ๑๐. 
๖๙ เรื่องเดียวกัน, หนา ๗๐. 



๔๙ 
 

    ๒) ประเภทของวรรณกรรม 

           ในชวงท่ีลานชางรับอิทธิพลทางภาษา (อักษร) จากลานนาในสมัยพระเจาโพธิสารราช 

ผานการเผยแพรพุทธศาสนานั้น ก็ไดรับอิทธิพลดานวรรณกรรมดวย เม่ือสงตอมายังอีสาน 

วรรณกรรมอีสานจํานวนมากจึงมีเนื้อเรื่องเหมือนกับวรรณกรรมทางภาคเหนือ เชน เรื่องนางผมหอม 

จําปาสี่ตน สินไซ และลิ้นทอง เปนตน จําแนกวรรณกรรมอีสานตามลักษณะการถายทอดจากรุนสูรุน 

เปน 2 ประเภทใหญ คือ วรรณกรรมประเภทมุขปาฐะกับวรรณกรรมประเภทลายลักษณ๗๐ ดังนี้ 

  ๒.๑ วรรณกรรมประเภทมุขปาฐะ เปนเรื่องราวท่ีเลาตอๆ กันมามีหลายประเภท เชน 

 (๑) คําทวย (ปริศนาคําทาย) เปนกิจกรรมเพ่ือการพักผอนหยอนใจ ซ่ึงเม่ือมีคนมา

ชุมนุมกันดวยกิจกรรมใดก็ตาม เชน เก่ียวขาว ดํานา ตีขาว นั่งเลน พักผอนยามเย็น ฯลฯ ก็อาจหยิบ

ยกปริศนามาเลนทายกัน ใครตอบไดก็จะไดรับคําชมเชยหรืออาจมีการตั้งกติกา ใหผลัดกันถาม-ตอบ 

ใครตอบไมไดก็ถือวา แพแลวถูกเขกเขา กินนํ้า หรืออ่ืนๆ ตามแตกําหนดกันไวกอน ซ่ึงคําทายเหลานี้มี

ท่ีมาหลากหลาย บางคําถามอิงกับความเชื่อพุทธศาสนา เชน กรรมดีกรรมชั่ว บางคําถามเปนเรื่องราว

ในสภาพธรรมชาติ แตบางคําถามเปนก่ึงปญหาเชาวจึงจัดเปนกิจกรรมเสริมการเปนคนหัดคิด ใช

สติปญญา และมีสรางเสริมโลกทัศนในแบบทองถ่ินท่ีอิงอยูกับความเชื่อพุทธศาสนา และสภาพ

ธรรมชาติดวย๗๑ ตัวอยางคําทวย เชน 

    - กินทางใน เฮ็ดแนวทางเปลือก แมนหยัง 

    - แกอยูนอก ออนอยูใน แมนหยัง 

    - ใกลบไกลเหลียวเห็นพอพุมพู แมนหยัง 

    - กงจงอยูกลางหนอง แมนหยัง 

    - กอนสิไปเอาไฟจูดกัน แมนหยัง 

    - กลวยหยังกินบได แมนหยัง 

    - ข้ีชางลอด ข้ีมอดคาง แมนหยัง 

    - ข้ึนกะลูบ ลงกะลูบ แมนหยัง 

    - จับหาง อาปาก แมนหยัง 

    - จี่หัว กินหาง แมนหยัง 

    - ชักกะบไดชัก ชวนกะบไดชวน นอยบนานลอยนวลมาเอง แมนหยัง 

    - ชื่ออยูในครัว ตัวลี้อยูปา แมนหยัง 

  - ดําจั่งหมี ข่ีหมาออมบาน แมนหยัง 

                                                 
๗๐ ธวัช ปุณโณทก , วรรณกรรมภาคอีสาน.(กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพกรมศิลปากร, ๒๕๓๗),หนา ๙๑. 
๗๑ ประมวล พิมเสน, ภาษาและวรรณกรรมทองถิ่นอีสาน. หนา ๑๑. 



๕๐ 
 

    - แตนอยๆ ใสเสื้อคับ ใหญข้ึนมาใสเสื้อหลวม แมนหยัง 

    - ตายบเนา เกาบเปน แมนหยัง 

    - พรหมสองหนาผูขาเกิดนํา แมนหยัง 

    (คําตอบ คือ ขาว มะพราว จมูก คันเบ็ด บั้งไฟ กลวยไม ใยแมงมุม บันได ชอน สูบบุหรี่ 

พระจันทร กระตายขูดมะพราว ตัวหมัด มะขาม ความดีท่ีคนทําไว พอแม) 

   (๒) ผญา หมายถึง ปญญา ปรัชญา ความฉลาด หรือคําภาษิตท่ีมีความหมายลึกซ้ึง ฟง

แลวนํามาคิด มาวิเคราะห เพ่ือคนหาคําตอบท่ีเปนจริงและชัดเจนวา หมายถึงอะไร หากจําแนกตาม

เนื้อหาอาจแบงไดเปน ๔ ประเภท๗๒ คือ  

(๒.๑) ผญาคําสอน เชน 

“คําปากพอแมนี้หนักเก่ิงธรณี ไผผูยําแยงนบหากสิเฮืองเมือหนา” (คําพูดของพอแม 

หนักแนนเหมือนแผนดิน คนท่ีทําตามจะเจริญในภายหนา) 

                    “ทําดีแลวไผบเห็นก็ตามซาง ทําชั่วไวไผสิยองก็ซางตาม”  (ทําความดีใครไมรูก็ไม

เปนไร ทําความชั่วใครจะยกยองก็ไมตองสนใจ) 

                    “บอนบสมพอนั่งอยานั่งลับไล บอนบสมพอไป อยาไปลับแล”  (ท่ีไมควรนั่งอยานั่ง

นานๆ ท่ีไมควรไปอยาไปใหเสียเวลา) เปนตน 

     (๒.๒) ผญาปริศนา เชน 

      “อยากกินนํ้าแซบใหขุดนํ้าบอหิน อยากมีอยูมีกินใหเอาศีลเปนทุนไปคา อยากข้ึนชั้น

ฟาใหฆาเจาของเอง” (อยากมีความสุขใหหม่ันทําความดี อยากอยูดีกินดีตองรักษาศีล อยากข้ึนสวรรค

หรือไปท่ีสูงตองฆากิเลสของตนเอง) 

     “อัศจรรยใจกุงกุมกินปลาบึกใหญ ปาซิวมาไลสวบเข หนีไปซนหลืบหิน” (บางโอกาส

ผูนอยก็เกงกวาผูใหญจนทําใหผูใหญตองหลบซอนตัวหรือหลีกทางให) 

     “อยากไวใหคลาน อยากนานใหแลน” (อยากพนทุกขใหรีบวงบใจ อยากเวียนวาย

ตายเกิดอีกนานใหวิ่งอยูในวัฏสงสาร) เปนตน (คําอธิบาย โดย ผศ.ชอบ ดีสวนโคก) 

   (๒.๓) ผญาเก้ียวพาราสี เชน 

  “ครั้นไดกินลาบกอย อยาลืมแจวแพวผัก ครั้นไดกินพาเงินพาคํา อยาสิลืมกะเบียน

ฮาง” (ถากินลาบกอยก็อยาลืมนํ้าพริกผัก ถาไดกินอาหารในจานเงินจานทองอยาลืมกะเบียนท่ีเคยใช) 

     “นกจี่จูพรากคูก็ยังขัน กาเวาวอนพรากกันกะยังฮอง นองพรากอายคําเดียว บเอ้ิน

สั่ง ต้ังแตไมใหญลมมันยังเอ้ินสั่งตอ” (นกพรากคูก็ยังขัน กาพรากจากกันก็ยังรอง นองพรากจากพ่ีไม

สั่งกันแมแตคําเดียว แมแตตนไมใหญลมยังสงเสียงสั่งตอ) 

                                                 
๗๒ อางแลว,ประมวล พิมเสน, ภาษาและวรรณกรรมทองถิ่นอีสาน. หนา ๑๑. 



๕๑ 
 

  “มาเห็นนํ้าวังใสคิดอยากอาบ ยานแตมีเงือกเฝาในนํ้าสองบเห็น” (เห็นสาวงามอยาก

พูดดวย แตกลัวจะมีเจาของแลว) 

  “ฝนตกยังฮูเอ้ือน กบกินเดือนยังฮูอ่ิม บาดวาอายมักนอง บมีม้ืออ่ิมเปน” (ฝนตกยัง

มีเวลาหยุด กบกินเดือน (จันทรคราส) ยังรูจักอ่ิม แตพ่ีรักนอง ไมมีเวลาอ่ิมเลย) 

     “คิดฮอดนองใหมืนตาใสนํ้าแจว ครั้นมันแสบแจวๆ ใจนองก็ดั่งกัน” (ถาคิดถึงนองให

ลืมตาในนํ้าพริก จะแสบมากเหมือนใจนอง) เปนตน 

     (๒.๔) ผญาภาษิต เชน 

     “เงินเต็มตา บทอผญาเต็มพุง” (มีเงินทองเต็มสํารับกับขาว ไมเทามีปญญา) 

  “ผมบหลายใหตื่มซอง พ่ีนองบหลายใหตื่มเสี่ยว” (ผมนอยใหเพ่ิมซอง-ผมปลอม    

พ่ีนองไมมากใหเพ่ิมเสี่ยว) 

     “เฮ็ดกินอยาคราน เขาบานอยาอาย เห็นคนตายอยาข้ีเดียด”(ทํามาหากินอยาข้ีเกียจ 

เขาไปในหมูบานอยาข้ีอาย ใหกลาพูดกลาถาม เห็นคนตายอยารังเกียจ ใหชวยเหลือจัดการศพ) 

  “อยาฟาวติเตียนเวา ผักกะเดาขมข่ืน บาดวากินลาบกอย ยังซิโออาวหา” (อยารีบติ

วาผักสะเดาขม เวลากินลาบกอยจะเสียดาย) 

     “นาแลวฆาควายเถิก เศิกแลวฆาคนหาญ” (หมดฤดูทํานาฆาควายหนุม สงคราม

สงบฆาทหารกลา) 

     “ไดเตาลืมหมา ไดปลาลืมของ ผูกินกินพอฮาก ผูอยากอยากพอตาย” (คนมีกินก็กิน

จนลน คนจนไมมีกินก็อดจนจะตาย) 

   “ยางนําผูเฒา ผีเปาบกิน” (เดินตามผูใหญปลอดภัยจากผีเปา) เปนตน 

 ผญาสวนใหญเปนคําพูดท่ีคลองจองกัน เวลาพูดจะไพราะสละสลวย และในการพูดนั้น

ข้ึนอยูกับจังหวะหนักเบาดวย ผญาเปนการพูดท่ีตองใชไหวพริบ สติปญญา มีเชาวน มีอารมณคมคาย 

พูดสั้นแตกินใจความมาก การพูดผญาเปนการพูดท่ีกินใจ การพูดคุยดวยคารมคมคาย ทําใหผูฟงไดท้ัง

ความรูและความคิด สติปญญา ความสนุกเพลิดเพลิน ยิ่งไปกวานั้น ยังทําใหเกิดความรักดวย คนหนุม

สาวสมัยกอน จึงนิยมพูดผญากันมาก และการโตตอบเชิงปญญาท่ีทําใหแตละฝายเฟนหาคําตอบ เพ่ือ

เอาชนะกันนั้นจึงกอใหเกิดความซอบซ้ึง ลํ้าลึกสามารถผูกมัด จิตใจของหนุมสาวไมนอย โดยผูชายอาจ

บวชและไดเรียนรูผญาจากวรรณกรรมตางๆ ท่ีมีอยูในหนังสือผูกหรือหนังสือกอม ท่ีสะสมอยูในวัด 

ขณะท่ีผูหญิงมักเรียนรูจากการฟงหมอลําหรือจดจําจากท่ีไดยินผูอ่ืนและทองตอๆ กันมา 



๕๒ 
 

 (๓) เพลงเด็ก มีหลายประเภท เชน เพลงกลอมลูก (แมหรือผูเลี้ยงเด็กรองขณะไกเปล) 

เพลงปลอบเด็ก หรือเพลงหยอกเด็ก (แมหรือผูเลี้ยงจะรองกลอนเวลาอาบนํ้า ปอนขาว หรือเลนกับ

เด็กๆ) เพลงประกอบการเลน (เด็กๆ จะรองขณะเลนกันเพ่ือความสนุกสนาน)๗๓ 

  ตัวอยางเพลงกลอมลูก 

    นอนสาหลา นอนสาแมสิกลอม นอนอูแกวนอนแลวแมสิกวย 

    แมไปไฮกะจี่ไขมาหา  แมไปนากะจี่ปามาปอน 

    แมไปเลี้ยงมอนอยูปาสวนมอน ไผบนอนบใหกินกลวย 

  (๔) เพลงพ้ืนบานอีสาน เชน 

    -- ลํา หรือกลอนลํา เปนทํานองเพลงท่ีไดรับนิยมมาก มีหลากหลายทํานองลํา (เรียกวา 

“ลาย”) เชน ลําทางสั้น ลําทางยาวหรือลําลอง ลําเตย ลําตังหวาย ลําเพลิน เปนตน 

    -- เซ้ิง หรือลําเซ้ิง เปนการขับรองอยางหนึ่ง มีลักษณะพิเศษ คือมีคนหนึ่งเปนคนขับนํา 

มีลูกคูอยางนอยหนึ่งคนขับซ้ําประโยคเดียวกันไปเรื่อย ๆ ท่ีนิยมเลนกัน ไดแก เซ้ิงบั้งไฟ เซ้ิงนางแมว 

เซ้ิงนางดว เปนตน  

-- สรภัญญ เปนทํานองเพลงท่ีไดมาจากการสวดของพระ มีลักษณะเฉพาะท่ีตางจาก

กลอนหมอลํา นิยมรองเปนหมูคณะในชวงเขาพรรษา จึงเริ่มดวยบทไหวพระแลวจึงเปน 

กลอนตางๆ ซ่ึงมักเปนคําสอนในพุทธศาสนา นิทานชาดกตางๆ 

 ๒.๒ วรรณกรรมประเภทลายลักษณ 

 วรรณกรรมอีสานเปนการสรางสรรคข้ึนมาเพ่ืออานสูกันฟงหรือใชเปนบทขับลําตาม

ทํานองเสนาะของทองถ่ิน จึงมีลักษณะเฉพาะถ่ินคือใชภาษาถ่ิน บันทึกดวยอักษรธรรมและอักษรไท

นอย ฉันทลักษณทองถ่ิน และเนื้อหาสาระสอดคลองกับคตินิยมของทองถ่ิน๗๔  ซ่ึงอาจจําแนกเปน ๕ 

ประเภท ดังนี้ 

(๑) วรรณกรรมเก่ียวกับพุทธศาสนา ไดแก ชาดก ตํานาน นิทานคติธรรมท่ีเก่ียวกับ

ศาสนาพุทธ เชน เวสสันดรชาดก ทาวสีทน ทาวคัธนาม เสียวสวาสดิ์ ทาวโสวัด นกกระจอก เปนตน 

และเรื่องท่ีเปนตํานาน เชน มูลปนา อุรังคนิทาน พุทธทํานาย สังฮอมธาตุ มาลัยเลียบโลก มาลัยหม่ืน

มาลัยแสน เปนตน 

(๒) วรรณกรรมเก่ียวกับประวัติศาสตร ไดแก ตํานานสรางบานแปงเมือง ประวัติ

นักรบ เชน ทาวฮุงทาวเจือง พ้ืนเวียง ขุนบรม พงศาวดารจําปาสัก ตํานาน พระพุทธรูปสําคัญ เปนตน 

                                                 
๗๓ อางแลว.ประมวล พิมพเสน, ภาษาและวรรณกรรมทองถิ่นอีสาน. หนา. ๑๒. 
๗๔ ธวัช ปุณโณทก, วรรณกรรมภาคอีสาน. หนา ๙๒. 



๕๓ 
 

(๓) วรรณกรรมเก่ียวกับคติธรรม ไดแก นิทานท่ีเลาเปนคติสอนศีลธรรม จริยธรรม 

เปนตัวอยางการดําเนินชีวิต เชน ธรรมดาสอนโลก พญาคําสอนกองไพร ปูสอนหลาน อิทธิยานสอน

ลูก ลึปสูญ เปนตน 

(๔) วรรณกรรมนิทาน เชน ไกแกว กําพราผีนอย นางผมหอม จําปาสี่ตน สินไซ พะ

ลักพะลาม กาละเกด ผาแดงนางไอ ขูลูนางอ้ัว เปนตน 

(๕) วรรณกรรมปลีกยอยอ่ืน ๆ เชน บทสวดสูขวัญ คําเทศนพิธีขอฝน ผญา คําสอย 

เพลงกลอมลูก คําเซ้ิง เปนตน 

ท้ังนี้การแบงประเภทวรรณกรรมอีสานยังมีความแตกตางหลากหลายเนื่องจาก

วรรณกรรมอีสานมีลักษณะประสมประสาน คือ เนื้อหาเก่ียวเนื่องกันหลาย สาระในเนื้อเรื่องเดียวกัน 

เชน เรื่องผาแดงนางไอ อาจเปนวรรณกรรมประวัติศาสตร หรือเปนนิทานชาดก ก็ได ผญามีท้ังรูปมุข

ปาฐะ และลายลักษณ เปนตน 

 ๓) ลักษณะเดนของวรรณกรรมอีสาน 

 สรุปลักษณะสําคัญของวรรณกรรมอีสาน ๖ อยาง๗๕ ดังนี้ 

(๑) พุทธศาสนานิยม วรรณคดีอีสานสวนมากอางถึงชาดกในพุทธศาสนาและมักเชื่อมโยง 

ความดีความชั่ว (ธรรมะ-อธรรม) ในบทสรปุ 

(๒) สุขนาฏกรรมนิยม เรื่องสวนใหญมักจบดวย “ธรรมะชนะอธรรม” ตัวเอกแมจะเปน 

คนตกยากดอยศักดิ์ศรี แตเปยมคุณธรรม จึงเอาชนะผูไรธรรมะท่ีมีกําลังกายหรือฤทธานุภาพมากมาย

ได 

(๓) นิรนามนิยม เรื่องสวนใหญไมปรากฏชื่อผูแตง เนื่องจากคัดลอกตอๆ กันมา 

(๔) ประเพณีนิยม เรื่องสวนใหญมีการบรรยายวิถีชีวิตในทองถ่ิน เชน ความเชื่อความฝน 

และการบายศรีสูขวัญในเรื่องนางแตงออน การเลนปงไฟ ปลูกปะรําสรงนํ้าพระราชครู ในเรื่องผาแดง

นางไอ ลักษณะดีชั่วของหญิงชายในเรื่องทาวคําสอน เปนตน 

(๕) ธรรมชาตินิยม เรื่องสวนใหญใชธรรมชาติเปนฉากผสมผสานกับราชสํานักท่ีโออา โดย 

ปาธรรมชาติเปนสถานท่ีแสวงหาความรูของผูรักธรรมะและท่ีอยูของผูมีวิชาอาคม เชา ษี มหาเถร 

เปนตน สัตวตางๆ ก็มีอยูตามดินแดนตางๆ ของอีสาน เชน กบ เขียด ปลา จระเข วัว ควาย ก้ิงกา 

แมงมุม ตุกแก นกเขา นกเอ้ียง ฯลฯ 

                                                 
๗๕ อุดม บัวศรี, เจาโคตร : การระงับความขัดแยงในวัฒนธรรมอีสาน. (ขอนแกน : สํานักศิลปวัฒนธรรม 

มหาวิทยาลยัขอนแกน,๒๕๔๖), หนา ๑๖๙-๑๗๑. 



๕๔ 
 

 (๖) ราชาธิปไตยนิยม เรื่องสวนใหญจบดวยผูไดชัยชนะไดครองเมืองเปนเจาของทรัพยสิน 

บริวารตางๆ 

 ๔) คุณคาของวรรณกรรมอีสาน 

    วิเคราะหคุณคาของวรรณกรรมอีสาน ดังนี้ 

(๑) เปนการสั่งสอน ใหคติเตือนใจ ใหแนวทางในการดํารงชีวิตใหมีแกผูอาน/ผูฟง เชน 

- บทบาทหนาท่ีของชาย-หญิงใน พญาคํากองสอนไพร 

- หลักการใชชีวิตตามจารีต การเลือกคูครอง การปลูกบานเรือน การปฏิบัติตนใน 

หมูวงศาคณาญาติ การประพฤติตนของเจาบานเจาเมืองตามหลักพุทธศาสนาใน ธรรมดาสอนโลก 

- หลักความประพฤติของสตรีใน อินทิญาณสอนลูก 

- หลักความกตัญู การรักษาศีลแปด บุญกรรม ใน เสียวสวาสดิ์  

- คุณคาของคนท่ีหนาตาไมดี แตมีความสามารถและกตัญู ในทาวก่ํากาดํา 

ฯลฯ 

(๒) เปนกิจกรรมสันทนาการ ใหความบันเทิง ท้ังดานอรรถรสทางภาษาและเนื้อเรื่อง  

เปนตนแบบท่ีศิลปนอีสานนําไปใชในการแสดง ท้ังเนื้อเรื่องและฉันทลักษณ ซ่ึงมักยกตอนสําคัญของ

วรรณกรรมท่ีชาวอีสานนิยมหรือมีกลอนไฟเราะ เชน ผาแดงนางไอ ขูลูนางอ้ัว สินไซ การะเกด เปนตน 

มาลํา หรือใชเปนคําสอย ท่ีเพ่ิมความบันเทิงระหวางการฟงหมอลํา 

(๓) เปนองคประกอบสําคัญในพิธีกรรมตางๆ ในชวงการเปลี่ยนแปลงสําคัญของชีวิต 

หรือการแกไขปญหายามวิกฤต เชน บทสูดขวัญ คําเซ้ิงในงาน บุญบั้งไฟ แหนางแมว เสี่ยงทายนางดง 

บทเทศนมหาชาติ คาถาพัน เปนตน 

(๔) เปนหลักฐานทางประวัติศาสตรอยางหนึ่ง เชน ตํานานขุนบรม ตํานานอุรังคธาตุ 

(ประวัติพระธาตุพนม) ทาวฮุงทาวเจือง พ้ืนเมืองอุบล เปนตน ทําใหชาวอีสานไดเรียนรูเรื่องในอดีต

ของตนและสืบทอดจิตสํานึกทองถ่ิน ยกยองวีรบุรุษรวมกัน เชน ขุนบรม ขุนเจือง ท้ังนี้วรรณกรรม

สําคัญเรื่องหนึ่ง คือ พ้ืนเวียง เปนเรื่องราวการตอสูของเจาอนุวงศในสมัยรัชกาลท่ี ๓ เริ่มจากการ

ตอตานอํานาจรัฐของอายสาเกียดโงงปลายสมัยรัชกาลท่ี ๒ การข้ึนครองเวียงจันทนของเจาอนุวงศ 

สาเหตุการกอการยึดหัวเมืองอีสาน ถูกจับและสงตัวเขากรุงเทพฯ จบดวยสงครามไทย-ญวณท่ีทํา

ความลําบากแกชาวลาว ซ่ึงเปนกลอนลําท่ีไดรับความนิยมในการนําไปอานในงานงันเฮือนดี สามารถ

ปลุกใจความเปนทองถ่ินนิยมของชาวอีสานไดในชวงหนึ่ง 

(๕) เปนการถายทอดองคความรู ทางดานภาษา ศิลปวัฒนธรรม ความเปนอยู คติชีวิต  

ฯลฯ จากบรรพบุรุษสูลูกหลาน ในทองถ่ิน 

เชน โลกทัศนเก่ียวกับธรรมชาติ สังคม โลกนี้-โลกหนา ฯลฯ 



๕๕ 
 

  หลักการปกครองและกฎหมายโบราณ ใน อาณาจักรหลักคําเมือง 

  ความรูและแนวปฏิบัติในการทํานาทําไร ใน วันแฮกปูกของ 

  การใชปญญาแกไขปญหาตางๆ ในเรื่อง เซียงเม่ียง 

  ความสําคัญของการทําบุญบั้งไฟ ในเรื่อง ผาแดงนางไอ 

  สํานวน ภาษิต คําสรอย คําซอนตางๆ ในทุกเรื่อง 

       เปนตน  

  ท้ังนี้วรรณกรรมอีสานมีการใชสํานวนท่ีไพเราะหรือขยายความสิ่งตางๆ อยางเปน

เอกลักษณ เชน  

- คําสั้นๆ แตไดใจความ เชน กืก ขวง คัก เคิก งึด งวก ไง งัน เปนตน 

 - คําออกเสียงท่ีสอดคลองกันเปนชุด เชน ซ่ีวี่ ซอวอ จิ่งปง จองปอง แจงแปง จึ่งปง โจง 

โปง จางปาง (บอกขนาดของรู) อามตาม แจงแฮง สอกสอย ซาบงาบ (บอกลักษณะทานั่ง) เปนตน 

 - สํานวนยาว เชน “จอกหลอกแจกแหลก” “หนักซอยกันหาบ หยาบซอยกันดึง”  

“ควายตูมักชน คนจนมักเวา” “ตื่นเดิกคือกา หากินคือไก” “เอนกินแลนใส เอ้ินไซแลนหนี” “สาม

อาจารยเฮ็ดซานบแลว” “แกวบขัดสามปเปนแฮ พ่ีนองบแวสามปเปนเพ่ิน” ฯลฯ๗๖ 

 ๕) รูปแบบคําประพันธของอีสาน มีหลายประเภทท่ีสื่อความรูสึกและความเขาใจในแบบ

ตางๆ กัน เชน 

(๑) ญาบ เปนสํานวนท่ีบางครั้งมีสัมผัส บางครั้งไมมี แตใชแลวชวยใหเนื้อความท่ีพูด 

ไมสั้นหรือหวนเกินไป เชน “หามผีตกปาชา” “หนีบมม กมบหวิด” “ปลอยเอ่ียนลงตม” “แกไมทาง

ปลาย” ฯลฯ บางครั้งเปนสํานวนท่ีมีคําข้ึนตนหรือคําลงทายเดียวกัน ๗๗เชน 

สุขหนึ่ง  มีขาวกิน                มีเฮือนบมีฝา   บดี 

สุขสอง      มีดินอยู                มีนาบมีฮอง   บดี 

สุขสาม      มีคูนอนนํา               มีปลองบมีฝาอัด  บดี 

สุขสี่      มีเงินคําเต็มบาน           มีวัดบมีพระสงฆ  บดี 

สุขหา      มีลูกหลานนั่งเฝายามชรา  มีถงบมีบอนหอย  บดี 

 

ผัวเมียเดียวออกเฮือนใหม  นี้ก็ยาก  ฮักมักกันบเห็นหนา  นี้ก็ยาก 

เฮ็ดไฮบมีขวาน     นี้ก็ยาก  เฮ็ดนาทามนํ้าทวมขาว นี้ก็ยาก 

จักตอกไมเปนแมง    นี้ก็ยาก  เทียวทางบมีเพ่ือน  นี้ก็ยาก 

                                                 
๗๖ ประมวล พิมพเสน, ภาษาและวรรณกรรมทองถิ่นอีสาน, หนา ๑๕-๒๘. 
๗๗ เรื่องเดียวกัน,หนา ๓๐-๓๓. 



๕๖ 
 

ไดผัวข้ีเหลาเก่ียวขาวหนูกวน นี้ก็ยาก  ไตขัวไมลําเดียว   นี้ก็ยาก 

เครือหูกขาดใกลยามตัด   นี้ก็ยาก  

  หรือบางสํานวนเปนลําดับเรื่องเดียวกัน เชน 

    สิบป    อาบนํ้าบหนาว  เจ็ดสิบป  ตีระฆังบมวน 

   ซาวป   เวาสาวบเบื่อ   แปดสิบป  หนักหนวกดวนมาหู 

    สามสิบป  ฮูเม่ือกอนไก   เกาสิบป  พ่ีนองมาดูนั่งไห 

   สี่สิบป   ไปไฮมาทอดขา  ฮอยป   บไขบตาย 

  หาสิบป  ไปนามาทอดฮุย  ฮอยสิบป  เห็นเดือนหงายวาไฟไหม 

   หกสิบป  เปาขลุยบดัง   ฮอยซาวป ไขก็ตาย  บไขก็ตาย 

 

(๒) โตงโตย เปนสํานวนคําคมหรือสุภาษิตท่ีมีวรรคตนวรรครับ บางสํานวนมีวรรค 

รวมเปน 3 วรรค มีท้ังประเภทมีสัมผัส และไมมีสัมผัส๗๘ เชน 

ฮ้ัวหลายหลักจั่งหม้ัน พ่ีนองหลายซ้ันจั่งดี 

ไดปลาลืมแห ไดแพรลืมผา ไดหนาลืมหลัง 

ยามกินบเรียก ยามเวียกจั่งเอ้ิน 

คันบมีอยาอวด คันบบวชอยาแถหัว 

นอนสูงใหนอนควํ่า นอนตํ่าใหนอนหงาย 

กินอยากินสมอยาก ปากอยาปากสมเคียด 

                เปนตน  

 

(๓) กลอน มีหลายแบบ เชน กลอน ๖ กลอน ๗ กลอน ๙ กลอน ๑๐ ท้ังมีสัมผัสและ 

ไมมีสัมผัส ถาไมมีสัมผัสก็มักเลนคําเลนสระ หรือเลนอีกษร ใหอานรอง เซ้ิงและแหล ไดจังหวะและ

ทํานองไพเราะ๗๙ เชน 

กลาวถึง  นงนางหลา   สุมณฑานางนารถ 

เนาใน     อาสนอาวกลาว  เซียงของอยูเกษม 

         โดนนานได   หลายปแถมถาย 

กุมพันธ  ยักษใหญดั้น   กุมเจาแลนหนี 

มันกะ   นํานางหลา   สุมณฑาเฮงฮอด 

                                                 
๗๘ อางแลว.ประมวล พิมพเสน,ภาษาและวรรณกรรมทองถิ่นอีสาน. หนา ๓๔-๓๕. 
๗๙ เรื่องเดียวกัน,หนา ๔๒-๔๘. 



๕๗ 
 

จอดยัง  เมืองใหญกวาง  อโนราชซือเซียง 

       (กลอน ๗ ไมมีสัมผัส จากสินไซ) 

ไทยเฮ้ือนนี้ไปไสมิดม่ี      หื้อไปลี้อยูสวมบอนนอน 

เปดหนาตางยางออกมาด    ไขปกตูยางออกมาเบิ่ง 

มาเบิ่งแลวแมนลูกหือหลาน    คักแมนหลานใหทานเหลาแน 

ขอเหลาเด็ดนําเจาจักโอ     ขอเหลาโทนําเจาจักถวย 

หวานจวยจวยตวยปากหลานซาย  ตักมายายหลานซายคู 

ยายบคูตูขอยบหนี      ตายเปนผีสินํามาหลอก 

 (กลอน ๗ เซ้ิงบั้งไฟ) 

     เปนตน  

 

(๔) โคลง เปนคําประพันธท่ีมีการแบงวรรค คําสรอย และบังคับสัมผัส แตไมบังคับ 

เอกโท เพียงแตตองใหอานเอ้ือนเสียงไดจังหวะและทํานอง๘๐ เชน 

   ศาสตรศิลปควรฮู   เฮียนเอา 

     เปนดั่งนํ้าในเครือเขา ตนไม 

     เม่ือกอนจะเก็บเอา  ดอกหมากนั่นนา 

     ควรเก็บทุกค่ําเชา   ลวดไดเหลือหลาย 

      

(๕) กาพย มีลักษณะคลายรายโบราณในสุภาษิตพระรวง บาทหนึ่งมี ๗ คํา ไมมีคํา 

สรอยและไมกําหนดวาบทหนึ่งมีก่ีบาท ไมกําหนด เอกโทแตกําหนดสัมผัสสระ โดยคําทายของบาท

แรกจะสัมผัสกับคําใดคําหนึ่งของบาทตอไป๘๑ เชน 

  ดอกทองกวาวสีงามไฮกลิ่น  โลกดูหม่ินเหตุกลิ่นมันหาย 

  อธิบายดังชายโสภาบ    ฮูปเกลี้ยงฮาบยังหนุมงามตา 

  เขาเกิดมาตระกูลใชไพร   ของบไฮความฮูบมี 

  นักปราชญติเกิดมาเสียชาติ  บสะอาดคือกลิ่นมันหาย 

     (“มงคลแหงการศึกษา” โดย พระอุบาลีคุณูปมาจารย)  

(๖) ราย (ฮาย) สวนใหญใชประพันธวรรณกรรมพุทธศาสนา ท่ีแปลจากภาษาบาลี 

                                                 
๘๐ อางแลว.ประมวล พิมพเสน,ภาษาและวรรณกรรมทองถิ่นอีสาน. หนา ๕๐. 
๘๑ เรื่องเดียวกัน, หนา ๕๐. 



๕๘ 
 

เปนภาษาอีสาน และสัมผัสกันแบบรายยาว ในบาทหนึ่งอาจมีตั้งแต ๕ คําข้ึนไป คําสุดทายจะไปสัมผัส

สระกับคําใดคําหนึ่งในบาทตอไป๘๒ เชน 

      มัทธี ดูรา นองมัธธี 

  ราชสีหจักหนีจากดอย  เพราะวาดอยนั้นบมีถ้ําคูหา 

     ปลาจักหนีจากนํ้า   เพราะวานํ้านั้นบมีตม 

     สมณจักหนีจากครู   เพราะวาครูนั้นหาผญาบได 

  นกจักหนีจากไม    เพราะวาไมนั้นบมีก่ิงงาสาขาอันกวาง 

     ชางจักหนี่จากปา    เพราะวาปานั้นบมีไมไลแลไมบง (กัณฑมัทธี) 

   

 ในอดีตการเรียนรูวรรณกรรมอีสานมีหลายทาง เชน ผูชายอาจบวชเรียนและไดอานจาก

หนังสือผูกหรือหนังสือกอมซ่ึงมักเก็บรักษาไวท่ีวัด ขณะท่ีผูหญิงมักเรียนรูจากการฟงหมอลําหรือจดจํา

จากท่ีไดยินผูอ่ืนและเลาตอๆ กันมา เม่ือมีสื่อสารมวลชนประเภทวิทยุ โทรทัศน ชาวอีสานก็มีโอกาส

ไดฟงวรรณกรรมอีสานผานสื่อเหลานั้นดวย 

ตอมาเม่ือระบบการศึกษาภาคบังคับแพรหลายในอีสานและสอนใหเรียนรูภาษาและ 

วรรณกรรมภาคกลาง ชาวอีสานรุนตอมาจึงขาดพ้ืนฐานความรู ความเขาใจท่ีลึกซ้ึงตอวรรณกรรม

รูปแบบตางๆ ท่ีจะทําใหเกิดความซาบซ้ึงตอวรรณกรรมอีสาน จึงหางเหินจากวรรณกรรมเหลานี้ไป 

จนยากท่ีจะหาชาวอีสานรุนใหมท่ีเขาใจและสามารถสรางสรรคคําประพันธแบบอีสานได๘๓ท่ีสําคัญ 

แมวาตั้งแตทศวรรษ ๒๕๒๐ เปนตนมา จะมีการจัดพิมพวรรณกรรมอีสานเผยแพรมากข้ึน แตก็ตอง

อาศัยตัวอักษรไทยกลาง ซ่ึงไมสามารถ “สื่อ” คําอีสาน ไดเทาท่ีควร ขณะท่ีสื่อโทรทัศนและ

สื่อสารมวลชนแขนงตางๆ ตลอดจนการเคลื่อนยายแรงงานไปทํางานในเมืองใหญทําใหชาวอีสานเอง

หันไปพูดภาษาไทยกลางมากข้ึน มีการรับศัพทและสํานวนไทยกลางมาพูดดวยสําเนียงอีสาน การสืบ

ตอภูมิปญญาดานวรรณกรรมท่ีเปนรูปแบบดั้งเดิมของอีสานจึงมีความเปนไปไดคอนขางจํากัด  

ตั้งแตทศวรรษ ๒๕๑๐ เริ่มมีการศึกษา ปริวรรต และตีพิมพเผยแพรเปนหนังสือ 

วรรณกรรมพ้ืนบานแลวหลายเรื่อง เชน นางผมหอม นางแตงออน สินไซ ทาวสุริยวงศ เสียวสวาสดิ์ 

เปนตน รวมท้ังมีการรวบรวมคําผญา และกลอนลําเปนเลม แตสวนใหญ จะพิมพดวยอักษรไทยกลาง 

มีเพียงบางเลมท่ีพิมพอักษรอีสานแทรกไวดวย และตั้งแตทศวรรษ ๒๕๔๐ มีการเผยแพรและสืบสาน

วรรณกรรมอีสานทางอินเตอรเน็ทดวย แตท่ีสําคัญ คือ แมจะปริวรรตแลว แตผูอานท่ีขาดความเขาใจ

สํานวน-ศัพทโบราณก็ยังไมสามารถทําความเขาใจหรือเกิดความซาบซ้ึงในวรรณกรรมเหลานั้นได 

                                                 
๘๒  ธวัช ปุณโณทก,วรรณกรรมภาคอีสาน. หนา ๗๔. 
๘๓ ประมวล พิมพเสน, ภาษาและวรรณกรรมทองถิ่นอีสาน. หนา ๒๑. 



๕๙ 
 

สวนการสรางสรรควรรณกรรมใหมๆ มีนอย และมักปรากฏในการแสดง เชน กลอนลํา  

เปนตน  สําหรับผญา ยังมีบุคคลท่ีไดชื่อวาเปนปราชญชาวบานหรือผูนําชุมชนรุนอาวุโสคิด-ผูกผญาให

ลูกหลานฟง และบันทึกดวยภาษาไทยกลางบาง เชน 

“มีเกินใช ไดเกินกิน เราก็รวย กินเกินได ใชเกินมี เราก็จน” (พอเชียงไทยดี บานอนันต            

อ.ศีขรภูมิ จ.สุรินทร) 

“อานตัวใหออก บอกตัวใหได ในท่ีสุดชีวิตจะดีข้ึน” (พอผายสรอยสระกลาง บานสระคูณ        

อ.ลําปลายมาศ จ.บุรีรัมย) 

“ถึงฝนดีก็อยาตีเปนเลขหวย เรงปลูกกลวยปลูกผักภักษาหาร เลี้ยงหมูไกปูปลาอยาชา 

นาน ชวนแมบานจูจี๋อยูท่ีนา” (พอสุทธินันท ปรัชญพฤทธิ์ บานปากชอง อ.สตึก จ.บุรีรัมย) เปนตน ๘๔ 

 

๒.๔  ชุมชนภูมิภาคลุมแมนํ้าโขงกับองคการความรวมมือระหวางประเทศ   

ดังได กลาวมาแตต นว า แมนํ้าโขงเป นแมนํ้าสากล รํ่ารวยดวยทรัพยากรธรรมชาติ 

หลากหลาย  ดวยกลุมชาติพันธุและภาษา จึงเปนท่ีสนใจของประเทศมหาอํานาจตะวันตกท่ีตองการ 

เขามาครอบครองดินแดนแหงนี้ รวมท้ังอีกหลายองคการความรวมมือระหวางประเทศตองการเขามา

มีบทบาทนับแตอดีตถึงปจจุบัน เพ่ือความสมบูรณของงานวิจัยจึงขอกลาวถึงพอสังเขปดังนี้                                                      

 ๒.๔.๑   การเขามาของนักลาอาณานิคม   

พ.ศ. ๒๔๐๑–๒๔๐๔  นายอองรี มูโอต (Henri Mouhot)  นักธรรมชาติวิทยาชาวฝรั่งเศส  

เดินทางเขามาโดยการสนับสนุนของราชสมาคมภูมิศาสตรและสมาคมสัตววิทยาแหงลอนดอน เพ่ือ 

สํารวจดินแดนสยาม ลาวและกัมพูชา เขามาถึงกรุงเทพฯเดือนเมษายน พ.ศ.๒๔๐๑  เขาลองเรือทวน 

แมนํ้าเจาพระยาจากกรุงเทพฯ ข้ึนบกท่ีสระบุรี เดินเทาผานปาทึบของดงพญาเย็นเขาสู ท่ีราบสูง 

โคราช เดินเทาตอไปยังชัยภูมิ เขาสูเมืองเลย เลียบเขาเวียงจันทน จากนั้นก็มุงไปเมืองปากลายแลว 

ลัดเลา ฝงโขงข้ึนไปจนถึงเมืองหลวงพระบาง เขาเริ่มปวยหนักจากไขปาและเสียชีวิตลงในเดือน 

ตุลาคม พ.ศ.๒๔๐๔ ในวัย ๓๕ ป  บันทึกการเดินทางของเขาไดรับการตีพิมพท้ังภาษาอังกฤษและ 

ฝรั่งเศสเปดเผยถึงความลี้ลับมหัศจรรยของโลกตะวันออกไดทําใหเขมร นครวัด นครธมและอินโดจีน

กลายเปนดินแดนท่ีฝรั่งเศสฝนหาตื่นตาตื่นใจถึงข้ันมีวลีท่ีวา “ไดเห็นนครวัดกอนจึงนอนตายตา หลับ 

(See Angkor and Die)”ภายหลังการตายของนายอองรี มูโอต ประเทศเวียดนามใตหรือโคชินไช   

นาและกัมพูชาก็ตกอยูภายใตการปกครองของเจาอาณานิคมฝรั่งเศส   

                                                 
๘๔ยงยุทธ ขจรธรรม และคณะ, พลังรากหญา พลังแผนดิน. (ขอนแกน : กองทุนภูมิปญญาชาวบานภาค

อีสาน,๒๕๔๕), หนา ๗๐, ๘๑, ๑๑๖. 

 



๖๐ 
 

พ.ศ.๒๔๐๙ - ๒๔๑๑ กระทรวงทหารเรือรวมกับกระทรวงการตางประเทศของฝรั่งเศส        

สงนายดูดาร เดอ ลาเกร (Doudart de Lagree) ผู แทนของฝรั่งเศสในเวียดนามใต พรอมท้ัง 

นายทหารฟรานซีส การนิเยร (Francis Garnier) นายแพทย นักพฤกษศาสตร นักธรณีวิทยา ศิลปน 

วาดภาพ และชางภาพ สํารวจทวนแมนํ้าโขงข้ึนไปจนถึงสิบสองปนนาถึงเมืองตาหลี่ มณฑลยูนนาน 

ผลการสํารวจพบวาแมนํ้าโขงมีเกาะแกงสาหัสมากมาย กระแสนํ้าเชี่ยวกรากไมเหมาะสมจะใชเปน    

เสนทางการเดินเรือได อยางไรก็ตามภายหลังการสํารวจทําใหฝรั่งเศสขยายอาณานิคมดวยการยึด สิบ

สองปนนา และมณฑลบูรพาคือศรีโสภณ เสียมราฐ พระตะบอง จากสยามประเทศในป พ.ศ. ๒๔๓๖ 

หรือวิกฤตการณ ร.ศ.๑๑๒๘๕   

 ๒.๔.๒    คณะกรรมการแมนํ้าโขง  (Mekong  Committee  -  MC )   

ในป พ.ศ. ๒๕๐๐ (ค.ศ. ๑๙๕๗)  โดยการสนับสนุนจากสหประชาชาติ ประเทศในลุมแม 

นํ้าโขงตอนลาง ไดแก  ประเทศไทย  กัมพูชา  สปป.ลาว และ เวียดนามไดลงนามในปฎิญญา ความ 

รวมมือ  พ.ศ. ๒๕๐๐  จัดตั้งองคกรประสานงานกลางข้ึน  ชื่อวา “คณะกรรมการประสานงาน สํารวจ

แมนํ้าโขงตอนลาง”  หรือ  “คณะกรรมการแมนํ้าโขง”  หรือ  “คณะกรรมการพัฒนาลุมแมนํ้าโขง

ตอน  ลาง” ไดทําการออกแบบและสนับสนุนการสรางเข่ือน ท้ังเข่ือนในตัวแมนํ้าโขง และแมนํ้าสาขา

ของแมนํ้าโขงในประเทศลาว ไทย เวียดนาม และเขมร๘๖    

 ในระหวางป พ.ศ. ๒๕๑๓ – ๒๕๒๐ การดําเนินงานของคณะกรรมการแมนํ้าโขงได

หยุดชะงักลง เนื่องจากเกิดสงครามอินโดจีน จนถึงป พ.ศ. ๒๕๒๑  คณะกรรมการแมนํ้าโขงนี้ไดถูก

แทนท่ีโดย  “คณะกรรมการประสานงานเพ่ือการสํารวจแมนํ้าโขงชั่วคราว”    

 ๒.๔.๓   คณะกรรมาธิการแมนํ้าโขง (Mekong  River  Commission  -  MRC)    

ในป พ.ศ. ๒๕๓๘ ดวยการสนับสนุนจากสหประชาชาติ ประเทศลุมแมนํ้าโขงตอนลาง  ๔   

ประเทศเดิม คือ ไทย  สปป.ลาว  กัมพูชา และเวียดนาม ไดรวมกันลงนามในความตกลงวาดวยความ   

รวมมือเพ่ือการพัฒนาลุมแมนํ้าโขงอยางยั่งยืน เม่ือวันท่ี ๕ เมษายน  พ.ศ.๒๕๓๘ โดยมีวัตถุประสงค 

เพ่ือท่ีจะรวมมือกันอยางสรางสรรค เพ่ือผลประโยชนรวมกัน เพ่ือการพัฒนา อยางยั่งยืน เพ่ือใชประ   

โยชน และจัดการทรัพยากรนํ้าและทรัพยากรอ่ืนท่ีเก่ียวของในแมนํ้าโขง และเปลี่ยนชื่อเป น 

“คณะกรรมาธิการแมนํ้าโขง” ไดกําหนดบทบาทของตนเองไวในฐานะตัวเรง และผูนําพาประเทศและ

                                                 
๘๕ แมนวาด กุญชร ณ อยุธยา,“ตามรอยนักสํารวจ”,เสนทางสีเขียว, ฉบับท่ี ๒๖ (พฤษภาคม-สิงหาคม 

๒๕๕๒) ,หนา ๖ – ๑๐.   
๘๖ ประสิทธ์ิ  หวานเสร็จ, “การบริหารจัดการระบบลุมน้ํา และลุมน้ําโขงในสวนของประเทศไทย”, โยธา

สาร, ปท่ี ๒๒ ฉบับท่ี ๒ (มีนาคม – เมษายน ๒๕๕๓) , หนา ๒๖. 
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ประชาชนในลุมแมนํ้าโขงไปสูความรุงเรืองทางเศรษฐกิจ ความเทาเทียม ทางสังคม และสิ่งแวดลอมท่ี

ดีของลุมแมนํ้าโขง   

๒.๔.๔  ความรวมมือทางเศรษฐกิจในอนุภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง (Greater Mekong 

Sub-region  Economic  Cooperation - GMS)    

 ธนาคารพัฒนาแหงเอเชีย (Asian Development Bank – ADB) เปนผูริเริ่มและสงเสริม

ให ประเทศในลุมแมนํ้าโขง ๖ ประเทศคือ จีน (ตอนใต) พมา สปป.ลาว ไทย กัมพูชา และ เวียดนาม 

ไดเขามารวมมือกันในป พ.ศ. ๒๕๓๕  แรกเริ่มนั้นธนาคารพัฒนาแหงเอเชียเปนผูใหความชวยเหลือ 

ทาง  ดานเทคนิค ศึกษาความเปนไปไดในการสรางโครงการพัฒนาตาง ๆ รวมกัน ไดมีการกําหนด 

โครงการในแตละภาคสวนไวเปนจํานวนมาก โดยไดกําหนดภาคเศรษฐกิจท่ีจะมีความรวมมือกันท่ี 

สําคัญไดแก การคมนาคมขนสง พลังงาน สิ่งแวดลอม การคา การลงทุน การทองเท่ียว โทรคมนาคม

และการพัฒนาทรัพยากรมนุษย๘๗  

 ๒.๔.๕   กลุมความรวมมือทางยุทธศาสตรเศรษฐกิจ อิระวดี เจาพระยา แมโขง 

 (Ayeyawady - ChaoPhraya - Mekong  Economic  Cooperation Strategy - ACMECS) 

ในป พ.ศ. ๒๕๔๖ ไดมีการประชุมสุดยอดผูนํา ๔ ชาติท่ีประเทศพมา เพ่ือสรางกรอบ  

ความรวมมือมีชื่อเรียกวา “ความรวมมือทางยุทธศาสตรเศรษฐกิจ อิรวะดี เจาพระยา แมโขง” 

จากนั้นอีกหนึ่งปถัดมา ไดมีการเชิญประเทศเวียดนามเขารวมโครงการ จึงทําใหกรอบความรวมมือดัง

กลาวนี้มี สมาชิก ๕ ประเทศดวยกัน คือ พมา ไทย ลาว กัมพูชา และเวียดนาม กรอบความรวมมือ 

ACMECS     เปนกรอบความรวมมือยอย ซ่ึงซอนอยูในกรอบความรวมมือใหญอ่ืนท่ีคลาย ๆ กัน โดย

เฉพาะอยางยิ่ง กรอบความรวมมืออนุภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง ซ่ึงครอบคลุมพ้ืนท่ี และสาขาของความรวม

มือมากกวา  

 

๒.๕   ชุมชนภูมิภาคลุมแมนํ้าโขงบนกระแสความเปลี่ยนแปลงปจจุบัน   

 แมนํ้าโขงคือสายนํ้าแหงชีวิต หลอเลี้ยงชุมชนสองฝงลํานํ้ารวมแลวไมนอยกวา ๗๐  

ลานคน แมนํ้าโขงหลากหลายทางชีวภาพ อุดมสมบูรณดวยทรัพยากรธรรมชาติ ปาไม แรธาตุ และ 

ปลานํ้าจืดนานาพันธุ  ผูคนชุมชนหลากเชื้อชาติหลายเผาพันธตางภาษาเหลานี้อาศัยลํานํ้าโขงเปน 

แหลงอาหาร ทําประมงดํารงชีพดวยการหาปลา เปนท่ีพํานักพักพา คมนาคม ทองเท่ียว สัญจรไปมา 

                                                 
๘๗ Asian Development Bank. Economic Cooperation in the Greater Mekong Subregion : 

Facing The Challenges. Manila: ADB. 1996. p. 4.  อางใน สุภลักษณ  กาญจนขุนดี ,  ADB/GMS-MRC-

ACMECS : หนทางขางหนา และสิ่งทาทายในการพัฒนาลุมนํ้าโขง, หนา ๒๔.  แหลงท่ีมา 

:http://www.indochinapublishing.com/research/ [๑๙ ส.ค. ๒๕๕๙].   
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คาขาย อาศัยนํ้าโขงในการชลประทาน การกสิกรรมและเกษตรกรรมนับแตยุคบุรพกาลเรื่อยมา ถึง 

วันนี้วิถีชีวิตกําลังถูกขับเคลื่อนใหเปลี่ยนแปลงไปตามความผันแปรของสายนํ้าแมโขง   

 หลายทศวรรษท่ีผานมา  ไดมีความพยายามพัฒนาลุมแมนํ้าโขง  โดยแตละประเทศท่ีมี 

อธิปไตยเหนือลํานํ้าโขง ท้ังท่ีโดยศักยภาพตนเองตามลําพัง หรือโดยไดรับความชวยเหลือจาก องคกร

ความรวมมือระหวางประเทศดวยการสนับสนุนเงินทุนกูยืม เปนท่ีปรึกษา ให ความรู  วิชาการ 

เทคโนโลยีสมัยใหมตลอดจนการบริหารจัดการ  ตางผลักดันใหเกิดการพัฒนาดานตาง ๆ ในภูมิภาค  

ลุมแมนํ้าโขงและแมนํ้าสาขาในเขตพ้ืนท่ีของแตละประเทศ  โครงการเหลานั้น  เนนท่ีการกอสราง 

สาธารณูปโภคและโครงสรางพ้ืนฐาน  เชน  ถนนเพ่ือการคมนาคมและขนสง  ฝายหรือเข่ือนก้ันนํ้า 

เพ่ือกักเก็บนํ้าอุปโภคบริโภค และเพ่ือผลิตกระแสไฟฟาตอบสนองอุปสงคการใชพลังงานไฟฟาท่ี 

เพ่ิมพูนไรขีดจํากัด  แตดูเหมือนวาการพัฒนากระแสหลักตามแนวระบอบทุนนิยมและวัตถุนิยม    

เหลานั้นท่ีใหความสําคัญและ   เนนท่ีผลตอบแทนคุมคาทางเศรษฐกิจและสังคมแตละเลย มองขาม 

และไมเห็นความสําคัญของธรรมชาติสิ่งแวดลอม กลายเปนการพัฒนาท่ีคุกคามระบบนิเวศของ        

ลุมนํ้าสงผลกระทบตอการดํารงชีพและวิถีชีวิตดั้งเดิมของชุมชนในลุมแมนํ้าโขง   

 ท่ีกลาวขวัญและวิพากวิจารณกันมากคือผลกระทบจากการกอสรางเข่ือนไฟฟาพลังนํ้า ใน   

ลุมแมนํ้าโขงตอนบนในมณฑลยูนนานประเทศจีน รวมท้ังการสรางเข่ือนในลุมแมนํ้าโขงตอนลาง และ

ลํานํ้าสาขาในประเทศไทย ลาว กัมพูชา และเวียดนามในทศวรรษท่ีผานมาและ กําลังจะเกิดข้ึนใน

อนาคตอันใกล   

 การระเบิดเกาะแกงในแมนํ้าโขงเพ่ือการเดินเรือและขนสงทางนํ้าจากมณฑลยูนนาน 

ประเทศจีนผานบริเวณสามเหลี่ยมทองคําอําเภอเชียงแสนจังหวัดเชียงรายประเทศไทย ถึงเมืองหลวง

พระบางประเทศลาวนั้นคืออีกหนึ่งมูลเหตุสําคัญท่ีกอใหเกิดผลกระทบโดยตรงกับชุมชนในลุมแมนํ้า

โขงตอนลางทายนํ้าเปนอยางมาก   

ในชวงขณะเวลาเดียวกันนี้  กระแสสังคมโลกกําลังออนไหวหวั่นวิตกกับสภาวะการ 

เปลี่ยนแปลงภูมิอากาศของโลกท่ีรอนข้ึน จึงเปนอีกมูลเหตุหนึ่งท่ีไดรวมกันกระหนํ่าซําเติมใหวิกฤตแม

นํ้าโขงเพ่ิมองศาความรุนแรงมากยิ่งข้ึน  ประจักษพยานเห็นเดนชัดคือปรากฏการณเกิดนํ้า ทวมอยาง

ฉับพลันในลุมแมนํ้าโขงตอนลางเม่ือเดือนสิงหาคม  พ.ศ. ๒๕๕๑ และในทางตรงกันขามเกิดภาวะภัย

แลง เม่ือหนาแลง   ตนป พ.ศ. ๒๕๕๓ ท่ีผานมา นํ้าในแมนํ้าโขงแหงขอด ระดับนํ้าลดลงตํ่าสุด       

เปนสถิติใหมในรอบหลายทศวรรษ  ถึงขนาดพระธาตุหลาหนอง จังหวัดหนองคาย โผลพนนํ้า เปน   

พระธาตุกลางนํ้า หลังจากท่ีไดจมลงกลางลําแมนํ้าโขงตั้งแตป พ.ศ. ๒๓๙๐ กวา ๑๖๓ ปลวงแลว   

ผลกระทบเกิดข้ึนเปนรูปธรรมในปจจุบัน คือ ระดับนํ้าในลํานํ้าโขงเกิดความผันผวนไมข้ึน 
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ลงตามธรรมชาติตามฤดูกาล กระแสนํ้าไหลเชี่ยว เกิดการพังทลายของตลิ่ง เกิดผลกระทบตอพันธุปลา 

และ เศรษฐกิจ สังคม คนหาปลา รวมท้ังผลกระทบตอการทําเกษตรริมโขง ฯ   

 ชุมชนลุ มแมนํ้าโขงเปนชุมชนหลากภาษาหลายชนชนเผาดังกลาวมาแลว เปนสังคม

ชนบทลาหลัง สังคมเกษตรกรรมท่ียากจน ซ่ึงตอมาบางสวนไดพัฒนาข้ึนเปนสังคมเมืองตามชุมชน    

ตางๆ ท่ีอยูสองริมฝงแมนํ้าโขงและลุมนํ้าสาขา จําตองตกอยูภายใตอิทธิพลและกระแสคลื่นของ ระบบ

ทุนนิยม วัตถุนิยมและบริโภคนิยมในโลกเทคโนโลยียุคไรพรมแดนอยางไมอาจหลีกเลี่ยง หรือขัดขืน 

เชนเดียวกับชนเผาลาวและเขมรท่ีตองรับผลกระทบจากการเปลี่ยนแปลงระบบการเมือง การปกครอง

เปนสังคมนิยมเม่ือหลายทศวรรษท่ีผานมาอยางไมอาจปฏิเสธไดเชนกัน   

 แมจะเกิดผลกระทบตอระบบเศรษฐกิจการเมืองการปกครองและวิถีชีวิตอยางไรก็ตาม แต

ความคงม่ันในวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม จารีตประเพณี คติความเชื่อและพิธีกรรมท่ีเก่ียวเนื่องกับ

พระพุทธศาสนากลับยังคงดํารงอยูตลอดไปไมเสื่อมคลาย 

 

๒.๖  แนวคิดประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน 

 ความรูเก่ียวกับประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (Thai-aec.com, 2014) AEC เปนการพัฒนา

มาจากการเปนสมาคมประชาชาติแหงเอเชีย ตะวันออกเฉียงใต (The Association of South East 

Asian Nations: ASEAN) ก อ ตั้ ง ข้ึ น ต าม  ป ฏิ ญ ญ าก รุ ง เท พ ฯ  (Bangkok Declaration) เ ม่ื อ             

๘ สิงหาคม ๒๕๑๐ โดยมีประเทศผูกอตั้งแรกเริ่ม ๕ ประเทศ คือ อินโดนีเซีย มาเลเซีย ฟลิปปนส 

สิงคโปร และไทย ตอมาในป ๒๕๒๗ บรูไนดารุสซาลาม ก็ไดเขาเปนสมาชิก ตามดวยป ๒๕๓๘ 

เวียดนามก็เขารวมเปนสมาชิก ตอมา ป ๒๕๔๐ ลาวและพมาเขารวม และป ๒๕๔๒ กัมพูชาก็ไดเขา

รวมเปนสมาชิกลําดับท่ี ๑๐ ทําใหปจจุบันอาเซียนเปนกลุม เศรษฐกิจภูมิภาคขนาดใหญ มีประชากร

รวมกันเกือบ ๕๐๐ ลานคน จากนั้นในการประชุมสุดยอดอาเซียนครั้งท่ี ๙ ท่ีอินโดนีเซีย เม่ือ          

๗ ต.ค. ๒๕๔๖ ผูนําประเทศสมาชิกอาเซียนไดตกลงกันท่ีจะจัดตั้งประชาคมอาเซียน (ASEAN 

Community) ซ่ึงประกอบดวย  ๓ เสาหลัก คือ   

 ๑. ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN Economic Community: AEC)  

 ๒. ประชาคมสังคมและวัฒนธรรมอาเซียน (Socio-Cultural Pillar)  

 ๓. ประชาคมความม่ันคงอาเซียน (Political and Security Pillar)  

  คําขวัญของอาเซียน คือ “One Vision, One Identity, One Community.” หนึ่ ง

วิสัยทัศน หนึ่งอัตลักษณ  หนึ่งประชาคม  

เดิมกําหนดเปาหมายท่ีจะตั้งข้ึนในป ๒๕๖๓ แตตอมาไดตกลงกันเลื่อนกําหนดใหเร็วข้ึน 



๖๔ 
 

เปนป ๒๕๕๘ และกาวสําคัญตอมาคือการจัดทําปฏิญญาอาเซียน (ASEAN Charter) ซ่ึงมีผลใชบังคับ

แลวตั้งแตเดือนธันวาคม ป ๒๕๕๒ นับเปนการยกระดับความรวมมือของอาเซียนเขาสูมิติใหมในการ

สรางประชาคม โดยมีพ้ืนฐานท่ีแข็งแกรงทางกฎหมายและมีองคกรรองรับการดําเนินการเขาสู 

เปาหมายดังกลาวภายในป ๒๕๕๘  

ปจจุบันประเทศสมาชิกอาเซียน รวม ๑๐ ประเทศไดแก  ไทย พมา มาเลเซีย อินโดนีเซีย  

ฟลิปปนส สิงคโปร เวียดนาม ลาว กัมพูชา บรูไน  

 สําหรับเสาหลักการจัดตั้งประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN Economic Community 

หรือ AEC )  ภายในป ๒๕๕๘ เพ่ือใหอาเซียนมีการเคลื่อนยายสินคา บริการ การลงทุน แรงงานฝมือ 

อยางเสรี และเงินทุนท่ีเสรีข้ึนตอมาในป ๒๕๕๐ อาเซียนไดจัดทําพิมพเขียวเพ่ือจัดต้ังประชาคม

เศรษฐกิจอาเซียน (AEC Blueprint) เปนแผนบูรณาการงานดานเศรษฐกิจใหเห็นภาพรวมในการมุง 

ไปสู AEC ซ่ึงประกอบดวยแผนงานเศรษฐกิจในดานตางๆ พรอมกรอบระยะเวลาท่ีชัดเจนในการ

ดําเนินมาตรการตาง ๆ จนบรรลุเปาหมายในป ๒๕๕๘ รวมท้ังการใหความยืดหยุนตามท่ีประเทศ 

สมาชิกไดตกลงกันลวงหนา ในอนาคต AEC จะเปนอาเซียน +๓ โดยจะเพ่ิมประเทศ จีน เกาหลีใต 

และญี่ปุน เขามาอยูดวย และตอไปก็จะมีการเจรจา อาเซียน +๖ จะมีประเทศ จีน เกาหลีใต ญี่ปุน 

ออสเตรเลีย นิวซีแลนด และอินเดียตอไป  

   

AEC BLUEPRINT  

สําหรับเสาหลักการจัดตั้งประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN Economic Community  

หรือ AEC ) ภายในป ๒๕๕๘ เพ่ือใหอาเซียนมีการเคลื่อนยายสินคา บริการ การลงทุน แรงงานฝมือ 

อยางเสรี และเงินทุนท่ีเสรีข้ึนตอมาในป ๒๕๕๐ อาเซียนไดจัดทําพิมพเขียวเพ่ือจัดต้ังประชาคม

เศรษฐกิจอาเซียน (AEC Blueprint) เปนแผนบูรณาการงานดานเศรษฐกิจใหเห็นภาพรวมในการมุง

ไปสู AEC ซ่ึงประกอบดวยแผนงานเศรษฐกิจในดานตางๆ พรอมกรอบระยะเวลาท่ีชัดเจนในการ

ดําเนินมาตรการตางๆ จนบรรลุเปาหมายในป ๒๕๕๘ รวมท้ังการใหความยืดหยุนตามท่ีประเทศ

สมาชิกไดตกลงกันลวงหนาเพ่ือสรางพันธสัญญาระหวางประเทศสมาชิกอาเซียน อาเซียนไดกําหนด 

ยุทธศาสตรการกาวไปสูประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน ท่ีสําคัญดังนี้  

 

 ๑. การเปนตลาดและฐานการผลิตเดียวกัน  

การเปนตลาดและฐานการผลิตเดียวกัน เปนยุทธศาสตรสําคัญของการจัดตั้งประชาคม  

เศรษฐกิจอาเซียน ซ่ึงจะทําใหอาเซียนมีความสามารถในการแขงขันสูงข้ึน โดยอาเซียนไดกําหนดกลไก 

และมาตรการใหมๆ ท่ีจะชวยเพ่ิมประสิทธิภาพการดําเนินมาตรการดานเศรษฐกิจท่ีมีอยูแลว เรงรัด 



๖๕ 
 

การรวมกลุมเศรษฐกิจในสาขาท่ีมีความสําคัญลําดับแรก อํานวยความสะดวกการเคลื่อนยายบุคคล 

แรงงานฝมือ และผูเชี่ยวชาญ และเสริมสรางความเขมแข็งของกลไกสถาบันในอาเซียน การเปนตลาด 

และฐานการผลิตเดียวกันของอาเซียน มี ๕ องคประกอบหลัก ไดแก การเคลื่อนยายสินคาเสรี การ

เคลื่อนยายบริการเสรี การเคลื่อนยายการลงทุนเสรี การเคลื่อนยายเงินทุนเสรีข้ึน และการเคลื่อนยาย

แรงงานฝมือเสรี  

ท้ังนี้ อาเซียนไดกําหนด ๑๒ สาขาอุตสาหกรรมสําคัญลําดับแรกอยูภายใตตลาดและฐาน                

การผลิตเดียวกันของอาเซียน ไดแก เกษตร ประมง ผลิตภัณฑยาง ผลิตภัณฑไม สิ่งทอและ 

เครื่องนุงหม อิเล็กทรอนิกส ยานยนต การขนสงทางอากาศ สุขภาพ ทองเท่ียวและโลจิสติกส รวมท้ัง 

ความรวมมือในสาขาอาหาร เกษตรและปาไม การเปนตลาดสินคาและบริการเดียวจะชวยสนับสนุน

การพัฒนาเครือขายการผลิตในภูมิภาค และเสริมสรางศักยภาพของอาเซียนในการเปนศูนยกลางการ

ผลิตของโลก และเปนสวนหนึ่งของหวง โซอุปทานโลก โดยประเทศสมาชิกไดรวมกันดําเนินมาตรการ

ตางๆ ท่ีจะชวยเพ่ิมขีดความสามารถแขงขันของอาเซียน ไดแก ยกเลิกภาษีศุลกากรใหหมดไป ทยอย

ยกเลิกอุปสรรคทางการคาท่ีมิใชภาษี ปรับประสานพิธีการดานศุลกากรใหเปนมาตรฐานเดียวกันและ

งายข้ึน ซ่ึงจะชวยลดตนทุนธุรกรรม เคลื่อนยายแรงงานฝมือเสรี นักลงทุนอาเซียนสามารถลงทุนได

อยางเสรีในสาขาอุตสาหกรรมและ บริการท่ีประเทศสมาชิกอาเซียนเปดให เปนตน  

 ๒. การเปนภูมิภาคท่ีมีความสามารถในการแขงขัน  

เปาหมายสําคัญของการรวมกลุมทางเศรษฐกิจของอาเซียน คือ การสรางภูมิภาคท่ีมีความ     

สามารถในการแขงขันสูง มีความเจริญรุงเรือง และมีเสถียรภาพทางเศรษฐกิจภู มิภาคท่ีมี  

ความสามารถในการแขงขันมี ๖ องคประกอบหลัก ไดแก (๑) นโยบายการแขงขัน (๒) การคุมครอง 

ผูบริโภค (๓) สิทธิในทรัพยสินทางปญญา (IPR) (๔) การพัฒนาโครงสรางพ้ืนฐาน (๕) มาตรการดาน 

ภาษี (๖) พาณิชยอิเล็กทรอนิกส   

ประเทศสมาชิกอาเซียนมีขอผูกพันท่ีจะนํากฎหมายและนโยบายการแขงขันมาบังคับใช  

ภายในประเทศ เพ่ือทําใหเกิดการแขงขันท่ีเทาเทียมกันและสรางวัฒนธรรมการแขงขันของภาคธุรกิจ

ท่ีเปนธรรม นําไปสูการเสริมสรางการขยายตัวทางเศรษฐกิจในภูมิภาคในระยะยาว  

 ๓. การเปนภูมิภาคท่ีมีการพัฒนาทางเศรษฐกิจท่ีเทาเทียมกัน  

 การพัฒนาทางเศรษฐกิจท่ีเทาเทียมกัน มี ๒ องคประกอบ คือ (๑) การพัฒนาวิสาหกิจ

ขนาด กลางและขนาดยอม(SME’s) (๒) ความริเริ่มในการรวมกลุมของอาเซียน (Initiatives for 

ASEAN Integration: IAI) ความริเริ่มดังกลาวมีจุดมุงหมายเพ่ือลดชองวางการพัฒนา ท้ังในระดับ 

SME’s และ เสริมสรางการรวมกลุมของกัมพูชา ลาว พมา และเวียดนาม ใหสามารถดาเนินการตาม
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พันธกรณีและเสริมสรางความสามารถในการแขงขันของอาเซียน รวมท้ังเพ่ือใหประเทศสมาชิก

อาเซียนทุกประเทศ ไดรับประโยชนจากการรวมกลุมทางเศรษฐกิจ  

 ๔. การเปนภูมิภาคท่ีมีการบูรณาการเขากับเศรษฐกิจโลก  

อาเซียนอยูในทามกลางสภาพแวดลอมท่ีมีการเชื่อมตอระหวางกันและมีเครือขายกับโลก 

สูง โดยมีตลาดท่ีพ่ึงพากันและอุตสาหกรรมระดับโลก ดังนั้น เพ่ือใหภาคธุรกิจของอาเซียนสามารถ

แขงขัน ไดในตลาดระหวางประเทศ ทําใหอาเซียนมีพลวัตรเพ่ิมข้ึนและเปนผูผลิตของโลก รวมท้ังทํา

ใหตลาด ภายในยังคงรักษาความนาดึงดูดการลงทุนจากตางประเทศ อาเซียนจึงตองมองออกไปนอก

ภูมิภาค  อาเซียนบูรณาการเขากับเศรษฐกิจโลก โดยดําเนิน ๒ มาตรการคือ (๑) การจัดทําเขตการคา

เสรี (FTA) และความเปนหุนสวนทางเศรษฐกิจอยางใกลชิด (CEP) กับประเทศนอกอาเซียน (๒) การมี

สวนรวมใน เครือขายหวงโซอุปทานโลก  

 กฎบัตรอาเซียน (ASEAN CHARTER) หรือธรรมนญูอาเซียน  

 กฎบัตรอาเซียนเปรียบเสมือนรัฐธรรมนูญของอาเซียนท่ีจะทําใหอาเซียนมีสถานะเปนนิติ 

บุคคล เปนการวางกรอบทางกฎหมายและโครงสรางองคกรใหกับอาเซียน โดยนอกจากจะประมวล 

สิ่งท่ีถือเปนคานิยม หลักการ และแนวปฏิบัติในอดีตของอาเซียนมาประกอบกันเปนขอปฏิบัติอยาง 

เปนทางการของประเทศสมาชิกแลว ยังมีการปรับปรุงแกไขและสรางกลไกใหมข้ึน พรอมกําหนด 

ขอบเขตหนาท่ีความรับผิดชอบขององคกรท่ีสําคัญในอาเซียนตลอดจนความสัมพันธในการดําเนินงาน 

ขององคกรเหลานี้ ใหสอดคลองกับความเปลี่ยนแปลงในโลกปจจุบัน เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพของ 

อาเซียนใหสามารถดําเนินการบรรลุตามวัตถุประสงคและเปาหมายโดยเฉพาะอยางยิ่งการขับเคลื่อน 

การรวมตัวของประชาคมอาเซียน ใหไดภายในป พ.ศ.๒๕๕๘ ตามท่ีผูนําอาเซียนไดตกลงกันไว  

 ท้ังนี้  ผูนําอาเซียนไดลงนามรับรองกฎบัตรอาเซียน ในการประชุมสุดยอดยอดเซียน ครั้ง

ท่ี ๑๓ เม่ือวันท่ี ๒๐ พฤศจิกายน ๒๕๕๐ ณ ประเทศสิงคโปร ในโอกาสครบรอบ ๔๐ ของการกอตั้ง

อาเซียน แสดงใหเห็นวาอาเซียนกําลังแสดงใหประชาคมโลกไดเห็นถึงความกาวหนาของอาเซียนท่ี

กําลังจะกาวเดินไปดวยกันอยางม่ันใจระหวางประเทศสมาชิกตางๆ ท้ัง ๑๐ ประเทศ และถือเปน

เอกสาร ประวัติศาสตรชิ้นสําคัญท่ีจะปรับเปลี่ยนอาเซียนใหเปนองคกรท่ีมีสถานะเปนนิติบุคคลใน

ฐานะท่ีเปน องคกรระหวางรัฐบาล ประเทศสมาชิกไดใหสัตยาบันกฎบัตรอาเซียน ครบท้ัง ๑๐ 

ประเทศแลว เม่ือวัน ท่ี  ๑๕  พฤศจิกายน   ๒๕๕๑  กฎบัตรอาเซียนจึงมีผลใชบั งคับตั้ งแต              

วันท่ี ๑๕ ธ.ค. ๒๕๕๑ เปนตนไป   

 วัตถุประสงคของกฎบัตรอาเซียน คือ ทําใหอาเซียนเปนองคกรท่ีมีประสิทธิภาพ มี

ประชาชน เปนศูนยกลาง และเคารพกฎกติกาในการทํางานมากข้ึน นอกจากนี้ กฎบัตรอาเซียนจะให

สถานะนิติ บุคคลแกอาเซียนเปนองคกรระหวางรัฐบาล (Intergovernmental Organization)  
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 กฎบัตรอาเซียนจะเสริมสรางกลไกการติดตามความตกลงตางๆ ใหมีผลเปนรูปธรรมได 

อยางไร  

  กฎบัตรอาเซียนสรางกลไกตรวจสอบและติดตามการดําเนินการตามความตกลงตางๆ                 

ของประเทศสมาชกิในหลากหลายรูปแบบ เชน  

 ๑. ใหอํานาจเลขาธิการอาเซียนดูแลการปฏิบัติตามพันธกรณีและคําตัดสินขององคกร 

ระงับขอพิพาท  

 ๒. หากการปฏิบัติหรือไมปฏิบัติตามขอตกลงตางๆ ทําใหเกิดขอพิพาทระหวางรัฐสมาชิก 

สามารถใชกลไกและข้ันตอนระงับขอพิพาทท้ังท่ีมีอยูแลว และท่ีจะต้ังข้ึนใหมเพ่ือแกไขขอพิพาทท่ี 

เกิดข้ึนโดยสันติวิธี  

 ๓. หากมีการละเมิดพันธกรณีในกฎบัตรฯ อยางรายแรง ผูนําอาเซียนสามารถกําหนด 

มาตรการใดๆ ท่ีเหมาะสมวาจะดําเนินการอยางไรตอรัฐผูละเมิดพันธกรณีกฎบัตรอาเซียนชวยให 

อาเซียนเปนประชาคมเพ่ือประชาชนไดอยางไรขอบทตางๆ ในกฎบัตรอาเซียนแสดงใหเห็นวาอาเซียน 

กําลังผลักดันองคกรใหเปนประชาคมเพ่ือประชาชนอยางแทจริง จึงกําหนดใหการลดความยากจนและ

ลดชองวางการพัฒนาเปนเปาหมายหนึ่งของอาเซียนกฎบัตรอาเซียนเปดโอกาสใหภาคประชาชนและ 

ภาคประชาสังคมเขามามีสวนรวมในอาเซียนผานการมีปฏิสัมพันธกับองคกรตางๆ ของอาเซียนมาก

ข้ึน ท้ังยังกําหนดใหมีความรวมมือระหวางอาเซียนกับสมัชชารัฐสภาอาเซียน ซ่ึงเปนองคกรความ 

รวมมือระหวางรัฐสภาของประเทศสมาชิกกําหนดใหมีการจัดตั้งกลไกสิทธิมนุษยชนของอาเซียน เพ่ือ

สงเสริมและคุมครองสิทธิมนุษยชนและสิทธิข้ันพ้ืนฐานของประชาชน  

 ความสําคัญของกฎบัตรอาเซียนตอประเทศไทย  

กฎบัตรอาเซียนใหความสําคัญกับการปฏิบัติตามพันธกรณีตางๆ ของประเทศสมาชิก                 

ซ่ึงจะชวยสรางเสริมหลักประกันใหกับไทยวา จะสามารถไดรับผลประโยชนตามท่ีตกลงกันไวอยางเต็ม 

เม็ดเต็มหนวย นอกจากนี้  การปรับปรุงการดําเนินงานและโครงสรางองคกรของอาเซียนใหมี 

ประสิทธิภาพมากข้ึน และการเสริมสรางความรวมมือในท้ัง ๓ เสาหลักของประชาคมอาเซียนจะเปน 

ฐานสําคัญท่ีจะทําใหอาเซียนสามารถตอบสนองตอความตองการและผลประโยชนของรัฐสมาชิก 

รวมท้ังยกสถานะและอํานาจตอรอง และภาพลักษณของประเทศสมาชิกในเวทีระหวางประเทศไดดี 

ยิ่งข้ึน ซ่ึงจะเอ้ือใหไทยสามารถผลักดันและไดรับผลประโยชนดานตางๆ เพ่ิมมากข้ึนดวย ตัวอยางเชน 

- อาเซียนขยายตลาดใหกับสินคาไทยจากประชาชนไทย ๖๐ ลานคน เปนประชาชน 

อาเซียน กวา ๕๕๐ ลานคน ประกอบกับการขยายความรวมมือเพ่ือเชื่อมโยงโครงสรางพ้ืนฐาน เชน 

เสนทาง คมนาคม ระบบไฟฟา โครงขายอินเตอรเน็ต ฯลฯ จะชวยเพ่ิมโอกาสทางการคาและการ

ลงทุนใหกับไทย นอกจากนี้อาเซียนยังเปนท้ังแหลงเงินทุนและเปาหมายการลงทุนของไทยและไทย
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ไดเปรียบ ประเทศสมาชิกอ่ืนๆ ท่ีมีท่ีต้ังอยูใจกลางอาเซียน สามารถเปนศูนยกลางทางการคมนาคม

และขนสงของประชาคม ซ่ึงมีการเคลื่อนยายสินคา บริการ และบุคคล ระหวางประเทศสมาชิกท่ี

สะดวกข้ึน  

- อาเซียนชวยสงเสริมความรวมมือในภูมิภาคเพ่ือเผชิญกับภัยคุกคามท่ีสงผลกระทบตอ  

ประชาชนโดยตรง เชน SARs ไขหวัดนก การคามนุษย ภัยพิบัติทางธรรมชาติ หมอกควัน ยาเสพติด 

ปญหาโลกรอน และปญหาความยากจน เปนตน  

- อาเซียนจะชวยเพ่ิมอํานาจตอรองของไทยในเวทีโลกและเปนเวทีท่ีไทยสามารถใชในการ  

ผลักดันใหมีการแกไขปญหาของเพ่ือนบานท่ีกระทบมาถึงไทยดวย เชน ปญหาพมา ในขณะเดียวกัน 

ความสัมพันธพหุภาคีในกรอบอาเซียนจะเก้ือหนุนความสัมพันธของไทยในกรอบทวิภาคี เชน                 

ความรวมมือกับมาเลเซียในการแกไขปญหา ๓ จังหวัดชายแดนใตดวย 

สังคมและวัฒนธรรมอาเซียน   

  ประชาคมสังคมและวัฒนธรรมอาเซียนคืออะไรและมีเปาหมายอยางไรอาเซียนมุงหวัง         

ประโยชนจากการรวมตัวกันเปนประชาคมสังคมและวัฒนธรรมอาเซียนเพ่ือใหประชาชนมีความอยูดี   

กิน ดีปราศจากโรคภัยไขเจ็บ มีสิ่งแวดลอมท่ีดีและมีความรูสึกเปนหนึ่งเดียวกันโดยเนนการสงเสริม  

ความรู ความเขาใจระหวางประเทศสมาชิกในดานความเชื่อมโยงทางประวัติศาสตร มรดกทาง

วัฒนธรรมและอัตลักษณระดับภูมิภาครวมกัน ท้ังนี้การเสริมสรางรากฐานและความเชื่อมโยงระหวาง

กันท่ีแข็งแกรง นําไปสูความเขาใจของการเปนเพ่ือนบานท่ีดีการรูเขารูเรา และมีความรับผิดชอบรวม

กันระหวางประเทศสมาชิกภายใตสังคมท่ีเอ้ืออาทรโดยแผนปฏิบัติการเพ่ือนําไปสูการจัดตั้งประชาคม

สังคมและ วัฒนธรรมอาเซียน (ASEAN Socio-Cultural Community–ASCC) ไดกําหนดกิจกรรม

ความรวมมือท่ีมี ประชาชนเปนศูนยกลางโดยเนนความรวมมือในดานตางๆ ไดแก   

 ๑. การพัฒนาทรัพยากรมนุษย (Human Development)  

 ๒. การคุมครองและสวัสดิการสังคม (Social Welfare and Protection)   

 ๓. สิทธิและความยุติธรรมทางสังคม (Social Justice and Rights)   

 ๔. ความยั่งยืนดานสิ่งแวดลอม (Ensuring Environmental Sustainability)   

 ๕. การสรางอัตลักษณอาเซียน (Building ASEAN Identity)   

 ๖. การลดชองวางทางการพัฒนา (Narrowing the Development Gap)  

  และเนนใหมีการสงเสริมปฏิสัมพันธระหวางนักเขียนนักคิดและศิลปนในภูมิภาคตลอดจน    

การเสริมสรางความตระหนักรูเก่ียวกับอาเซียนในภูมิภาคโดยเฉพาะในระดับประชาชน  
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 ท้ังนี้  ไทยจะไดประโยชนอยางมากจากการท่ีรากฐานสําคัญของประชาคมอาเซียนท่ี

ประชาชนมีความเขาใจซ่ึงกันและกันและเขาใจถึงผลประโยชนท่ีมีรวมกันซ่ึงจะมีสวนชวยใหการสราง

ประชาคมอาเซียนสามารถประสบความสําเร็จดวย๘๘ 

 ตัวอยาง 

 วัฒนธรรมบรูไน   

 บรูไน ดารุสซาลาม (Negara Brunei Darussalam) อยูบนเกาะบอรเนียว พ้ืนท่ี ๕,๗๖๙       

ตร.กม. ตั้งอยูในเขตรอน ฝนตกเกือบตลอดปอุณหภูมิประมาณ ๒๔-๓๒ องศาเซลเซียส พ้ืนท่ีสวนใหญ

เปนปาไมเขตรอนอุดมดวยนํ้ามันและกาซธรรมชาติ ประชากร มีประมาณ ๓๓๐,๗๐๐ คน คนเชื้อ

ชาติมาลายู ๖๗.๒% คนจีน ๑๕% และคนพ้ืนเมืองดั้งเดิม ๖% ชนพ้ืนเมืองในประเทศบรูไน ประกอบ   

ดวย ๗ ชนเผาดวยกัน แตเพ่ือใหความเปนหนึ่งเดียว ดานการเมืองการปกครอง ท้ัง ๗ ชนเผา โดย

ภาพรวมจะใชชื่อเรียกวา มลายู หรือ มาเลย  สําหรับสําหรับคนภายในประเทศบรูไนเอง จะแบงออก   

เปนชนเผาตามสภาพความเปนจริง ชนชาวบรูไน ประกอบดวยชนเผา ตางๆ ดังนี้ Melayu Brunei, 

Kedayan, Tutong, Dusun, Belait, Murut, Bisaya วัฒนธรรมของประเทศบรูไน สตรีชาวบรูไนจะ  

แตงกายมิดชิด นุงกระโปรงยาว เสื้อแขนยาว และมีผาโพกศีรษะ คนตางชาติ จึงไมควรนุงกระโปรงสั้น 

และใสเสื้อไมมีแขน ควรหลีกเลี่ยงเสื้อผาสีเหลือง เพราะถือเปนสีของพระมหากษัตริย การทักทายจะ

จับมือกันเบาๆ และสตรีจะไมยื่นมือใหบุรุษจับ การชี้นิ้วไปท่ีคนหรือสิ่งของถือวาไมสุภาพ แตจะใช

หัวแมมือชี้แทนและจะไมใชมือซายในการสงของใหผูอ่ืน สตรีเวลานั่งจะไมใหเทาชี้ไปทางผูชาย และไม

สงเสียงหรือหัวเราะ ดังภาษาท่ีใชในการติดตอสื่อสาร ภาษาราชการของบรูไนคือ ภาษามาเลย ซ่ึงเปน  

ภาษาท่ีชาวบรูไนใชกันมากเนื่องจากชาวบรูไนรอยละ ๖๖ มีเชื้อสายมาเลย อยางไรก็ตาม ชาวบรูไน  

สวนใหญสามารถพูด ภาษาอังกฤษได และสามารถใชภาษาอังกฤษในการติดตอธุรกิจไดเชนกัน รวม

ไปถึงภาษาจีนซ่ึงเปนภาษาท่ีมีการใชกันมาก เนื่องจากมีชาวบรูไนเชื้อสายจีนอยูถึงรอยละ ๑๑ การ

เรียนรูภาษามาเลยจะชวย สรางความประทับใจใหคูเจรจาชาวบรูไนได 

 วัฒนธรรมของประเทศฟลิปปนส  

 ชนเผาเด็กๆ ในในชนเผา Negritos มีลักษณะคลายพวกเงาะปาในประเทศตอนใต  

ปจุบันไดมีการผสมเผาพันธุอ่ืนๆ จนมีเหลือที เปน Negritos แทมีไมมากนัก ปจจุบันมีเหลือไมเกิน 

๓๐,๐๐๐ คน   สวนพวกประชากรลูกประสมท่ี เรียกวา Mestizo มีอยู รอยละ ๒ แตมีอิทธิพลต

อเศรษฐกิจของประเทศอยางมาก  

จากการศึกษาเผาพันธุ Stan for Genetic Study ชาวฟลิปปนสมีเลือดผสมทีมาจาก 

                                                 
๘๘ กรมอาเซียน, กระทรวงการตางประเทศ, ๒๕๕๖. 
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ยุโรปประมาณรอยละ ๓.๖ สําหรับชาวตางชาติท่ีไดเขามาอยูในฟลิปปนสและกลายเปนชนกลุมนอยท่ี

มีมากท่ีสุดคือชาวจีน มีเปนรอยละ ๓ ของประชากรท่ีเหลือ นอกนั้นมีกระจัดกระจาย เชน อเมริกา

เหนือ (North Americans) สเปน (Spaniards) และพวกชาวยุโรป (Europeans) เม็กซิกันจากทวีป

อเมริกาตอนกลาง (Mexicans) และจากทางประเทศทางอเมริกาใต (Latin Americans) มีบางสวน

จากอาหรับ (Arabs) จากเอเซียใต (South Asians) ประเทศอินโดนิเซีย (Indonesians) เกาหลี 

(Koreans) ญี่ปุ น (Japanese) เวียดนาม (Vietnamese) และผู อพยพจากเอเชียอ่ืนในลักษณะดัง    

กลาวนี้  จึงจัดไดวา   ประเทศฟลิปปนสเปนประเทศท่ีมีชนกลุมตางๆ หลากหลายมากท่ีสุดประเทศ

หนึ่งในเอเซีย  

ในชวงหลายทศวรรษหลัง รัฐบาลพยายามทําใหประเทศมีความเปนหนึ่งเดียวทาง 

วัฒนธรรมมากข้ึน แตก็ไดรับการตอตานจากกลุมชนตางๆ ในประเทศท่ีตองการสงวนวัฒนธรรมและ

ฐานรากทางภาษาของตนไว โดยมองวารัฐบาลพยายามทําใหความหลากหลายนั้นถูกครอบงําโดย

วัฒนธรรมกระแสหลักของชาติท่ีเปนพวกพูดภาษาตากาล็อก (Tagalog)  

ดานภาษา Languages ประเทศฟลิปปนสมีการใชการพูดมากกวา ๑๗๐ ภาษา เกือบ 

ท้ังหมด เปนกลุมภาษาท่ีเรียกวา Western Malayo-Polynesian Language ภาษาตากาล็อกและ 

ภาษาอังกฤษ คือภาษาของทางราชการ และมีภาษาถ่ินอีก ๑๒ ภาษา อันมีการพูดท่ีแตกตางกันไป 

ตามแตละภูมิภาค ภาษาเหลานี้ไดแกTagalog,Cebuano, llokano, Hiligaynon, Waray-Waray, 

Bikol, Kapampangan, Pangasinan, Kinaray-a, Maranao, Maguindanao, และ Tausug ภาษา 

ตากาล็อก (Tagalog) เปนภาษาถ่ินท่ีมีการใชมากท่ีสุด 

ดานศาสนา ประเทศฟลิปปนสจัดเปนประเทศท่ีมี คนนับศาสนาคริสตนิกายคาอธอลิกท่ี 

ใหญเปนอันดับ ๔ ของโลกมีคนนับถือนิกายโปรเตสแตนทมากเปนอันดับ ๑๓ ของโลก นับถืออิสลาม

มากเปนอันดับท่ี ๔๐  เปนพวกนับถือฮินดูมาเปนอันดับท่ี ๗  และนับถือพุทธศาสนามากเปนอันดับท่ี 

๑๗ ของโลก  แตโดยสวนใหญจัดวาเปนพวกนับถือ คริสศาสนา รอยละ ๙๒ ของชาวฟลิป 

ปนสเปนชาวคริสเตียนและรอยละ ๘๓  เปนโรมันแคธอลิก และรอยละ ๙ เปนชาวโปรแตนท  

 แมชาวฟลิปปนสจะไดรับอิทธิพลดานศาสนาจากตะวันตกมาก แตก็ยังมีพวกนับถือ

ประเพณีทองถ่ินเดิมดานวัฒนธรรม ไดรับอิทธิพลวัฒนธรรมจากสเปนและเม็กซิโก เรียกวา Hispanic 

Influences ท่ีมีมากกวา ๓๐๐ ป ในชวงการปกครองแบบอาณานิคม จะเห็นไดจากความเชื่อใน

ศาสนา คาธอลิกงานประเพณีทางศาสนาในทุกป ฟลิปปนสจะมีงานรื่นเริง เรียกวา Barrio Fiesta   

เปนการฉลองนักบุญของเมือง หมูบานและเขตการปกครองตาง ๆ มีการประกอบพิธีทางศาสนา การ

เดินขบวนใน เมืองฉลองนักบุญ การจุดพลุไฟ การประกวดความงามและการเตนรํารวมท้ังมีการตีไก   

สรปุไดวา การรวม ๑๐ ประเทศอาเซียนในกรอบของประชาสังคมและวัฒนธรรมอาเซียน        



๗๑ 
 

ไมเพียงแตจะนํามาซ่ึงการเผยแพรวัฒนธรรมระหวางกันท้ัง  ยังทําใหเกิดการนําเอาวัฒนธรรมมา 

ผสมผสานกันในแตละประเทศซ่ึงจะกอใหเกิดวัฒนธรรมแบบใหมๆ ท่ีอาจคาดไมถึงในปจจุบัน

ประชาคม เศรษฐกิจอาเซียนซ่ึงเปนตัวขับเคลื่อนของประชาสังคมและวัฒนธรรมอาเซียนจะนํามาซ่ึง

การ เปลี่ยนแปลงในอนาคตเปนอยางมากในภูมิภาคกลุมประเทศอาเซียนท่ีไมเพียงแตนํามาซ่ึงการ

ขยายตัว และความผูกพันทางเศรษฐกิจเทานั้น แตยังนํามาซ่ึงการเปลี่ยนแปลงของวิถีชีวิตและนั่น คือ 

จุดเปลี่ยน ประเทศไทยท่ีสําคัญ๘๙ 

 

๒.๗  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 ผูวิจัย ไดคนควาและรวบรวมเอกสารและงานการวิจัยตางๆ ท่ีเก่ียวของ มีเอกสารและงาน

การวิจัยท่ีเก่ียวของเปนขอมูลสนับสนุนการวิจัย ดังตอไปนี้  

 อุดร วงษทับทิม๙๐ ไดการศึกษาพลวัตชุมชนละวาลุมนํ้าโขงและสาละวิน : การศึกษา

ตลอดชีวิตสูโลกาภิวัตน ใชวิธีองครวมเชิงบูรณาการ ผลการศึกษา พบวา ชาวละวาเปนชนดั้งเดิม 

ปรับตัวและทัศนคติสูระเบียบโลกใหมในยุคโลกาภิวัตน ท่ีสงผลกระทบตอชุมชนดานเศรษฐกิจ - 

สังคม และสิ่งแวดลอม ท้ังในดานบวกและดานลบ ในดานบวกมีการพัฒนาเครือขายคมนาคม มีการ

รวมมือดานเศรษฐกิจ การคา ขอตกลงการคาเสรีจีน - ไทย ขณะเดียวกันก็เชิญปญหา คือการลักลอบ

คาสิ่งผิดกฎหมาย โดยเฉพาะยาเสพติดประเภทยาบา การลักลอบเขาเมือง และอิทธิพลของกระแส

บริโภคนิยม การศึกษาตลอดชีวิตมีบทบาทสําคัญในการพัฒนาบุคลากร และเปลี่ยนแปลงสูชุมชนการ

เรียนรู เด็กและเยาวชนเรียนรู "ความรูคูขนาน" ดวยการเรียนรูศาสตรสมัยใหมในโรงเรียน การเรียนรู

นอกโรงเรียน และการเรียนรูตามอัธยาศัย ผานการถายโยงภูมิปญญาในกระบวนการขัดเกลาทาง

สังคมของชาติพันธุ ท่ีสัมพันธกับการดําเนินชีวิต อันไดแก ดนตรีและศิลปะการฟอนรํา วนเกษตร 

เกษตรผสมผสานในไรหมุนเวียน การปลูกพืชในพ้ืนท่ีลาดชัน การเกษตรยั่งยืนท่ีเนนพ่ึงตนเองโดยใช

ปจจัยการผลิตในทองถ่ิน ซ่ึงเหมาะสมกับภูมินิเวศวัฒนธรรม 

 อมรทิพย อมราภิบา ไดศึกษามิติวัฒนธรรมของความสัมพันธระหวางไทยกับประเทศ

เพ่ือนบาน : กรณีศึกษาไทย –ลาว ในจังหวัดหนองคาย ความสัมพันธเชิงประวัติศาสตรและ  ชาติพันธุ 

กอนป ๒๓๐๓ อีสานสวนใหญอยูภายใตการปกครองของอาณาจักรลานชาง ป ๒๓๐๓ เขมรและกูยซ่ึง

ตั้งถ่ินฐานในบริเวณอีสานใตไดมาข้ึนกับกรุงศรีอยุธยา ป ๒๓๒๒ อีสานและลาวท้ังหมดตกเปนของ

                                                 
         ๘๙ สมชาย ภคภาสนวิวัฒน,หนังสือพิมพฐานเศรษฐกิจ AEC world ปท่ี ๓๓(๑) ฉบับท่ี ๒, ๘๕๙ (๑๙) 

วันท่ี ๗-๑๐ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๕๖.หนา ๔๔. 

         ๙๐ อุดร วงษทับทิม. พลวัตชุมชนละวาลุมนํ้าโขงและสาละวิน: การศึกษาตลอดชีวิตสูโลกาภิ

วัตน. กรุงเทพฯ:มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร, ๒๕๕๔,หนา ๓๐. 
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กรุงเทพฯ  ป ๒๔๓๖ ลาวฝงซายตกเปนของฝรั่งเศส ป ๒๔๔๖ อีสานบางสวนตกเปนของฝรั่งเศสอีก 

การแบงพรมแดนมีปญหาความไมแนชัดเจนของเขตแดนและสงผลมาถึงปจจุบัน การปฏิรูปการ

ปกครองสมัยรัชกาลท่ี ๕ ทําใหภาคอีสานและภาคอ่ืนๆ อยูใตอํานาจสวนกลางอยางเต็มท่ี การปฏิรูป

การศึกษาและคมนาคมทําใหเกิดความกลมกลืนทางวัฒนธรรมยิ่งข้ึน 

 ภาสพงศ  ผิวพอใช ไดศึกษาเพลงลูกทุงอีสานกับการสะทอนวัฒนธรรมทองถ่ิน : ศึกษา

ในผลงานเพลงของศิริพร  อําไพพงษ เปนการศึกษาเพลงลูกทุงอีสานกับลักษณะการใชภาษาและการ

สะทอนวัฒนธรรมทองถ่ิน โดยศึกษาจากผลงานเพลงของศิริพร อําไพพงษ จากเทปคาสเซ็ทท่ีออกวาง

แผงครั้งแรกในชวงป ๒๕๔๓-๒๕๔๗ จํานวน ๘ ชุดรวมจํานวนบทเพลงท้ังสิ้น ๘๐ เพลงเพ่ือวิเคราะห

ลักษณะการใชภาษาและการสะทอนวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณีและวิถีชีวิตของชาวอีสาน 

จากการศึกษาเพลงลูกทุงอีสานของศิริพร อําไพพงษ ผูวิจัยพบวาสามารถแสดงลักษณะเดนทางดาน

วัฒนธรรม ความเปนอยูออกไดท้ังสิ้น ๓ ประการ คือการสะทอนภาพความรัก การสะทอนภาพชีวิต

ของชาวชนบทและการสะทอนความเปลี่ยนแปลงของกระแสสังคม 

 นงเยาว  หนู ไชยะ ณ  กาฬสินธุ ได ศึกษาผลกระทบของการลงทุนโดยตรงจาก

ตางประเทศท่ีมีตอความเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจของประเทศไทย ผลการศึกษา พบวา การลงทุน

โดยตรงจากตางประเทศในประเทศไทยมีบทบาทเพ่ิมข้ึนอยางตอเนื่อง และกอให เกิดความ

เจริญเติบโตทางเศรษฐกิจของประเทศไทย และประเทศท่ีเขามาลงทุนโดยตรงในประเทศไทยท่ีสําคัญ 

ไดแก ประเทศญ่ีปุน สหรัฐอเมริกา สหภาพยุโรป กลุมประเทศอาเซียน ฮองกงและไตหวัน การลงทุน

โดยตรงจากตางประเทศสวนใหญเปนการลงทุนในภาคอุตสาหกรรม รองลงมาคือ ภาคการคาและ

การเงิน  

 จากการศึกษาทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ พบวา ภาษามีความสําคัญตอการ

ดําเนินชีวิตของมนุษย โดยเฉพาะการสื่อสารและการอยูรวมกันในสังคม จําเปนตองมีความเห็นชอบใน

ทิศทางเดียวกัน จึงจะมีความสงบสุขและความเจริญเกิดข้ึนในสังคมนั้นๆ ตั้งแตองคกรระดับครอบครัว 

สังคม ประเทศชาติแลว  ก็จะสงผลใหเกิดสันติสุขแกมวลมนุษยชาติ ตอไป  
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๒.๘   กรอบแนวความคิดในการวิจัย (conceptual framework) 

 
 

 
  

ภาพท่ี  ๗  กรอบแนวคิดในการวิจัย 



 

 

   บทท่ี ๓  

   วิธีการดําเนินการวิจัย  

 

 การศึกษาวิจัยเรื่อง “พลวัตภูมิปญญาภาษาถ่ินของชุมชนลุมแมนํ้าโขง จังหวัดหนองคาย” 

ผูวิจัยไดกําหนดวิธีการดําเนินการวิจัยตามข้ันตอน ดังตอไปนี้  

๓.๑  วัตถุประสงคของการวิจัย 

๓.๒  รูปแบบของการวิจัย 

๓.๓  กลุมตัวอยาง 

๓.๔  เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย 

๓.๕  การเก็บรวบรวมขอมูล   

๓.๖  การวิเคราะหขอมูลและสถิติท่ีใชในการวิเคราะหขอมูล 

 

๓.๑ วัตถุประสงคของการวิจัย 

 ๑.๓.๑ เพ่ือศึกษาการพัฒนาการดานภาษาถ่ินของชุมชนลุมแมนํ้าโขง จังหวัดหนองคาย 

 ๑.๓.๒ เพ่ือศึกษาพลวัตภูมิปญญาภาษาทองถ่ินกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและ

วัฒนธรรม 

 ๑.๓.๓ เพ่ือเสนอวิธีการอนุรักษ สงเสริมภูมิปญญาภาษาถ่ินท่ีมีคุณคาแกการดําเนินชีวิต 

 

๓.๒  รูปแบบของการวิจัย 

 การวิจัยครั้งนี้ เปนการวิจัยเชิงประยุกต  (Applied Research)  ผสานวิธีระหวางเชิง

คุณภาพ โดยการวิจัยเชิงคุณภาพ ประกอบดวย การวิจัยเอกสาร (Documentary Research) โดย

การสัมภาษณกลุมชาติพันธุทางภาษา เพ่ือศึกษาพลวัตการเปลี่ยนแปลงทางดานภาษาและวรรณกรรม 

เพ่ือศึกษาการเปลี่ยนแปลงของพลวัตภาษาถ่ิน และเพ่ือศึกษาอิทธิพลทางดานสังคมและบริบทใหม 

ของชุมชนชาวลุมแมนํ้าโขง จังหวัดหนองคาย  เพ่ือนําไปวิเคราะหประกอบเนื้อหาใหสมบูรณยิ่งข้ึน  

โดยมีข้ันตอน ดังนี้



๗๕ 

 

 

 

              ๓.๑.๑  ศึกษาคนควาและรวบรวมขอมูลจากเอกสารชั้นปฐมภูมิ (Primary Sources) 

ไดแก พระไตรปฎกฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙ 

 ๓.๑.๒  ศึกษาคนควาและรวบรวมขอมูลจากเอกสารชั้นทุติยภูมิ (Secondary Sources) 

เชน หนังสือ ตํารา เอกสารและรายงานการวิจัยท่ีเก่ียวของ 

 

๓.๓  กลุมตัวอยาง 

๓.๓.๑  กลุมเปาหมาย ไดแก ปราชญภูมิปญญาทองถ่ิน ผูเชี่ยวชาญเรื่องภาษาหรือ

ชาวบานท่ีเขาใจโครงสรางของภาษาท่ีอาศัยอยูในพ้ืนท่ีในเขตชุมชน ๔ แหง ของลุมแมนํ้าโขงใน

จังหวัดหนองคาย ไดมาโดยวิธีการเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling)  จํานวน ๒๐ รูป/คน   

      ๑) ระดับอายุ กําหนดระดับอายุของผูบอกภาษาท้ังชายและหญิงเปน ๓ ระดับอายุ 

โดยเวนความหางของแตละระดับอายุใหหางกัน ๑๕ ป เพ่ือปองกันการเลือกผูบอกภาษาท่ีมีอายุ

ใกลเคียงกันแตตางระดับอายุกัน ผูวิจัยจึงกําหนดระดับอายุของผูบอกภาษาไวดังนี้ 

              ระดับอายุท่ี ๑ อายุตั้งแต ๖๕ ป ข้ึนไป 

              ระดับอายุท่ี ๒ อายุตั้งแต ๔๐ ป ถึง ๕๐ ป 

              ระดับอายุท่ี ๓ อายุตั้งแต ๑๕ ป ถึง ๒๕ ป 

      ๒) จํานวนผูถูกสัมภาษณ ผูวิจัยกําหนดผูสัมภาษณท้ังชายและหญิง จํานวน ๒๐ คน 

              ระดับอายุท่ี ๑  ชาย ๔ คน หญิง ๔ คน 

               ระดับอายุท่ี ๒  ชาย ๔ คน หญิง ๔ คน 

               ระดับอายุท่ี ๑  ชาย ๒ คน หญิง ๒ คน 

 

๓.๔  เคร่ืองมือที่ใชในการวิจัย 

 ๓.๔.๑ อุปกรณประกอบการเก็บขอมูล ใชอุปกรณท่ีเปนของจริง ภาพประกอบ เชน ผลไม 

ผัก สิ่งของ และการแสดงทาทาง ตลอดจนการสมมติสถานการณ เพ่ือชวยใหผูบอกภาษาเขาใจ

ความหมายของคําท่ีตองการใดชัดเจนยิ่งข้ึน 

 ๓.๔.๒ เครื่องมือท่ีใชในการวิจัยครั้งนี้เปนแบบสัมภาษณท่ีสรางข้ึนมาใชในการเก็บ 

รวบรวมขอมูล 

 ๓.๔.๓ อุปกรณสําหรับบันทึกเสียงและกลองถายภาพ 



๗๖ 

 

 ๓.๔.๔ โปรแกรม PRAAT เพ่ือวิเคราะหสัทลักษณะของวรรณยุกต 

 

๓.๕  การเก็บรวบรวมขอมลู   

โดยไดแบงการเก็บรวบรวมขอมูลเปน ๒ ลักษณะ ดังนี้ 

               ๓.๕.๑  การเก็บรวบรวมขอมูลจากเอกสารและวรรณกรรมท่ีเก่ียวของตางๆ เชน แนวคิด

การพัฒนาภูมิปญญาภาษาถ่ิน จังหวัดหนองคาย ขอมูลพ้ืนฐานจังหวัดหนองคาย  เอกสารเก่ียวภูมิ

ปญญาภาษาถ่ิน เปนตน โดยการศึกษาจากเอกสารในสวนท่ีเก่ียวของกับเรื่องท่ีศึกษาคนควา 

   ๓.๕.๒ บันทึกขอมูลลงในแบบบันทึกขขอมูลซ่ึงบอกลักษณะทางสัทศาสตร 

                ๓.๕.๓ การเก็บรวบรวมขอมูลจากพ้ืนท่ีภาคสนาม 

        ข้ันเตรียมการ 

                              -  เตรียมคําถามวิจัย เปนข้ันท่ีมีความสําคัญท่ีสุดในการลงพ้ืนท่ีเก็บขอมูล

ภาคสนามซ่ึงคําถามหลักประกอบดวย ขอมูลสวนตัว คําถามเก่ียวของกับวิถีชีวิตของชาวบาน และ

คําถามท่ีเก่ียวกับภูมิปญญาทองถ่ินดานภาษา คําถามเก่ียวกับประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน  เปนตน 

           -  เตรียมอุปกรณในการลงพ้ืนท่ี ไดแก เครื่องบันทึกเสียง เครื่องบันทึกภาพ 

ข้ันลงพ้ืนท่ี 

              เก็บขอมูลความเห็นของปราชญภูมิปญญาทองถ่ิน ผูเชี่ยวชาญเรื่องภาษาหรือ

ชาวบานท่ีเขาใจโครงสรางของภาษาตามท่ีนัดหมายโดยวิธีการสัมภาษณ  และขออนุญาตบันทึกเสียง 

บันทึกภาพประกอบ รูปแบบวิธีการสัมภาษณจะใชวิธีการเบื้องตนถามตามประเด็นคําถามท่ีเตรียมไว 

ท้ังขอมูลสวนตัว คําถามหลักเก่ียวกับการวิจัย และขอมูลท่ัวไปเก่ียวกับวิถีชีวิตชาวบาน ภูมิปญญา

ทองถ่ินดานภาษา และการเตรียมพรอมเขาสูประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน เปนตน 

 

๓.๖  การวิเคราะหขอมูลและสถิติที่ใชในการวิเคราะหขอมูล 

 นําขอมูลตางๆ ท่ีไดมาศึกษาแลวทําการวิเคราะห แปลความและตีความโดยเชื่อมโยงกับ

ทฤษฎีท่ีเก่ียวของ ตามกรอบวัตถุประสงคท่ีวางไวแลวนํามาเสนอโดยวิธีการพรรณนาวิเคราะห และ

รวบรวม เรียบเรยีง  แลวนําเสนอผลงานการวิจัยเชิงพรรณนา  

 ๓.๖.๑ การวิเคราะหการพัฒนาการดานภาษาถิ่นของชุมชนลุมแมนํ้าโขง จังหวัด

หนองคาย ประชากร กลุมชาติพันธุ และภาษาของชุมชนภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง  

             ๑) จํานวนประชากรในพ้ืนท่ีภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง   



๗๗ 

 

       อีสาน หรือภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย มีเนื้อท่ีราว ๑ ใน ๓ 

ของประเทศไทย ภูมิประเทศโดยท่ัวไปเปนแองท่ีราบขนาดใหญ มีทิวเขาก้ันเปนขอบอยูทางดานทิศ

ตะวันตกและทิศใต แลวตะแคงลาดไปทางทิศตะวันออกสูแมนํ้าโขง จากหลักฐานทางโบราณคดีแสดง

ใหเห็นวาบริเวณนี้มีกลุมคนรอนเรอยูนานกวา ๕,๐๐๐ ป และมีชุมชนหมูบานเกาแกท่ีสุดอายุกวา 

๓,๐๐๐ ป โดยผูคนในชุมชนเกาแกดังกลาวมีวัฒนธรรมหลากหลายเผาพันธุ ท้ังภาษา การแตงกาย วิถี

การผลิต และขนบประเพณีตางๆ 

      ผูคนในภาคอีสานดํารงชีพอยูดวยการพ่ึงพิงธรรมชาติ และมีการปรับตัวใหสอดคลองกับ

การดํารงอยูทามกลางระบบนิเวศรอบตัวท่ีมีลักษณะหลากหลายตลอดจนมีความสัมพันธกับบานเมือง

หรืออาณาจักรตางๆ ในแตละยุคสมัย มาจนถึงปจจุบัน ทําใหเกิดเปนประสบการณท่ีสั่งสม ถายทอด 

สืบตอกันมาในทองถ่ินอันอาจเรียกวาเปน “ภูมิปญญาอีสาน” หรือ “ภูมิปญญาทองถ่ิน” ของผูคนใน

ภูมิภาคอีสาน ซ่ึง “ภูมิปญญาทองถ่ิน” เปนคําใหมท่ีเพ่ิงเกิดข้ึนในชวงระยะ ๑๕-๒๐ ปท่ีผานมา แต

ไดรับความสนใจและมีการกลาวถึงในวงวิชาการและวงการพัฒนามาตลอด โดยการนําเสนอภูมิปญญา

ทองถ่ินมิใชการคัดคานความทันสมัย แตเนนการสะทอนใหเห็นถึงมรดกทางปญญาของแตละสังคมท่ี

สั่งสมมาตั้งแตอดีต อันแสดงถึงศักยภาพในการปรับตัวของกลุมคนตางๆ ท้ังดานการผลิต   

      ความสัมพันธทางสังคม ประเพณี พิธีกรรม และความเชื่อตางๆ ใหสอดคลองกับวิธีการ

เปลี่ยนแปลงของธรรมชาติหรือระบบนเิวศรอบตัว   

 

      ตาราง แสดงจํานวนประชากรในพ้ืนท่ีลุมนํ้าของประเทศในภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง  

ประเทศ ประชากรท้ัง 

ประเทศ (คน) 

ประชากรใน 

พ้ืนท่ี ลุมนํ้าโขง 

(คน) 

สัดสวนประชากร 

ลุมนํ้าตอท้ัง

ประเทศ (%) 

สัดสวนประชากร

ในพ้ืนท่ีลุมนํ้าของ 

หกประเทศ (%) 

มณฑลยูนนาน-จีน ๓๙,๐๐๐,๐๐๐ ๙,๖๐๐,๐๐๐ ๒๔.๖ ๑๓.๐ 

พมา ๔๖,๕๐๐,๐๐๐ ๙๐๐,๐๐๐ ๑.๙ ๑.๒ 

ไทย ๕๘,๘๐๐,๐๐๐ ๒๘,๑๐๐,๐๐๐ ๔๗.๘ ๓๗.๘ 

สปป.ลาว ๔,๙๐๐,๐๐๐ ๔,๕๐๐,๐๐๐ ๙๑.๘ ๖.๐ 

กัมพูชา ๑๐,๒๐๐,๐๐๐ ๘,๕๐๐,๐๐๐ ๘๓.๓ ๑๑.๔ 

เวียดนาม ๗๔,๕๐๐,๐๐๐ ๒๒,๗๐๐,๐๐๐ ๓๐.๕ ๓๐.๖ 

รวม ๒๓๓,๙๐๐,๐๐๐ ๗๔,๓๐๐,๐๐๐ ๓๑.๘ ๑๐๐.๐ 

ท่ีมา  :  Mekong  Secretariat (1988)                                            



๗๘ 

 

      จากตารางพบวาสัดสวนจํานวนประชากรในพ้ืนท่ีลุมนํ้าตอท้ังประเทศและตอประเทศท้ัง

หกในภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง จะพบวา ประเทศลาว (สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว) และ

กัมพูชา มีสัดสวน    ตอท้ังประเทศสูงถึงรอยละ ๙๑.๘ และ ๘๓.๓ รองลงมาคือ ประเทศไทยและ

เวียดนาม แตเม่ือพิจารณาสัดสวนของท้ังหกประเทศ ประเทศไทยกลับสูงท่ีสุดคือ รอยละ ๓๗.๘ 

รองลงมาคือประเทศเวียดนามรอยละ ๓๐.๖  กลาวโดยรวมวา ประเทศท่ีผูกพันพ่ึงพาอิงอาศัยผลประ

โยชนหรือไดรับผลกระทบสูงสุดจากแมนํ้าโขงท้ังใน ดานของพ้ืนท่ี ปริมาณนํ้า และประชากร คือ 

ประเทศลาว (สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว) รองลงมา คือ กัมพูชา ไทย เวียดนาม และ

มณฑลยูนนาน ประเทศจีน สวนประเทศพมามีผลกระทบนอยมาก จํานวนประชากรท้ังหกประเทศ

รวมกันประมาณ ๒๒๓.๙ ลานคน และจํานวนประชากรในพ้ืนท่ีลุมแมนํ้าโขงประมาณ  ๗๔.๓ ลานคน 

 ๓.๖.๒ การวิเคราะหประวัติศาสตรภูมิปญญาดานภาษาและวรรณกรรมของชุมชนใน

ภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง    

 ๑) ตัวอักษร  

 เนื่องจากภาษาและตัวอักษรเปนวัฒนธรรมสําคัญในการสื่อสาร เม่ืออิทธิพลของ

วัฒนธรรมหรืออาณาจักรใดแผกระจายในดินแดนอีสานก็มักปรากฏจารึกอักษรของวัฒนธรรมหรือ

อาณาจักรนั้นๆในอีสาน ตัวอักษรท่ีปรากฏในดินแดนอีสานไดรับอิทธิพลดานภาษาจากวัฒนธรรม/

อาณาจักรท่ีเคยรุงเรือง คือ เขมร ลานชาง และไทย ซ่ึงมีวิวัฒนาการทางภาษาท่ีสัมพันธกัน ดังนี้ 

 

 



๗๙ 

 

 จากอักษรปลลวะท่ีรับจากอินเดียใตในชวงพุทธศตวรรษท่ี ๑๐ เขามาในดินแดนสุวรรณ

ภูมิ ไดพัฒนาเปนอักษรทวารวดีในพุทธศตวรรษท่ี ๑๒ อักษรมอญโบราณในพุทธศตวรรษท่ี ๑๘ ซ่ึง

เปนตนเคาของอักษรธรรมลานนาท่ีใชเขียนภาษาบาลี ขณะท่ีใชอักษรฝกขามเขียนภาษาถ่ิน ซ่ึงอักษร

ฝกขามพัฒนามาจากอักษรไทยสุโขทัยท่ีมีตนเคามาจากอักษรขอม โดยลานชางรับเอาอักษรธรรม

ลานนาและอักษรฝกขามมาใชโดยพัฒนาเปนอักษรธรรม (ลานชาง) และอักษรไทนอยซ่ึงชาวอีสานใช

สืบตอมา ดังนั้น อักษรท่ีเคยใชในดินแดนอีสานจึงมี ๔ ชนิดคือ ๑.อักษรปลลวะหรืออักษรอินเดียใต 

๒. อักษรขอมโบราณหรืออักษรอินเดียกลาง ๓. อักษรธรรม และ๔. อักษรไทนอย 

 ๓.๖.๓ การวิเคราะหพลวัตภูมิปญญาภาษาทองถิ่นกับการเปล่ียนแปลงทางสังคมและ

วัฒนธรรม 

 ภาษาถ่ินอีสาน : อักษรธรรม และอักษรไทยนอย 

 ๑.) อักษรธรรมอีสาน 

          อักษรธรรมอีสานพัฒนามาจากอักษรมอญโบราณ นิยมใชบันทึกเรื่องราวทางศาสนา เชน 

พระไตรปฎก พระธรรมคัมภีรตางๆ เปนตน ในประเทศไทยพบท่ีจารึกวัดสุวรรณคูหา อําเภอสุวรรณ

คูหา จังหวัดอุดรธานี ประเทศไทย ลงศักราชตรงกับ พ.ศ. ๒๑๐๖  และท่ีประเทศสาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยประชาชนลาว ท่ีพบบริเวณเมืองหลวงพระบาง ลงศักราช ตรงกับ จ.ศ.๘๘๙ หรือ พ.ศ.

๒๐๗๐ 

 ตัวอยางอักษรธรรม 

 เรื่อง  นางอ้ัวผูกคอตายใตงาจวงจัน 

 



๘๐ 

 

 



๘๑ 

 

 
 

 



๘๒ 

 

 ๓.๖.๔ การวิเคราะหอิทธิพลทางสังคม วัฒนธรรมท่ีมีตอภาษาถิ่น 

     ๑. ปญหาเกิดจากการเปลี่ยนแปลงของภาษา 

                     ๑)  การเปลี่ยนแปลงดานเสียง 

                      อาจจะเปนเสียงพยัญชนะ สระ วรรณยุกต การลงนํ้าหนัก หรือโครงสรางของ

พยางค  ไดแก การสูญเสียง การเพ่ิมเสียง การเปลี่ยนเสียง การรวมเสียง และการแยกเสียง 

                      ๒)   การเปลี่ยนแปลงดานคําศัพท 

                            คือ การเปลี่ยนแปลงคํา ถอยคํา สํานวน การเปลี่ยนแปลงศัพท แบงออกเปน 

๒ ประเภทคือ การสูญศัพท และการเพ่ิมศัพท 

                     ๓)   การเปลี่ยนแปลงดานไวยากรณ 

                            คือ  การเปลี่ยนแปลงหนาท่ีของคํา ระเบียบของถอยคํา (บุรุษ พจน เพศ 

มาลา กาล)  และการเปลี่ยนแปลงทางโครงสราง 

                      ๔)   การเปลี่ยนแปลงดานความหมาย 

                            ไดแก ความหมายแคบเขา  ความหมายกวางออก และความหมายยายท่ี 

                 ๒. ปญหาการใชภาษาไทยของวัยรุน 

                     วัยรุนไทยสมัยนี้นิยมใชโซเชียลเน็ตเวิรคเพ่ือการติดตอท่ีรวดเร็วและเนื่องจาก

ความเร็วในการสื่อสารและความยากลําบากในการพิมพตัวอักษรทําใหวัยรุนทําใหคําเหลานั้นสั้นลงจน

กลายเปนภาษาวิบัติ 

                     ตัวอยาง คําสะกดผิดไดงาย เปนรูปแบบของคําท่ีมีการสะกดผิด ซ่ึงเกิดจากคํา

ท่ีมีการผันอักษรและเสียงไมตรงกับรูปวรรณยุกต เชน ชะมะ,ชิมิ ท่ีหมายถึง ใชไหม 

 



 
 

 
 

บทท่ี ๔ 

การวิเคราะหขอมลู 
  

    การศึกษาวิจัยเรื่อง “พลวัตภูมิปญญาภาษาถ่ินของชุมชนลุมแมนํ้าโขง จังหวัดหนองคาย” 

ผูวิจัยไดแบงการนําเสนอผลการวิเคราะหขอมูลออกเปน ๓ ตอน ตามวัตถุประสงคของการวิจัยลําดับ

ดังนี้ 

     ๔.๑  ผลการวิเคราะหการพัฒนาการดานภาษาถ่ินของชุมชนลุมแมนํ้าโขง จังหวัด

หนองคาย 

     ๔.๒  ผลการวิเคราะหพลวัตภูมิปญญาภาษาทองถ่ินกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและ

วัฒนธรรม 

     ๔.๓  ผลการวิเคราะหวิธีการอนุรักษ สงเสริมภูมิปญญาภาษาถ่ินท่ีมีคุณคาแกการดําเนิน

ชีวิต 

 

๔.๑  ผลการวิเคราะหการพัฒนาการดานภาษาถิ่นของชุมชนลุมแมนํ้าโขง จังหวัด

หนองคาย ประชากร กลุมชาติพันธุ และภาษาของชุมชนภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง  

     ๔.๑.๑   จํานวนประชากรในพ้ืนท่ีภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง   

     อีสาน หรือภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย มีเนื้อท่ีราว ๑ ใน ๓ ของประเทศ

ไทย ภูมิประเทศโดยท่ัวไปเปนแองท่ีราบขนาดใหญ มีทิวเขาก้ันเปนขอบอยูทางดานทิศตะวันตกและ

ทิศใต แลวตะแคงลาดไปทางทิศตะวันออกสูแมนํ้าโขง จากหลักฐานทางโบราณคดีแสดงใหเห็นวา

บริเวณนี้มีกลุมคนรอนเรอยูนานกวา ๕,๐๐๐ ป และมีชุมชนหมูบานเกาแกท่ีสุดอายุกวา ๓,๐๐๐ ป 

โดยผูคนในชุมชนเกาแกดังกลาวมีวัฒนธรรมหลากหลายเผาพันธุ ท้ังภาษา การแตงกาย วิถีการผลิต 

และขนบประเพณีตางๆ 

    ผูคนในภาคอีสานดํารงชีพอยูดวยการพ่ึงพิงธรรมชาติ และมีการปรับตัวใหสอดคลองกับ

การดํารงอยูทามกลางระบบนิเวศรอบตัวท่ีมีลักษณะหลากหลายตลอดจนมีความสัมพันธกับบานเมือง

หรืออาณาจักรตางๆ ในแตละยุคสมัย มาจนถึงปจจุบัน ทําใหเกิดเปนประสบการณท่ีสั่งสม ถายทอด 

สืบตอกันมาในทองถ่ินอันอาจเรียกวาเปน “ภูมิปญญาอีสาน” หรือ “ภูมิปญญาทองถ่ิน” ของผูคนใน

ภูมิภาคอีสาน ซ่ึง “ภูมิปญญาทองถ่ิน” เปนคําใหมท่ีเพ่ิงเกิดข้ึนในชวงระยะ ๑๕-๒๐ ปท่ีผานมา แต

ไดรับความสนใจและมีการกลาวถึงในวงวิชาการและวงการพัฒนามาตลอด โดยการนําเสนอภูมิปญญา



๘๔ 

 

 
 

ทองถ่ิน  มิใชการคัดคานความทันสมัย แตเนนการสะทอนใหเห็นถึงมรดกทางปญญาของแต

ละสังคมท่ีสั่งสมมาตั้งแตอดีต อันแสดงถึงศักยภาพในการปรับตัวของกลุมคนตางๆ ท้ังดานการผลิต  

    ความสัมพันธทางสังคม ประเพณี พิธีกรรม และความเชื่อตางๆ ใหสอดคลองกับวิธีการ

เปลี่ยนแปลงของธรรมชาติหรือระบบนิเวศรอบตัว  ดังตาราง ๒.๓ 

   ตารางท่ี  ๔  แสดงจํานวนประชากรในพ้ืนท่ีลุมนํ้าของประเทศในภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง  

ประเทศ ประชากรท้ัง 

ประเทศ (คน) 

ประชากรใน 

พ้ืนท่ีลุมนํ้าโขง 

(คน) 

สัดสวนประชากร 

ลุมนํ้าตอท้ัง

ประเทศ (%) 

สัดสวนประชากร

ในพ้ืนท่ีลุมนํ้าของ 

หกประเทศ (%) 

มณฑลยูนนาน-จีน ๓๙,๐๐๐,๐๐๐ ๙,๖๐๐,๐๐๐ ๒๔.๖ ๑๓.๐ 

พมา ๔๖,๕๐๐,๐๐๐ ๙๐๐,๐๐๐ ๑.๙ ๑.๒ 

ไทย ๕๘,๘๐๐,๐๐๐ ๒๘,๑๐๐,๐๐๐ ๔๗.๘ ๓๗.๘ 

สปป.ลาว ๔,๙๐๐,๐๐๐ ๔,๕๐๐,๐๐๐ ๙๑.๘ ๖.๐ 

กัมพูชา ๑๐,๒๐๐,๐๐๐ ๘,๕๐๐,๐๐๐ ๘๓.๓ ๑๑.๔ 

เวียดนาม ๗๔,๕๐๐,๐๐๐ ๒๒,๗๐๐,๐๐๐ ๓๐.๕ ๓๐.๖ 

รวม ๒๓๓,๙๐๐,๐๐๐ ๗๔,๓๐๐,๐๐๐ ๓๑.๘ ๑๐๐.๐ 

ท่ีมา  :  Mekong  Secretariat (1988)๑                                                         

 

   จากตารางท่ี  ๔ พบวาสัดสวนจํานวนประชากรในพ้ืนท่ีลุมนํ้าตอท้ังประเทศและตอประ

เทศท้ังหกในภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง จะพบวา ประเทศลาว (สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว) 

และกัมพูชา มีสัดสวนตอท้ังประเทศสูงถึงรอยละ ๙๑.๘ และ ๘๓.๓ รองลงมาคือ ประเทศไทยและ

เวียดนาม แตเม่ือพิจารณาสัดสวนของท้ังหกประเทศ ประเทศไทยกลับสูงท่ีสุดคือ รอยละ ๓๗.๘ 

รองลงมาคือประเทศเวียดนามรอยละ ๓๐.๖  กลาวโดยรวมวา ประเทศท่ีผูกพันพ่ึงพาอิงอาศัยผลประ

โยชนหรือไดรับผลกระทบสูงสุดจากแมนํ้าโขงท้ังในดานของพ้ืนท่ี ปริมาณนํ้า และประชากร คือ 

ประเทศลาว (สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว) รองลงมา คือ กัมพูชา ไทย เวียดนาม และ

มณฑลยูนนาน ประเทศจีน สวนประเทศพมามีผลกระทบนอยมาก จํานวนประชากรท้ังหกประเทศ

รวมกันประมาณ ๒๒๓.๙ ลานคน และจาํนวนประชากรในพ้ืนท่ีลุมแมนํ้าโขงประมาณ  ๗๔.๓ ลานคน  

                                                           
๑ Mekong Secretariat, Perspective for Mekong Development, Mekong Committee, 

Bangkok, April, 1988. อางใน Hiroshi  Hori, The Mekong : Environment and Development, P.11. 
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     ๔.๑.๒   กลุมชาติพันธุ และภาษาของชุมชนในภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง    

   นักมานุษยวิทยาไดจําแนกชาติพันธมนุษยตามลักษณะทางกายภาพไวเปน ๔ กลุมใหญ คือ  

(๑) คอเคซอยด (Caucasoid)  มีผิวกายสีขาว  (๒) มองโกลอยด (Mongoloid) มีผิวกายสีเหลือง  

(๓) นีกรอยด (Negroid) มีผิวกายสีดํา และ (๔) ออสตราลอยด (Australoid) ไมปรากฏเชื้อชาติ

เดนชัด มีสีผิวกายคลํ้า ไมขาวเหลือง หรือดํา นอกจากนี้แตละกลุมยังแบงแยกออกไปอีกเปนหลาย  

กลุมยอย๒   

  ทางดานภาษา ไดแบงเปนกลุมตระกูลตางๆ ท่ีรูจักกันโดยท่ัวไปคือ  (๑) ตระกูลอินโดยูโร   

เปยน (Indo-European) พูดกันในทวีปยุโรป และบางสวนในเอเชียใต  (๒) ตระกูลฮามิโต-เซ มิติก 

(Hamito-Semitic) หรือ แอฟโฟร-เอเชียติก (Afro-Asiatic) พูดกันในแอฟริกาและเอเชีย  (๓) ตระกูล

ไนเจอร-คองโก (Niger-Congo) พูดกันในแอฟริกา (๔) ตระกูลชิโน-ทิเบตัน (Sino-Tibetan) หรือ 

ทิเบโต-ไชนีส (Tibeto-Chinese) พูดกันในเอเชียตะวันออก  (๕) ตระกูลไท (Tai) พูดกันในเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต  (๖) ตระกูลออสโตร-เอเชียติก (Austro-Asiatic) พูดกันในเอเชียตะวันออกฉียงใต

และตะวันออกของประเทศอินเดีย๓    

 บริเวณเอเชียตะวันออกเฉียงใตหรือเอเชียอาคเนยมีหลายรอยภาษา นักภาษาศาสตรไดจัด 

กลุมเปน ๕ ตระกูลภาษา๔ ดังนี้  (๑) ตระกูลออสโตร-เอเชียติก (Austro-Asiatic)  (๒) ตระกูล จีน-

ทิเบตหรือชิโน-ทิเบตัน (Sino-Tibetan)  (๓) ตระกูลมง-เยา (Hmong-Yao)  (๔) ตระกูลมาลาโยโพ

ลิเนเชียน (Malayo-Polynesian)หรือออสโตรนีเชียน (Austronesian)  (๕) ตระกูลไท (Tai)  

            ภาษาตระกูลออสโตร-เอเชียติก แบงยอยเปน สาขามุนดา (Munda) สาขานิโคบารีส 

(Nicobarese)  สาขามอญ-เขมร (Mon-Khmer) ไดแกภาษามอญ เขมร จาม  ญวน และชนเผากลุม 

นอยในประเทศพมา ไทย ลาว กัมพูชา และเวียดนาม   

 ภาษาตระกูลจีน-ทิเบต หรือชิโน-ทิเบตัน หรือทิเบโต-ไชนีส ไดแก ภาษาจีน ทิเบต พมา  

                                                           
๒ บุญยงค  เกศเทศ, วัฒนธรรมเผาพันธุมนุษย, (มหาสารคาม : สํานักพิมพมหาวิทยาลัยมหาสารคาม, 

๒๕๕๑), หนา ๓๕ – ๓๖.    
๓ สุภัทรา อรสุทธิกุลชัย และคณะ, มรดกอารยธรรมโลก, (กรุงเทพฯ : โครงการบริหารวิชาบูรณาการ 

หมวดศึกษาท่ัวไป มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร, ๒๕๔๒),หนา ๑๔๐ - ๑๔๓.    
๔ สุวัฒนา เลีย่มประวัติ,  การศึกษาภาษาถิ่น-ภาษาตระกูลไท, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมหาวิทยาลัย

ศิลปากร, ๒๕๕๑), หนา ๔๓.   
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และชนเผากลุมนอยตาง ๆ   

 ภาษาตระกูลไท หรือ ไท-กะได ไดแก  ภาษาไท ไทย ไต ลาว และชนเผากลุมนอยชาวไทท่ี

อาศัยในประเทศจีน อินเดีย พมา เวียดนาม และลาว    

 เอเชียตะวันออกเฉียงใต  ประกอบดวย  ดินแดนสองสวนคือผืนแผนดินใหญและหมูเกาะ     

ตาง ๆ ในทางภูมิศาสตรจึงกําหนดใหแบงออกเปนเอเชียตะวันออกเฉียงใตภาคพ้ืนทวีป (Mainland 

South East Asia) และเอเชียตะวันออกเฉียงใตภาคพ้ืนสมุทร (Maritime South East Asia)    

 นักชาติพันธุ วิทยาและมานุษยวิทยาเชื่อกันว า มนุษย ในชาติพันธุ ออสตราลอยด  

(Australoid) เปน มนุษยกลุมแรกท่ีอพยพเขามาในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตจากฝงทะเลทาง

ตอนใตของประเทศจีน   ปจจุบันลงมาตั้งถ่ินฐานอยูในดินแดนบางสวนของภาคพ้ืนทวีป แหลมมลายู 

และหมู เกาะท้ังหมด  และเชื่อว ามนุษย ในชาติพันธุ มองโกลอยด (Mongoloid) อพยพลงมา

ภายหลังกวาชาติพันธุออสตราลอยด     

 ถ่ินกําเนิดชาติพันธุมองโกลอยดนั้นยังเปนท่ีถกเถียงกันอยูวามาจากดินแดนตอนกลางของ

ประเทศจีน จากท่ีราบสูงทิเบต หรือจากเขตทุงหญาแถบประเทศมองโกเลียปจจุบัน  มนุษยในชาติ

พันธุมองโกลอยดอพยพลงมาตั้งถ่ินฐานในดินแดนสวนตางๆ ของภาคพ้ืนทวีปโดยเฉพาะตามท่ีราบ   

ลุมแมนํ้าสายหลัก เชน แมนํ้าแดง แมนํ้าโขง แมนํ้าสาละวิน แมนํ้าอิระวดี แมนํ้าเจาพระยา แตก็มี

บางสวนตั้งถ่ินฐานบนเขตท่ีสูงซ่ึงกลายเปนบรรพบุรุษชาวเขาเผาตางๆ ตอมามนุษยชาติพันธุมองโก

ลอยดเหลานี้มีการผสมผสานขามชาติพันธุ อยางสูง ดังจะเห็นไดวาคนพ้ืนเมืองในภาคพ้ืนทวีปของ

เอเชียตะวันออกเฉียงใตนั้นมีความหลากหลายของเชื้อชาติและภาษาเปนอยางมาก๕    

 การเรียกกลุมเชื้อชาติในเอเชียตะวันออกเฉียงใตภาคพ้ืนทวีปมีความแตกตางกัน กลาวคือ 

ชาวจีนเรียกวา ชนชาติ (Nationalities)  ชาวไทยเรียกวา ชาวเขา (Hill Tribes) ชาวลาว เรียกวา   

ชนเผา ชาวตะวันตกเรียกวา เผา (Tribes) กลุมชาติพันธุ (Ethnic Group) หรือชนกลุมนอย (Ethnic 

Minority)๖    

                                                           
๕ สุรางคศรี ตันเสียงสม และคณะ, อารยธรรมตะวันออก, (กรุงเทพมหานคร : โครงการเผยแพรผลงาน

วิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ๒๕๕๓), หนา ๒๕๒ – ๒๕๓.   
๖ พลับพลึง คงชนะ และคณะ,  ลาว : ภูมิลักษณลุมนํ้าโขง ประชาชนและวัฒนธรรม, (กรุงเทพมหานคร 

: สถาบันเอเชียแปซิฟกศึกษา มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, ๒๕๔๓), หนา ๖๗.   
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 แมนํ้าโขงอยู ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตภาคพ้ืนทวีป ไหลผานถึง ๖ ประเทศ 

รวมท้ังทิเบตซ่ึงเปนเขตปกครองพิเศษของประเทศจีน จึงหลากหลายดวยกลุมชาติพันธุและภาษา

ประมวลโดยสังเขปไดดังนี้  

  (ก)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในทิเบต   

 แมนํ้าโขงเริ่มตนบนแนวเทือกเขาตังกูลาซาน ท่ีราบสูงทิเบต เรียกวา แมนํ้าจาคู (Za Qu) 

หรือตาจู (Dza Chu) ซ่ึงคนทิเบตถือวาเปนแมนํ้าแหงจิตวิญญาณบริสุทธิ์และศักดิ์สิทธิ์  ชาวทิเบต   

เปนกลุมชาติพันธุมองโกลอยด มีเชื้อสายผสมกับชาติจีน มองโกล พมา และชนชาติอัสสัมในประเทศ

อินเดีย ประกอบดวยชนเผาท่ีสําคัญคือ เผาเมนปะ  เผาโลปะ  เผาเดนปะ  เผาเชอรปะ และ เผานาคิ 

หรือ นาซิส๗  ภาษาทิเบตเปนตระกูลจีน-ทิเบต หรือชิโน-ทิเบตัน หรือทิเบโต-ไชนีส  

  (ข)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในมณฑลยูนนาน ประทศจีน  

 ประเทศจีนมีชนชาติตางๆ อาศัยอยูถึง  ๖๕ กลุม  ชนกลุมใหญท่ีสุดคือชาวฮ่ัน ซ่ึงมี 

ประมาณ  ๙๓ % ของประชากรท้ังหมด  นอกจากนั้นเปนชนกลุมนอยหลายกลุม เชน มุสลิม หุย 

ทิเบต เกาหลี รัสเซีย เปนตน๘   

มณฑลยูนนาน หรือหยุนหนาน อยูทางทิศตะวันตกเฉียงใตของประเทศจีน ทิศเหนือติด

กับมณฑล  เสฉวน (Sichuan) ทิศตะวันออกติดกับมณฑลกุยโจว (Guizhou) และเขตปกครองพิเศษ

กวางสี (Guangxi Autonomous Region) ทิศตะวันตกเฉียงเหนือติดกับเขตปกครองพิเศษทิเบต 

(Tibet or Xizang Autonomous Region) ทิศตะวันตกและตะวันตกเฉียงใตติดกับพรมแดนประเทศ

พมา  ทิศตะวันออกเฉียงใตและทิศใตติดกับประเทศเวียดนาม และลาว มีพ้ืนท่ีประมาณ ๔๙๕,๐๐๐ 

ตารางกิโลเมตร ประมาณ ๔ % ของพ้ืนท่ีท้ังประเทศ และใหญเปนอันดับ ๘ ของมณฑลในประเทศจีน  

มณฑลยูนนานในอดตี ประกอบดวย หลายเชื้อชาติ หลากเผาพันธุ เขามาแยงชิงครอง 

ความเปนใหญเหนือดินแดนนี้  นับแตชนชาติเชื้อสายทิเบต ชนชาติไท ไทลื้อ ชนเผาดั้งเดิมสมัย 

อาณาจักรนานเจา ชาวมองโกลผูรุกราน ชาวมุสลิมจากเอเซียกลางผูรับชวงการปกครองตอจาก     

                                                           
๗ พระมหาสมจินต สมฺมาป◌ฺโญ, อารยธรรมพระพุทธศาสนาในทิเบต, (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพ

สุขภาพใจ, ๒๕๔๗), หนา ๑๙ – ๒๐.    
๘ อางแลว.สุรางคศรี  ตันเสียงสม และคณะ, อารยธรรมตะวันออก, หนา ๕.  



๘๘ 

 

 
 

มองโกล ซ่ึงแปรกลายเปนจีนฮอในกาลตอมา ทุกวันนี้ประชากรสวนใหญเปนชนเชื้อสายจีน(ฮ่ัน) ๙   

และมีชนกลุมนอย (Ethnic Minority)  ๒๕   กลุม ไดแก  

(๑) จวง-Zhuang  (๒) หุย-Hui  (๓) แมว-Miao (๔) ทิเบต-Zang  (๕) เยา-Yao  

(๖) ไป- Bai  (๗) วา-Wa  (๘) นาซี-Naxi  (๙) ตูหลง-Dulong  (๑๐) ลีซู-Lisu   

(๑๑) ปูลาง-Bulang  (๑๒)  ฮานี-Hani  (๑๓)  อ๋ี-Yi  (๑๔) ไต-Dai  (๑๕) จิ่งพอ-Jingpo   

(๑๖) ลาหู-Lahu  (๑๗) จินัว-Jinuo  (๑๘) นู-Nu  (๑๙) ปูยี-Bouyei  (๒๐) สุย-Shui   

(๒๑) อาขาง-Achang  (๒๒) แตง-Daeng  (๒๓) พูมิ-Pumi  (๒๔) มองโกล-Mongol   

(๒๕) แมนจู-Man   

ในบรรดาชนกลุมนอยเหลานี้ ชนชาต ิ อ๋ี-Yi มีจํานวนมากท่ีสุดประมาณ ๔.๕ ลานคน 

รองลงมาท่ีมีมากกวา ๑ ลานคน คือชนชาติ ไป-Bai  ฮานี-Hani  จวง-Zhuang  และ ไต-Dai   

นอกจากนี้ยังมีอีก ๔ ชนเผา (Ethnic People) ยอยคือ  (๑) คูกง-Kucong  (๒) มูเซอ-

Musuo  (๓) ไอน-ีAini  (๔) สนี-Sani๑๐  

ชนกลุมนอย ชนเผาท้ังหมดรวมกันแลวประมาณ ๑๔ ลานคน มากกวารอยละ ๓๐ ของ

ประชากรยูนนานซ่ึงมีอยูกวา ๓๙ ลานคน นับเปนมณฑลท่ีมีชนกลุมนอยมากท่ีสุดในประเทศจีน  

  (ค)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในประเทศพมา   

ประเทศพมามีชนพ้ืนเมืองตางเผาพันธุอาศัยอยูมากกวา ๖๗ กลุม มีภาษาหลักและภาษา

ถ่ินอยูมากถึง ๒๔๒ ภาษา  ชาวพมาหรือบะหมา (Burman) เปนชนชาติตระกูลทิเบต-พมา มีจํานวน

มากท่ีสุดรองลงมาคือชนกลุมนอยอีก ๖ กลุม ไดแก ชาวมอญ (Mon) ไทใหญรัฐฉาน (Shan) 

กะหยิ่นหรือกะเหรี่ยง(Karen)  กะฉ่ิน (Kachin) ระไคนหรือยะไข (Rakhine) และชิน (Chin) 

นอกจากนี้ยังมีชาวอินเดีย และจีนอาศัยอยูจํานวนหนึ่ง  

            นักชาติพันธุวิทยาแบงชนพ้ืนเมืองเดิมในพมาออกเปน ๔ กลุม คือ (๑) กลุมทิเบต-พมา 

หมายถึงชาวบะหมา ระไคนหรือยะไข กะฉ่ิน และ ชิน  มีจํานวนคิดเปน ๗๘ % ของประชากรท้ัง 

                                                           
๙ ภูวดล ทรงประเสริฐ, รากเหงาอิทธิพลการเมืองจีนในอุษาคเนย, (กรุงเทพมหานคร :สํานักพิมพยูเรกา, 

๒๕๕๐), หนา ๗๕ - ๑๐๗. 

๑๐ Yunnan Ethnic Minorities, แหลงท่ีมา: http://www.yunnanadventure.com      

/YunnanOverview/ Yunnan-Ethnic-Minorities.html.[๐๗ ก.พ. ๒๕๕๙] 



๘๙ 

 

 
 

ประเทศ  (๒) กลุมมอญ-เขมร ไดแกชาวมอญ วา และปะหลาว  (๓) กลุมชนเผาไท หมายถึงชาวไท 

ใหญรัฐฉาน  (๔) ชนเผากะเหรี่ยง หมายรวมท้ังกะหยิ่น และกะยาหรือกะเหรี่ยงแดง กับปะดาวน หรือ

ปะดองหรือกะเหรี่ยงคอยาว๑๑ 

              จากมณฑลยูนนานประเทศจีนลงมา ทางฝงขวาแมนํ้าโขงเปนบริเวณรัฐฉานของประเทศ

พมา  เปนท่ีอยูของชาวรัฐฉานหรือไทใหญ  เฉพาะในรัฐฉานแหงเดียวมีชนกลุมนอยไมตํ่ากวา ๓๐    

ชนเผา  เปนตนวา  เผาอาขา ปะหลาว กะฉ่ิน หลาหู ปะโอ ฉาน และวา เปนตน๑๒  

(ง)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในประเทศไทย   

ประชากรหลักของชุมชนในประเทศไทยคือกลุมชาติพันธุท่ีพูดภาษาตระกูลไท ไตหรือ ไท-

กะได นอกจากนี้แลว ยังประกอบไปดวย ชาวเขา ชนเผา ชนกลุมนอย และกลุมชาติพันธุอีกจํานวน

มาก อยูกระจดักระจายท่ัวไป แบงเปนกลุมตามตระกูลภาษา๑๓ ไดดังนี้     

(๑) ตระกูลจีน-ทิเบต  สาขาทิเบต-พมา (Tibeto-Burman) ไดแก ลีซูหรือลีซอ (Lisu) 

เซอ หรือลาหู (Lahu)  กอ/อีกอหรืออาขา (Akha)  กระเหรี่ยง (Karen) กะเหรี่ยงแดง  กะเหรี่ยงขาว  

และ กะหราง    

(๒)  ตระกูลออสโตร-เอเชียติก  สาขามอญ-เขมร (Mon-Khmer) ไดแก  เขมร  มอญ วา 

(Wa)  ละวา(Lawa) ชาวบนหรือเนียกวล(Niakual) หรือญัฮกุร(Nyah Kur) ชาวสัก ซอง/ชอง/ฌอง 

หรือสําแร/ซัมเร(Samre)  โซ/โส  แซก/แสก  สวย(Souei) หรือกุย/กูย(Kuy) หรือกะตู   ขาพราว  ขา 

ถ่ิน  ขาเลิง/กะเลิง กะลอง  ขมุ (Khmu) หรือขามุ (Khamu) หรือผูทึง/ผูเทิง  มัล (Mal) หรือถ่ิน ลัวะ 

ไพร หรือปรัย  ผีตองเหลืองหรือมราบรี (Mrabri) ยมุบรี (Yumbri) ๑๔ 

                                                           
๑๑ นวลจันทร คําปงสุ , พมา, พิมพ ครั้งท่ี ๓,  (กรุงเทพมหานคร  : สํานักพิมพหนาตางสู โลกกวาง 

๒๕๕๑), หนา ๖๑ – ๖๖.   
๑๒ เรื่องเดียวกัน, หนา ๒๕๕ - ๒๕๖.   
๑๓ บุญยงค  เกศเทศ, วัฒนธรรมเผาพันธุมนุษย , สํานักพิมพมหาวิทยาลัยมหาสารคาม, ๒๕๕๔, หนา 

๑๐๓ – ๑๐๔.   
๑๔ ธิดา สาระยา, อารยธรรมไทย, พิมพครั้งท่ี ๓, (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพเมืองโบราณ, ๒๕๕๒), 

หนา ๒๙๖ - ๓๐๒ . 



๙๐ 

 

 
 

(๓)  ตระกูลไท ไต หรือไท-กะได (Tai-Kadai) ไดแก ไทยกลาง ไทโคราช ไทแฮ/ไท เบิ้ง  

ไทพวน ไทยวน/ไทโยนก ไทลื้อ  ชาน/ฉาน/เง้ียวหรือไทใหญ  ซัมซัม ลาวเวียง  ลาวกาว  ลาว พวน   

ผูไท  ไทญอ  ไทโยย   

(๔)  ตระกูลมง-เยา  ไดแก จีน  มงหรือแมว (Meo)  และเยาหรือเม่ียน (Yao)   

(๕)  ตระกูลมาลาโย-โพลินีเชียน ไดแก  มาลายู  ชาวนํ้า โมแกน และชนเผานิกริโตหรือ     

เผาเงาะ ไดแก เซมัง/ซานอย ซาไก และตองกา ชนเผาหรือชาวเขาในพ้ืนท่ีลุมแมนํ้าโขงทางภาคเหนือ

ท่ีสําคัญ๑๕  ไดแก กะเหรี่ยง มูเซอ หรือลาหู  ลีซูหรือลีซอ เยาหรือเม่ียน มงหรือแมว กอ/อีกอหรือ 

อาขา  ขมุหรือขามุ ถ่ินหรือ  ขาถ่ิน และละวา ชนเผาหรือกลุมชาติพันธุในพ้ืนท่ีลุมแมนํ้าโขงทางภาค

ตะวันออกเฉียงเหนือหรือภาค อีสานมีจํานวนมากถึงรอยละ ๘๕ ของประชากรรวมของท้ังภาค

ประมาณ ๓๐ ลานคน เรียกรวมวา ชนเผาไท-ลาว หรือ ไทอีสาน ท่ีสําคัญไดแก ผูไท ไทญอ ไทโยย 

ลาวเวียง  ลาวกาว  ลาวพวน  แสก  โส  สวย  ขา  ขมุ ซอง ฯ  

  (จ)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในประเทศลาว   

 ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว หรือลาว มีประชากรประมาณ ๕ ลานคน 

ประกอบ ดวยหลายเชื้อชาติ หลากเผาพันธุ เรียกเปนทางการวา “ชนเผา”การจัดแบงชนเผาในลาว

นั้นมีความสลับซับซอนเปลี่ยนแปลงไปตามวัตถุประสงคทางการเมืองการ ปกครองแตละยุคสมัย  ใน

อดีตมีการจัดแบงชนเผาตามชื่อเรียกกลุมคนตามหมูบานตางๆ ไดเปนจํานวน ๘๒๐ ชนเผา ตอมาจัด

แบงข้ึนใหมไดเปน ๕๐๐ ชนเผา   ตอมาลดลงอีกเปน ๖๘ ชนเผา ปจจุบันมี ๔๗ ชนเผา๑๖  การจัด 

แบงชนเผาในลาวท่ีเปนท่ีรับรูโดยท่ัวไป   คือจัดแบงตามลักษณะภูมิ ประเทศไดเปน ๓ กลุมใหญ คือ   

(๑)  ลาวลุ ม คือชนเผาท่ีตั้งถ่ินฐานอยู เขตท่ีราบหุบเขาหรือท่ีราบลุ ม มีความสูงจาก 

ระดับนํ้าทะเลไมเกิน ๘๐๐ เมตร สวนใหญอยูในท่ีราบลุมแมนํ้าโขงและแมนํ้าสาขา เปนเขตท่ีมีความ

อุดมสมบูรณและสะดวกในการคมนาคมจึงมีผูคนอาศัยหนาแนน ประมาณ ๖๐ – ๗๐ เปอรเซ็นตของ

ประชากรท้ังประเทศ  

                                                           
๑๕ สุนทรี  พรหมเมศ, ชาวเขาในประเทศไทย, พิมพ ครั้งท่ี  ๖, (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพ  

มหาวิทยาลัยรามคําแหง, ๒๕๔๔), หนา ๑ – ๓.   
๑๖ คําแพง ทิพยมนตร,ี พลับพลึง คงชนะ และคณะ,  ลาว : ภูมิลักษณลุมนํ้าโขง ประชาชนและ

วัฒนธรรม, กรุงเทพมหานคร: สถาบันเอเชียแปชิฟกศึกษา,๒๕๔๓.หนา ๖๗ – ๘๒.     



๙๑ 

 

 
 

ชนเผาลาวลุม กลุมท่ีพูดภาษาตระกูลไท-ลาวไดแก  ลาว : พวน อีสาน กะเลิง โยง ญอ 

บอ ผูไท :ไทดํา  ไทแดง  ไทขาว  ไทเหนือ  ไทแอด  ไทเมย  ไทวาด  ไทแมน  ไทวัง ไทกา  ไทกอ  ไท

ขํา  ไทปาว  ไทแอ  ไทโอ ไทกวน ไทแรว  ไทหยา ไทแถง ไทอางคํา  ไทพัก  ไทสามเกา ไท เชียงดี  

ไทเยือง ไทกะตํา ไทกะปอง ไทโซง  ลื้อ/กะลอม  ยวน  ยั้ง  แสก   

(๒)  ลาวเทิง หรือ ลาวกลาง คือชนเผาท่ีอยูบนท่ีลาดเขาหรือท่ีราบสูง ระหวาง ๘๐๐ – 

๑,๔๐๐ เมตรเหนือระดับนํ้าทะเล ประมาณ ๒๐ – ๓๐ เปอรเซ็นตของประชากรท้ังประเทศ   

ชนเผาลาวเทิงกลุ มท่ีพูดภาษาตระกูลมอญ-เขมร ไดแก  กํามุ  กะตาง  มากอง  สวย     

ละ เวน  ตะโอย  ตะเลียง  ตรี  ผอง  ละแว  กะตู  ละเมด  ถ่ิน  อาลัก  โอย  แงะ  เจง  ยาเหิน  แยะ  

สาม ตาว  ชิงมูน ตุม  บิด  หงวน  สะดาง  ละวี  ขะแมร  กรี   

(๓)  ลาวสูง  คือชนเผาท่ีอยูบนภูเขา หรือภูดอย ท่ีระดับความสูงกวา ๑,๔๐๐ เมตรเหนือ 

ระดับนํ้าทะเล ประมาณ ๑๐ เปอรเซ็นตของประชากรท่ังประเทศ   

ชนเผาลาวสูงกลุมท่ีพูดภาษาตระกูลทิเบต-พมา  และ มง-เยา ไดแก  มง  เยา กอ พูนอย 

ปะโกะ มูเซอ  กูย  สีลา  ฮายี  ฮอ/ฮ่ัน  นอกจากนี้ ยังมีชาวเวียดนามและชาวจีนอีกจํานวนหนึ่ง

อาศัยอยูตามเมืองหลักท่ัวไป  

(ฉ)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในประเทศกัมพูชา   

ประเทศกัมพูชามีประชากรกวาสิบลานคน เปนชนเชื้อชาติเผาพันธุเขมรมากกวา ๙๐ 

เปอร-เซ็นต ท่ีเหลือเปนชนกลุมนอยท่ีมีจํานวนมากท่ีสุดไดแกชาวเวียดนาม  รองลงมาคือชาวมุสลิม 

เชื้อสายจาม จัดเปนหนึ่งในชนกลุมนอยท่ีเกาแกท่ีสุดในอินโดจีน ชนกลุมนอยอ่ืนๆ ไดแกชาวจีน ไทย 

ลาวและไทใหญ   

แขฺมรเลอหรือเขมรบน ประกอบดวยชาวเขาเผาตาง ๆ เชน กุย  พฺนอง เปฺรา  ขาตะพวน               

ขาจราย เปอร และเซาจ๑๗   

(ช)  กลุมชาติพันธุและภาษาของชุมชนในประเทศเวียดนาม   

ประเทศเวียดนามเปนกลุมชาติพันธุมองโกลอยด ประกอบดวย ๕๔ ชนเผาหรือ 

     

                                                           
๑๗ มัลลิกา พงศปริตร, ลาวและกัมพูชา, (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพหนาตางสูโลกกวาง,๒๕๔๙). หนา ๒๑๓ 

– ๒๑๘.    



๙๒ 

 

 
 

ขนกลุมนอย  ชนเชื้อชาติกิงห (King) หรือเวียด (Viet) มีจํานวนมากท่ีสุดประมาณรอยละ ๘๐ ของ

ประชากร รวมท้ังประเทศแบงออกไดถึง ๘ กลุมตระกูลภาษา๑๘ คือ  

(๑)  ตระกูลเวียด-เมือง (Viet-Muong)  มี ๔ ชนเผา คือ Chut, Kinh, Muong, Tho.  

(๒)  ตระกูลไต-ไทย (Tay-Thai)  มี ๘ ชนเผา คือ Bo Y, Giay, Lao, Lu, Nung, San 

Chay, Tay, Thai.  

(๓)  ตระกูลมอญ -เขมร (Mon-Khmer)  มี ๒๑ ชนเผ า คือ Ba Na, Brau, Bru-Van 

Kieu, Cho Ro, Co, Co Ho, Co Tu, Gie Trieng, Hre, Khang Khmer, Kho Mu, Ma, Mang : 

M’nong, O Du, Ro Mam, Ta Oi, Xinh Mun, Xo Dang, Xtieng.  

(๔)  ตระกูลมง-เยา (Mong-Dao)  มี ๓ ชนเผา คือ Dao, Mong, Pa Then.  

(๕)  ตระกูลกะได (Kadai)  มี ๔ ชนเผา คือ Co Lao, La Chi, La Ha, Pu Peo.  

(๖)  ตระกูลนามยาว (Nam Dao)  มี ๕ ชนเผา คือ Cham, Chu Ru, Ede, Gia Rai,  

      Raglai.   

(๗)  ตระกูลฮ่ัน (Han)  มี ๓ ชนเผา คือ Hoa, Ngai, San Diu.  

(๘)  ตระกูลตัง (Tang)  มี ๖ ชนเผา คือ Cong, Ha Nhi, La Hu, Lo Lo, Phu La, Si  

      La.    

จะเห็นวา แตละประเทศในภูมิภาคลุมแมนํ้าโขง จะประกอบดวยชนเชื้อชาติหลัก 

กลุมใหญ อันเปนอัตลักษณของตน คือ ชาวจีนฮ่ันของมณฑลยูนนานประเทศจีน  ชาวพมาหรือ 

บะหมาของพมา  ชาวไทยของไทย ชาวลาวลุมของลาว(สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว) ชาว

เขมรของกัมพูชา  ชาวเวียดหรือกิงหของเวียดนาม  สวนท่ีเหลือจะเปนชนกลุมนอย ชนเผา หรือ 

ชาวเขา รวมอีกหลากหลายมากมายชาติพันธุ มีชื่อเรียกท้ังแตกตาง คลายคลึง และใกลเคียงกันไปตาม

ตระกูลภาษาของแตละประเทศ  อันเปนผลจากการผสมผสานขามชาติพันธุอยางสูงของกลุม ชาติ

พันธุมองโกลอยดดังกลาวขางตน ซ่ึงมาจากหลายเหตุการณในประวัติศาสตร เปนตน วาการถอย      

รนหนีภัยรุกรานจากมองโกลและจีน จากการทําสงครามกันเองระหวาง  พมา ไทย สปป.ลาว กัมพูชา

และเวียดนาม เพ่ือแยงชิงขยายเขตแดน แลวกวาดตอนผูคนเปนตัวประกัน เปนทาสรับใชและเปนการ

                                                           
๑๘ Vu The Binh et al, Vietnam Tourist Guidebook, (Hanoi : Vietnam National 

Administration of Tourism, 2001), p. 24. 



๙๓ 

 

 
 

เพ่ิมจํานวนประชากรใหประเทศของตน นอกจากนี้ยังมีการยายถ่ินตามลํานํ้าโขงหรือยายขามไปมา

สองฝงโขง เพ่ือแสวงหาแหลงทรัพยากรท่ีเหมาะสมเพ่ือการดํารงชีพ เปนตน  

๔.๑.๓  ประวัติศาสตรภูมิปญญาดานภาษาและวรรณกรรมของชุมชนในภูมิภาคลุมแม

นํ้าโขง    

๑) ความรูพ้ืนฐานเกี่ยวกับประชาคมอีสาน 

ประชาคมอีสานไดมีการสืบทอดวัฒนธรรมมาแตสมัยโบราณ เชนยุควัฒนธรรมบานเชียง  

ยุควัฒนธรรมขอม(มีการสรางศิลาจารึกและปราสาทหิน เชนปราสาทหินพิมาย ปราสาทหินเขาพนม

รุง) แตเปนท่ีนาสังเกตวาวัฒนธรรมท่ีปรากฏอยูในประชาคมอีสานปจจุบันนี้ไมไดแสดงใหเห็นวาไดมี

การคาบเก่ียวสืบทอดกันมาจากวัฒนธรรมยุคขอม แตกลับไปมีวัฒนธรรมอีกรูปแบบหนึ่งท่ีเรียกวา

วัฒนธรรมลุมแมนํ้าโขง๑๙ คือวัฒนธรรมไทยถ่ินอีสานคลายคลึงกับภาษาลาว(ภาษาไทยถ่ินหนึ่ง) และ

ตัวอักษรตัวธรรม ซ่ึงไมไดคลี่คลายมาจากอักษรขอม ดังจะกลาวโดยละเอียดในตอนตอไป 

 ๑.๑ ความเปนมาทางดานประวัติศาสตรของประชาคมอีสาน ประชาคมอีสานมีความ

ใกลชิดกับอาณาจักรลานชาง (ลาว) ในสมัยอดีตมากกวาอาณาจักรศรีอยุธยา ตามหลักฐาน

ประวัติศาสตรไทยจึงไมคอยจะกลาวถึงดินแดนในภาคอีสานมากนักในสมัยกรุงศรีอยุธยา ฉะนั้นคน

ไทยในบริเวณลุมแมนํ้าโขง (ไทย-ลาว) จึงมีประวัติศาสตรเก่ียวของกันกับประชาคมอีสานอยูมากใน

สมัยอดีตนักประวัติศาสตรยอมรับวาคนไทยลุมแมนํ้าโขงเริ่มตนประวัติศาสตรสมัยพระเจาฟางุม 

(พ.ศ. ๑๘๙๖) กอนหนานี้ดินแดนลุมแมนํ้าโขงคงเปนชุมชนเล็ก ๆ และยอมรับอํานาจจากสุโขทัยเชน

ในสมัยพอขุนรามคําแหงกลาวถึง ดินแดนลุมแมนํ้าโขงเปนสวนหนึ่งของอาณาจักรสุโขทัย ดังปรากฏ

อยูในศิลาจารึก หลักท่ี ๑ วา “เบื้องตะวันออก...เทาฝงของ (โขง) เถิงเวียงจันเวียงคําเปนท่ีแลว”๒๐ 

และประชาคมแมนํ้าโขงไดรวมตัวเปนรัฐอิสระเม่ือ พ.ศ. ๑๘๙๖ ในสมัยพระเจาฟางุม(งาม) ซ่ึงไดฉวย

โอกาสท่ีสุโขทัยออนกําลังลงและกรุงศรีอยุธยาอยูหางไกล ประจวบกับเวียตนามนั้นถูกจีนราชวงศ 

                                                           
๑๙ “ลุมแมน้ําโขงอาจจะมีประวัติศาสตรกอนหนาน้ี แตเรายังไมพบหลกัฐานท่ีสืบเรื่องราวติดตอกัน 
๒๐ “ประชุมศิลาจารึกภาคท่ี (โรงพิมพคุรุสภา,๒๕๑๕),หลักท่ี ๑,หนา ๑๐. 



๙๔ 

 

 
 

เหม็งรุกราน๒๑ และจากนั้นอาณาจักรลานชางก็เปนปกแผนมีอํานาจบริเวณลุมแมนํ้าโขงสืบมา สวนใน

ดินแดนภาคอีสานในชวงสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนตน คงจะเปนหัวเมืองเล็ก ๆ พงศาวดารไทย จึงมีเรื่อง

เก่ียวของกับเวียงจันทนอยูมาก แตไมไดกลาวถึงหัวเมืองอีสาน ซ่ึงเขาใจวาหัวเมือง อีสานคงอยูใต

อิทธิพลของอาณาจักรลานชางบางสมัย และเปนอิสระเม่ือลานชางออนแอ ในพงศาวดารลาวได

กลาวถึงหัวเมืองในภาคอีสานอยู เนือง ๆ เชน เมืองโคตรบอง (นครพนม) เมืองปากหวยหลวง         

(อ.โพนพิสัย จ.หนองคาย) เมืองหนองหารหลวง (จ.สกลนคร) และเมือง หลม (หลมศักดิ์) เมืองเลย 

จังหวัดเลย) ซ่ึงแสดงวาหัวเมืองดังกลาวอยูใตอิทธิพลทางการเมือง การปกครองของอาณาจักรลาน

ชางบางสมัย แตเมืองโคราช เมืองพิมายพงศาวดารลาว ไมคอยกลาวถึงแสดงวาอิทธิพลของอาณาจักร

ลานชางนั้นอยูบริเวณลุมแมนํ้าโขงเทานั้น  

ครั้นถึงสมัยสมเด็จพระนารายณเปนตนมา พงศาวดารไทยไดกลาวถึงดินแดนบริเวณท่ีราบ

สูงโคราชและบริเวณใกลเคียงอยูบาง สมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพเขียนวา “การท่ีไทยปกครอง

ตอนแผนดินสูงสมัยนั้นเห็นจะรักษาเพียงแตเมืองโคราช (ท่ีตําบลสูงเนิน) เทานั้น ในหนังสือ

พงศาวดารจึงไมมีเรื่องราวเก่ียวของกับเมืองนครราชสีมาจนถึงแผนดิน สมเด็จพระนารายณ”๒๒  

หลังจากนั้น ราชธานีไดเห็นความสําคัญของหัวเมืองอีสานมากข้ึน และพยายามท่ีจะควบคุมหัวเมือง

อีสานเรื่อยมา โดยใชเมืองโคราชเปนศูนยกลาง ประจวบ กับพวกเชื้อพระวงศของลาวไดเกิดทะเลาะ

วิวาทไมพอใจกันในสมัยตอนปลายกรุงศรีอยุธยา ไดเปนเหตุใหอพยพผูคนจากเวียงจันทนเขามาตั้ง

หลักแหลงในภาคอีสาน เชน เมืองนครจําปาศักดิ์ (พระครูโพนเสม็ดเปนหัวหนา) เมืองอุบลฯ (พระวอ

พระตาเปนหัวหนา) เมือง กาฬสินธุ (เจาโสมพระมิตรเปนหัวหนา) ทางราชธานีไทยก็ยอมรับใหเปน

เมืองในอุปการะ ของไทย  

ครั้นถึงสมัยกรุงรัตนโกสินทรไทยชนะเวียงจันทน หลวงพระบาง และนครจําปาศักดิ์ อยาง

ราบคาบตั้งแต พ.ศ. ๒๕๒๒ (ตอนปลายสมัยกรุงธนบุร)ี๒๓ ไดมีการเกลี้ยกลอมทาวเพ้ีย ในทองท่ีใหพา

ราษฎรมาตั้งถ่ินฐานแลวยกเปนเมืองข้ึนจํานวนมาก (ในชวงสมัย ร.๑ร.๓) ทําใหผูคนมาอยูรวมกันเปน

                                                           
๒๑ ดร.ชาญวิทย เกษตรศริิและคณะ, (แปลจาก จอหน เอฟ เคนาด้ี), ไทย กัมพูซา :โรงพิมพพิฆเณศ,๒๕๒๐,   

หนา ๑๖๐. 
๒๒ มานิต วัลลโิภดม, นําเท่ียวเมืองพิมายและโบราณสถานในนครราชสีมา, โรงพิมพครุุสภา, ๒๕๑๓, หนา๒๖.  
๒๓ “พงศาวดารยอเมืองเวียงจันทวา ศักราช ๑๔๑ ตัว” (พ.ศ. ๒๓๒๒) ปกัดได (ปกุน) เดือน ๑๑ แรม ๓ คํ่า วัน

จันท แตกเสิกไทย วันน้ัน. จาก ประชุมพงศาวดารภาคท่ี ๗๐ ,โรงพิมพพระจันทร ๒๔๘๔, หนา ๑๘๙.  



๙๕ 

 

 
 

ชุมนุมชนมากข้ึน พวกราษฎรท่ีหลบหนีเขาปาสมัยตีเมืองจันทน และกบฏเจาอนุวงศ พ.ศ. ๒๓๗๐ 

กลับเขามาจํานวนมาก ซ่ึงพวกราษฎรในประชาคมเหลานั้น ไดรับวัฒนธรรมลุมแมนํ้าโขง (ยอมรับวา

เวียงจันทน หลวงพระบางเปนศูนยกลางวัฒน ธรรมลุมแมนํ้าโขง) และสืบทอดกันมา อีกประการหนึ่ง

การปกครองหัวเมืองอีสานสมัย กอน พ.ศ. ๒๔๔๐๒๔ (รัชกาลท่ี ๕) เจาเมืองในหัวเมืองอีสานได

ปกครองไพรบานไทยเมือง ตามธรรมเนียมท่ีเคยใชกันอยูตามแบบลานชาง คือใชระบบอาญาสี่     

(เจาเมือง อุปราช ราชวงศ ราชบุตร) ซ่ึงมีลักษณะแตกตางไปจากหัวเมืองชั้นในของไทย  

ฉะนั้นประชาคมภาคอีสานจึงมีความใกลชิดทางวัฒนธรรมกับประชาคมท่ีอยูใน ลาวมาก 

รวมท้ังมีความใกลชิดทางดานประวัติศาสตรการสืบทอดวัฒนธรรมและเชื้อชาติ โดยเฉพาะภาษา

วรรณกรรมและตัวอักษรในภาคอีสานและลาวใชรวมกันเปนสวนใหญ ซ่ึงตัวอักษรท่ีใชอยูในภาคอีสาน

มาต้ังแตสมัยอดีตนั้นมีรูปแบบตางไปจากอักษรท่ีใชอยู ในราชธานี เรียกวาอักษรตัวธรรม (ใชเขียน

เรื่องราวทางศาสนา คดีธรรม) และอักษรไทยนอย (ใชเขียนเรื่องราวทางคดีโลก)  

การท่ีประชาคมอีสานมีความหางเหินมิไดติดตอสัมพันธกับราชธานีในสมัยอดีต เปนปจจัย

หนึ่งท่ีเปนสวนใหภาษาผิดเพ้ียนกันไป คือคําท่ีใชพูดไดกลายเสียงไปจากเดิม ตามความนิยมใน

ประชาคมอีสาน ซ่ึงไมเหมือนกับประชาคมภาคกลาง อีกประการหนึ่ง ความนิยมในการใชคําแตกตาง

ไปจากภาคกลาง ฉะนั้นภาษาอีสานและภาษาภาคกลางจึง ไดพัฒนาเปลี่ยนแปลงไปจากเดิมตาม

รูปแบบของตน นาน ๆ เขาการออกเสียงคํา การใชคํา จึงแตกตางกันมากเขา จนกลายเปนภาษาไทย

อีกกลุมหนึ่ง คือภาษาถ่ินอีสาน  

๑.๒ การสืบทอดวัฒนธรรมทางวรรณกรรมและตัวอักษรของประชาคมอีสาน ตามท่ีได

กลาวแลววาประชาคมในภาคอีสานไดสืบทอดวัฒนธรรมลุมแมนํ้าโขงรวมกับประชาคม ในอาณาจักร

ลานชางมาตั้งแตสมัยอดีต ฉะนั้นจึงมีลักษณะรวมกันอยูมากทางดานวรรณกรรม ตัวอักษร ตลอดจน

ภาษาท่ีใชสื่อสารพูดจากัน ถึงแมวาท้ังภาษาถ่ินอีสานและภาษาลาว ตางก็เปนภาษาถ่ินไทยดวยกัน 

                                                           
๒๔ “พระจุลจอมเกลาฯ รัชกาลท่ี ๕” ทรงเปลี่ยนแปลงระบบการปกครองหัวเมืองช้ันนอกเพ่ือใหอํานาจสวนกลาง

เขาไปถึงประชาคมท่ีหางไกลโดยวิธีปฏิรูปการปกครองมณฑลอีสานระหวาง พ.ศ. ๒๔๓๖-๕๓ และโปรดเกลาใหเลิก

ธรรมเนียมการปกครองระบบเดมิของหัวเมืองอีสาน ในป พ.ศ. ๒๔๔๐ ประชาคมอีสานเริม่มีความใกลชิดกับราชธานี

มากข้ึน  

 



๙๖ 

 

 
 

แตเม่ือพิจารณาในรายละเอียดแลวจะเห็นวาภาษาอีสาน กับภาษาลาวมีความคลายคลึงกันมากจน

เกือบจะเปนภาษาเดียวกัน ซ่ึงตางกันท่ีสําเนียงพูดท่ีผิดเพ้ียนกันไปเทานั้น  

ในการสืบทอดวัฒนธรรมทางวรรณกรรมและตัวอักษรนั้นไดพบวาอาณาจักร ลานชาง 

(ลาว) ไดมีความสัมพันธใกลชิดกับอาณาจักรลานนาเชียงใหมในสมัยราชวงศมังรายและไดเคยมีการ

สืบทอดวัฒนธรรมจากลานนา ดังปรากฏหลกัฐานในพงศาวดารลานชาง และพงศาวดารโยนกไดกลาว

ตรงกันวา ในสมัยพระเจาโพธิสารราชแหงลานชาง (พ.ศ. ๒๐๖๓ - ๒๐๙๓ ไดสงราชทูตมาขอ

พระไตรปฎก ๖๐ คัมภีร และพระเทพมงคลเถระพรอมท้ังบริวาร จากลานนาเชียงใหม สมัยพระเมือง

แกว ไปเผยแพรพระธรรมในอาณาจักรลานชาง เม่ือ พ.ศ. ๒๐๖๖๒๕  ซ่ึงในครั้งนั้นวรรณกรรมพุทธ

ศาสนาของลานนาเชียงใหมเจริญรุงเรืองมาก วรรณกรรมเหลานั้นไดเขาไปในครั้งนั้นดวย และได

แพรกระจายไปสูดินแดนภาคอีสาน ฉะนั้นจึงพบวาวรรณกรรมอีสานจํานวนมากจึงมีเนื้อเรื่อง

เหมือนกับวรรณกรรมภาคเหนือ เชน เรื่องจําปาสี่ตน นางผมหอม สินไซ และลิ้นทอง๒๖ เปนตน      

ในขณะเดียวกันตัวอักษรท่ี ใชในประชาคมอีสานจึงมีรูปแบบคลายคลึงกับตัวอักษรยวนและอักษรฝก

ขามของภาคเหนือ ซ่ึงนาจะวิวัฒนาการมาจากอักษรภาคเหนือท่ีเขาไปสูอาณาจักรลานชาง พรอมกับ

คัมภีร พุทธศาสนาในครั้งนี้ดวย และไดมีการวิวัฒนาการตอมาในประชาคมของตน จึงพบวารูปแบบ 

ของตัวอักษรตางไปจากเดิม และมีชื่อเรียกตามภาษาทองถ่ินวา อักษรตัวธรรม (ใชเขียน เรื่องราวท่ี

เปนคดีธรรม) และอักษรไทยนอย (ใชเขียนเรื่องราวท่ีเปนคดีโลก) ซ่ึงมีรูปคลาย อักษรลาวในปจจุบัน 

และอักษรท้ังสองนี้ไดหมดความสําคัญตอประชาคมอีสานเม่ือมีการใช พ.ร.บ.ประถมศึกษา พ.ศ. 

๒๔๖๔ สมัย ร.๖ คือคนรุนหลังไดเรียนรูอักษรไทยตามระบบโรงเรียน  

 ๒) ตัวอักษร 

 เนื่องจากภาษาและตัวอักษรเปนวัฒนธรรมสําคัญในการสื่อสาร เม่ืออิทธิพลของ

วัฒนธรรมหรืออาณาจักรใดแผกระจายในดินแดนอีสานก็มักปรากฏจารึกอักษรของวัฒนธรรมหรือ

อาณาจักรนั้นๆในอีสาน ตัวอักษรท่ีปรากฏในดินแดนอีสานไดรับอิทธิพลดานภาษาจากวัฒนธรรม/

อาณาจักรท่ีเคยรุงเรือง คือ เขมร ลานชาง และไทย ซ่ึงมีวิวัฒนาการทางภาษาท่ีสัมพันธกัน ดังนี้ 

                                                           
๒๕ “พงศาวดารลาวฉบับกะซวงศึกสาทิกาน”, ไมปรากฏโรงพิมพ, พ.ศ. ๒๕๐๐, หนา ๙๙. 
๒๖ *ดูรายละเอียดใน ธวัช ปุณโณฑก, วรรณกรรมอีสาน. โอเดี๋ยนสโตร, ๒๕๒๒.  

 



๙๗ 

 

 
 

 
 

จากอักษรปลลวะท่ีรับจากอินเดียใตในชวงพุทธศตวรรษท่ี ๑๐ เขามาในดินแดนสุวรรณ

ภูมิ ไดพัฒนาเปนอักษรทวารวดีในพุทธศตวรรษท่ี ๑๒ อักษรมอญโบราณในพุทธศตวรรษท่ี 18 ซ่ึง

เปนตนเคาของอักษรธรรมลานนาท่ีใชเขียนภาษาบาลี ขณะท่ีใชอักษรฝกขามเขียนภาษาถ่ิน ซ่ึงอักษร

ฝกขามพัฒนามาจากอักษรไทยสุโขทัยท่ีมีตนเคามาจากอักษรขอม โดยลานชางรับเอาอักษรธรรม

ลานนาและอักษรฝกขามมาใชโดยพัฒนาเปนอักษรธรรม (ลานชาง) และอักษรไทนอยซ่ึงชาวอีสานใช

สืบตอมา ดังนั้น อักษรท่ีเคยใชในดินแดนอีสานจึงมี ๔ ชนิดคือ 

(๑) อักษรปลลวะ หรืออักษรอินเดียใต สันนิษฐานวา เปนอักษรยุคแรกท่ีเขามาใน

ดินแดนอีสานตั้งแตกอนพุทธศตวรรษท่ี 16 พบตามซากโบราณสถานท่ีเก่ียวเนื่องกับพุทธศาสนา เชน 

ใบเสมาหินขนาดใหญท่ีมีลวดลายแกนสถูปและชาดก เปนจารึกสั้นๆดวยภาษาสันสกฤต และอาจมี

ภาษามอญปนอยูบาง 



๙๘ 

 

 
 

 
(๒) อักษรขอมโบราณหรืออักษรอินเดียกลาย เปนอักษรท่ีปรากฏอยูในศิลาจารึก

ซ่ึงพบในดินแดนอีสาน สมัยพุทธศตวรรษท่ี ๑๖-๑๘ ยุคท่ีวัฒนธรรมขอมเมืองพระนครเจริญรุงเรือง

และแผอิทธิพลเขาสูอีสาน 

 
(๓) อักษรธรรม เปนอักษรท่ีแพรสูอีสานสมัยลานชางชวงพุทธศตวรรษท่ี ๒๒-๒๔ มี

ตนเคามาจากอักษรมอญโบราณท่ีชาวลาวลานชางนํามาใชจารึกพระธรรมคําสอนและชาดก ในพุทธ



๙๙ 

 

 
 

ศาสนาท้ังในศิลาจารึกและใบลาน ซ่ึงชาวอีสานไดรับมาใชเปนอักษรสําหรับบันทึกพระธรรมหรือ

เรื่องราวทางพุทธศาสนาดวยการจารลงใบลาน 

 
 

(๔) อักษรไทนอย เปนอักษรท่ีแพรสูอีสานสมัยลานชางพรอมอักษรธรรม ตัวอักษร

พัฒนาจากอักษรไทยสมัยพระเจาลิไท โดยนํามาปรับเปลี่ยนใหเหมาะสมกับเสียงพูดของคนลาว ชาว

อีสานนิยมใชเปนอักษรสําหรับบันทึกวรรณกรรมพ้ืนบานประเภทนิทานตางๆ ตํารายาสมุนไพร ตํารา

หมอดู ซ่ึงมีท้ังชนิดลานยาว (ใบลานขนาดยาวประมาณ ๑๙ นิ้ว) เรียกวา “หนังสือผูก” และชนิดลาน

สั้น (ใบลานขนาดประมาณ ๙ นิ้ว) เรียกวา “หนังสือกอม” 



๑๐๐ 

 

 
 

 
ตั้งแตยุคลานชาง ชาวอีสานไดใชอักษรธรรมและอักษรไทนอยในการจดบันทึกวรรณกรรม

รูปแบบตางๆ ลงในใบลาน เก็บรักษาไวเปนสิ่งมีคาเพราะเปน “ปญญา” ท่ีสั่งสมมา โดยมีหลักฐาน

เก่ียวกับอักษรธรรมท่ีเกาท่ีสุดของอีสาน คือ จารึกวัดศรีคุณเมือง สรางเม่ือ พ.ศ. ๒๑๐๓  และคัมภีร      

วิสุทธิมรรค (ใบลาน)  พบท่ีวัดศรีชมชื่น จ.หนองคาย  จารเม่ือ พ.ศ. ๒๑๔๓ (ตรงกับรัชสมัยสมเด็จ

พระนเรศวรมหาราช) เนื่องจากอักษรธรรมของอีสานคลายคลึงกับอักษรธรรมภาคเหนือ ท้ังดาน    

อักขรวิทยาและอักขรวิธี และมีหลักฐานอักษรธรรมภาคเหนือ (อาณาจักรลานนา) ปรากฏมาจาก

อักษรธรรมอีสาน จึงเชื่อกันวารูปแบบอักษรธรรมอีสานไดรับมาจากภาคเหนือโดยผานทางอาณาจักร

ลานนาอีกทอดหนึ่ง กลาวคือ ในชวงท่ีอาณาจักรลานชางเจริญรุงเรืองและมีอํานาจเหนือดินแดนภาค

อีสาน โดยเฉพาะในรัชสมัยพระเจาโพธิสาราช (พ.ศ. ๒๐๕๙ – ๒๐๙๑) ท่ีมีการฟนฟูพุทธศาสนาอยาง

จริงจัง ทําใหอักษรธรรมท่ีใชจดจารเรื่องราวทางพุทธศาสนาแพรหลายไปดวย รวมท้ังวรรณกรรม

อีสานสวนใหญก็ไดรับถายทอดมาพรอมกันและเปนวรรณกรรมท่ีมีเคาโครงเรื่องแบบเดียวกับ

วรรณกรรมลานนาดวย เชน จําปาสี่ตน ทาวก่ํากาดําลิ้นทอง (ภาคเหนือ เรียกวา ชิวหาลิ้นดํา) เปนตน 

วรรณกรรมเหลานี้ไมปรากฏในภาคกลาง ทําใหสันนษิฐานวามีการสืบทอดวรรณกรรมลานนาผานทาง

ลานชางมาสูอีสานดวย อยางไรก็ตาม เม่ืออีสานรับอักษรธรรมมาจากลานชางก็ไดมีพัฒนาการเปน

ของตนเอง มีรูปแบบของอักขรวิธีท่ีแตกตางไปจากตนแบบเดิม ๒๗ 

                                                           
๒๗ เพ็ญพักตร ลิ้มสัมพันธ, อักษรธรรมอีสาน. นครปฐม: โรงพิมพมหาวิทยาลัยศลิปากร,๒๕๒๗),        

หนา ๑๔-๑๕. 



๑๐๑ 

 

 
 

แมวาชาวอีสานจําแนกการใชอักษรธรรมเพ่ือจดจารเรื่องราวธรรมะ สวนภาษาไทนอยใช

ในเรื่องท่ัวไป แตในทางปฏิบัติพบวา การจารภาษาไทนอยมีการนําอักขระบางตัวของอักษรธรรมท่ี

อักษรไทนอยไมมี มาใชรวมกันดวย โดยเฉพาะอยางยิ่งการใชตัวเลขและเครื่องหมายตางๆ ของอักษร 

เชน ไมยมก ฟองมัน เครื่องหมายจบ ฯลฯ เนื่องจากอักษรท้ังสองมีความคลายคลึงกันโดยเฉพาะสระ

เกือบทุกตัว 

อักขรวิธีหรือการผสมอักษรธรรมอีสาน และอักษรไทนอย แตกตางจากอักขรวิธีของ

อักษรไทยแตคลายคลึงกับอักขรวิธีของอักษรขอม กลาวคืออักษรธรรมอีสานมีพยัญชนะ ๒ แบบ คือ 

พยัญชนะตัวเต็ม กับตัวเฟอง (ตัวหอย) และในการเขียนตัวพยัญชนะตนตองใชพยัญชนะตัวเต็ม สวน

พยัญชนะซ่ึงเปนตัวสะกด ตัวควบกลํ้า หรือตัวสะกดตัวตาม อาจใชรูปของพยัญชนะตัวเต็มบาง      

ตัวเฟองบางนั้นอาจวางไวบน ลาง ขางหนา ขางหลัง และหลังพยัญชนะได (ขณะท่ีอักษรไทย        

วางพยัญชนะไวบนบรรทัดเดียวกันหมด มีแต สระท่ีวางไวบน ลาง หนา หลังพยัญชนะได) เม่ือเขียน

เปนคํายังสามารถลดรูปดวยตัวเฟอง หรือคํายอท่ีเขียนอยางรวบรัด ไมมีหลักเกณฑท่ีแนนอน       

ตองจําเปนคําๆ ไป 

อักษรธรรมและอักษรไทนอยไมมีรูปวรรณยุกต ผูอานตองใสเสียงวรรณยุกตเอาเอง 

เพราะตัวเขียนท่ีเหมือนกันจึงอาจมีความหมายตางกัน เชน ไหม-ใหม-ไหม ไกล-ไก กํามะกาน,กัมม

ฐาน   เปนตน การอานจึงตองออกเสียงหาวรรณยุกตท่ีถูกตองพรอมดูรูปประโยคไปดวย เรียกวา 

“อาน (ออกเสียง) หา (วรรณยุกต) เอา” คนตางทองถ่ินท่ีมีสําเนียงพูดตางกัน จึงสามารถออกเสียง

อานตามสําเนียงของตนได แตผูท่ีพูดภาษาอีสานไมได ไมสามารถอานได หรือเกิดความเขาใจผิดเชน 

อานเลข (สิบเอ็ด)  เปนรอยเอ็ด อานชื่ออําเภอพระยืน (พระไมไดนั่งหรือนอน) เปนพระยืน (พระอายุ

ยืน)    เปนตน ซ่ึงการจารอักษรอาจแยกสระพยัญชนะ ของคําเดียวกันไวคนละบรรทัด หรือหนาใบ

ลานก็ได ผูอานตองนําไปผสมกันเองจึงจะไดความหมาย รวมถึง ไมมีการเวนวรรคตอน เวนแตคํา

สรอย ผูอานตองมีความรูในดานกาพยกลอนอีสานบางจึงจะอานถูกวรรคตอนและไดความหมาย 

ในแงรูปแบบอักษรและอักขรวิธีอักษรธรรมอีสานมีการเปลี่ยนแปลงนอยมาก เนื่องจาก

เชื่อกันวาอักษรธรรมเปนอักษรศักดิ์สิทธิ์ การเลาเรียนเขียนอานอักษรนี้ตองทําดวยความเคารพ และ

รักษาตนแบบเดิมไว อีกท้ังในสมัยอยุธยาและธนบุรี (พ. ศ. ๒๑๐๓ – ๒๓๒๔) อีสานเปนดินแดนท่ีอยู

ใตการปกครองของลานชาง ซ่ึงมีการชวงชิงอํานาจระหวางผูครองเวียงจันทนกับหลวงพระบาง ทําให



๑๐๒ 

 

 
 

การพัฒนาดานอักษรคอนขางหยุดนิ่ง ครั้นถึงสมัยรัตนโกสินทรตอนตน (พ.ศ.๒๓๒๕-๒๔๐๙) ราช

สํานักกรุงเทพฯ เอาใจใสในการปกครองหัวเมืองอีสานมากข้ึน แตอุปสรรคดานการคมนาคมทําให

อิทธิพลของภาษาไทยจากสวนกลาง ปรากฏในอักษรธรรมอีสานเพียงเล็กนอย เชน มีรูปสระท่ี

เปลี่ยนไปคลายสระของภาษาไทย และมีการใสวรรณยุกต เอก โท การันต ไมไตตู เปนตน 

 

ตัวอยางรูปสระและวรรณยุกตท่ีใชตามแบบภาษาไทยในชวงรัตนโกสินทรตอนตน 

 

 
 

หลังจากการสังคายนาพุทธศาสนาและเกิดธรรมยุตินิกาย ซ่ึงเขาสู อีสานต้ังแต             

พ.ศ. ๒๓๙๖ พรอมระบบการศึกษาแบบกรุงเทพฯ คณะสงฆอีสานเริ่มการศึกษาพระปริยัติธรรมตาม

แบบเมืองหลวงดวยภาษาไทยกลางและภาษาบาลี และภายหลังการปรับปรุงระบบบริหารราชการ

สวนภูมิภาคในสมัยรัชกาลท่ี ๕ แหงกรุงรัตนโกสินทร ทศวรรษ ๒๔๔๐ ความใกลชิดระหวางสวนกลาง 



๑๐๓ 

 

 
 

(กรุงเทพฯ) กับหัวเมืองอีสานยิ่งมากข้ึน การติดตอราชการตองใชภาษาไทยกลางและอักษรไทยกลาง

เปนภาษาสากล การใชภาษาไทยกลางจึงเริ่มมาแทนท่ีอักษรธรรมและอักษรไทนอย ๒๘ 

ตั้ งแ ต  พ .ศ .๒ ๔ ๓ ๕  มี ก ารจั ด ก าร ศึ กษ าภ าคบั ง คั บ อย า ง เป น แบ บ แผน โด ย

กระทรวงมหาดไทยไดจัดตั้งกรรมการตําบลข้ึนทุกตนทําหนาท่ีจัดการศึกษาข้ันต่ํา คือ ตรวจตราให

เด็กท้ังชายหญิงไดเลาเรียนในโรงเรียน๒๙  แสดงใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงดานการเลาเรียนของเด็ก

อีสานท่ีเขาสูระบบการศึกษาสมัยใหมท่ีใชภาษาและองคความรูจากสวนกลางมากข้ึน ยิ่งเม่ือมี

พระราชบัญญัติประถมศึกษาในสมัยรัชกาลท่ี ๖ (พ.ศ. ๒๔๖๔) ก็ยิ่งทําใหชาวอีสานไดเรียนหนังสือ

ไทยในโรงเรียนแทนการเรียนท่ีวัดดังเดิม อักษรธรรมจึงลดความสําคัญลงเรื่อย การใชภาษาไทยกลาง

จึงแพรหลายมากข้ึน๓๐ ประกอบกับการเปลี่ยนมาบันทึกเรื่องราวลงกระดาษ ซ่ึงสะดวก รวดเร็วกวา

ใบลาน ความนิยมจารใบลานจึงลดลงพรอมๆกับอักษรธรรมและอักษรไทนอยถูกจํากัดการเรียนรู

เพราะขาดคนสนใจเหลือเพียงแวดวงพระสงฆและผูเคยบวชเรียนเทานั้นท่ียังมีการเรียนรูอักษรธรรม

และอักษรไทนอยเพ่ือใหสามารถอานใบลานท่ียังเก็บรักษาไวในวัดได กระนั้นความยุงยากของการอาน

ใบลาน ซ่ึงสวนใหญลายมืออานยากและยังมีบางสวนชํารุดเพราะกลาเวลา ประกอบกับลักษณะอักษร

ธรรมและอักษรไทนอยไมมีรูปวรรณยุกตท่ี “ตองอาน (ออกเสียง) หา (วรรณยุกต) เอา” จึงเปนการ

อานท่ียากไมนอย โดยเฉพาะผูท่ีพูดภาษาอีสานไมได จะไมสามารถอานภาษาไทนอยได๓๑  ทําให

ผูสนใจเรียนรูอักษรธรรมและอักษรไทนอยคอยๆ ลดลงจนเกรงกันวาจะกลายเปนอักษรโบราณท่ีไมมี

ผูเรียนรูอีก ซ่ึงสงผลใหวรรณกรรมอีสานท่ีมีการบันทึกดวยอักษรดังกลาวพลอยสูญหายจากการรับรู

ของชาวอีสานไปดวย แมจะมีการปริวรรตโดยผูรูแลวพิมพออกมาเปนภาษาไทยกลางแตยังมีขอจํากัด

ท่ีผูอานสวนใหญไมเขาใจภาษาโบราณ ตีความไมได อานไมสนุก จึงไมคอยสนใจ ๓๒ 

ทศวรรษ ๒๕๔๐ กลุมผูสนใจอนุรักษภูมิปญญาดานอักษรของอีสาน ไดเริ่มนําเทคโนโลยี

สมัยใหมมาชวยในการอนุรักษอักษรธรรมและอักษรไทนอย ดวยการสรางโปรแกรมคอมพิวเตอรท่ี

พิมพอักษรไทนอยและอักษรธรรม เพ่ือเผยแพรขอความท่ีผานการปริวรรตแลวทางหนังสือเลม 

อินเตอรเน็ท และการจัดอบรมแกผูสนใจ เปนการสืบทอดภูมิปญญานี้ใหคงอยูตอไป 

                                                           
๒๘  อางแลว.เพ็ญพักตร ลิม้สมัพันธ, อักษรธรรมอีสาน. หนา ๒๐. 
๒๙  เติม วิภาคยพจนกิจ, ประวัติศาสตรอีสาน. (กรุงเทพฯ:สํานักพิมพมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร, ๒๕๓๐), 

หนา ๔๘๙-๔๙๐. 
๓๐ อางแลว.เพ็ญพักตร ลิ้มสัมพันธ, อักษรธรรมอีสาน. หนา ๒๐-๒๑. 
๓๑ ประมวล พิมพเสน, ภาษาและวรรณกรรมทองถิ่นอีสาน. (ขอนแกน:โรงพิมพพระธรรมขันธ,๒๕๔๕), 

หนา ๑๐. 
๓๒ เรื่องเดียวกัน. หนา ๗๐. 



๑๐๔ 

 

 
 

 ตัวอยางอักษรไทยนอย ท่ีมีการจัดพิมพเปนเอกสารพรอมปริวรรตเปนภาษาไทยกลาง 

 ตัวอยางเว็บไซตท่ีมีฟอนตอักษรธรรมหรือักษรไทยนอย เชน 

http://www.isangate.com/alphabet.html http://www.isangate.com/word/thainoi.htm 

http://ubon.obec.go.th/school/swws/tham/tham_roobluk.htm 

http://www.ubru.ac.th/ccu/thainoi/  

 

๒) ประเภทของวรรณกรรม 

ในชวงท่ีลานชางรับอิทธิพลทางภาษา (อักษร) จากลานนาในสมัยพระเจาโพธิสารราช 

ผานการเผยแพรพุทธศาสนานั้น ก็ไดรับอิทธิพลดานวรรณกรรมดวย เม่ือสงตอมายังอีสาน 

วรรณกรรมอีสานจํานวนมากจึงมีเนื้อเรื่องเหมือนกับวรรณกรรมทางภาคเหนือ เชน เรื่องนางผมหอม 

จําปาสี่ตน สินไซ และลิ้นทอง เปนตน จําแนกวรรณกรรมอีสานตามลักษณะการถายทอดจากรุนสูรุน 

เปน ๒ ประเภทใหญ คือ วรรณกรรมประเภทมุขปาฐะกับวรรณกรรมประเภทลายลกัษณ๓๓ ดังนี้ 

 ๒.๑ วรรณกรรมประเภทมุขปาฐะ เปนเรื่องราวท่ีเลาตอๆกันมามีหลายประเภท 

เชน 

  (๑) คําทวย (ปริศนาคําทาย) เปนกิจกรรมเพ่ือการพักผอนหยอนใจ ซ่ึงเม่ือมีคนมา

ชุมนุมกันดวยกิจกรรมใดก็ตาม เชน เก่ียวขาว ดํานา ตีขาว นั่งเลน พักผอนยามเย็น ฯลฯ ก็อาจหยิบ

ยกปริศนามาเลนทายกัน ใครตอบไดก็จะไดรับคําชมเชยหรืออาจมีการตั้งกติกา ใหผลัดกันถาม-ตอบ 

ใครตอบไมไดก็ถือวา แพแลวถูกเขกเขา กินนํ้า หรืออ่ืนๆ ตามแตกําหนดกันไวกอน ซ่ึงคําทายเหลานี้มี

ท่ีมาหลากหลาย บางคําถามอิงกับความเชื่อพุทธศาสนา เชน กรรมดีกรรมชั่ว บางคําถามเปนเรื่องราว

ในสภาพธรรมชาติ แตบางคําถามเปนก่ึงปญหาเชาวจึงจัดเปนกิจกรรมเสริมการเปนคนหัดคิด ใช

สติปญญา และมีสรางเสริมโลกทัศนในแบบทองถ่ินท่ีอิงอยูกับความเชื่อพุทธศาสนา และสภาพ

ธรรมชาติดวย๓๔ ตัวอยางคําทวย เชน 

 - กินทางใน เฮ็ดแนวทางเปลือก แมนหยัง 

 - แกอยูนอก ออนอยูใน แมนหยัง 

 - ใกลบไกลเหลียวเห็นพอพุมพู แมนหยัง 

                                                           
๓๓ ธวัช ปุณโณทก , วรรณกรรมภาคอีสาน. (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพกรมศลิปากร, ๒๕๓๗).หนา ๙๑. 
๓๔ อางแลว.ประมวล พิมเสน, ภาษาและวรรณกรรมทองถิ่นอีสาน. หนา ๑๐. 



๑๐๕ 

 

 
 

 - กงจงอยูกลางหนอง แมนหยัง 

 - กอนสิไปเอาไฟจูดกัน แมนหยัง 

 - กลวยหยังกินบได แมนหยัง 

 - ข้ีชางลอด ข้ีมอดคาง แมนหยัง 

 - ข้ึนกะลูบ ลงกะลูบ แมนหยัง 

 - จับหาง อาปาก แมนหยัง 

 - จี่หัว กินหาง แมนหยัง 

 - ชักกะบไดชัก ชวนกะบไดชวน นอยบนานลอยนวลมาเอง แมนหยัง 

 - ชื่ออยูในครัว ตัวลี้อยูปา แมนหยัง 

 - ดําจั่งหมี ข่ีหมาออมบาน แมนหยัง 

 - แตนอยๆ ใสเสื้อคับ ใหญข้ึนมาใสเสื้อหลวม แมนหยัง 

 - ตายบเนา เกาบเปน แมนหยัง 

 - พรหมสองหนาผผูขาเกิดนํา แมนหยัง 

 (คําตอบ คือ ขาว มะพราว จมูก คันเบ็ด บั้งไฟ กลวยไม ใยแมงมุม บันได ชอน สูบ

บุหรี่ พระจันทร กระตายขูดมะพราว ตัวหมัด มะขาม ความดีท่ีคนทําไว พอแม) 

 (๒) ผญา หมายถึง ปญญา ปรัชญา ความฉลาด หรือคําภาษิตท่ีมีความหมายลึกซ้ึง 

ฟงแลวนํามาคิด มาวิเคราะห เพ่ือคนหาคําตอบท่ีเปนจริงและชัดเจนวา หมายถึงอะไร หากจําแนก

ตามเนื้อหาอาจแบงไดเปน 4 ประเภท๓๕ คือ  

(๒.๑) ผญาคําสอน เชน 

“คําปากพอแมนี้หนักเก่ิงธรณี ไผผูยําแยงนบหากสิเฮืองเมือหนา” (คําพูด

ของพอแมหนักแนนเหมือนแผนดิน คนท่ีทําตามจะเจริญในภายหนา) 

  “ทําดีแลวไผบเห็นก็ตามซาง ทําชั่วไวไผสิยองก็ซางตาม”  (ทําความดีใครไม

รูก็ไมเปนไร ทําความชั่วใครจะยกยองก็ไมตองสนใจ) 

  “บอนบสมพอนั่งอยานั่งลับไล บอนบสมพอไป อยาไปลับแล”  (ท่ีไมควรนั่ง

อยานั่งนานๆ ท่ีไมควรไปอยาไปใหเสียเวลา) เปนตน 

                                                           
๓๕ อางแลว.ประมวล พิมเสน, ภาษาและวรรณกรรมทองถิ่นอีสาน. หนา ๑๑. 



๑๐๖ 

 

 
 

  (๒.๒) ผญาปริศนา เชน 

  “อยากกินนํ้าแซบใหขุดนํ้าบอหิน อยากมีอยูมีกินใหเอาศีลเปนทุนไปคา 

อยากข้ึนชั้นฟาใหฆาเจาของเอง” (อยากมีความสุขใหหม่ันทําความดี อยากอยูดีกินดีตองรักษาศีล 

อยากข้ึนสวรรคหรือไปท่ีสูงตองฆากิเลสของตนเอง) 

  “อัศจรรยใจกุงกุมกินปลาบึกใหญ ปาซิวมาไลสวบเข หนีไปซนหลืบหิน” 

(บางโอกาสผูนอยก็เกงกวาผูใหญจนทําใหผูใหญตองหลบซอนตัวหรือหลีกทางให) 

  “อยากไวใหคลาน อยากนานใหแลน” (อยากพนทุกขใหรีบสงบใจ อยาก

เวียนวายตายเกิดอีกนานใหวิ่งอยูในวัฏสงสาร) 

  เปนตน (คําอธิบาย โดย ผศ.ชอบ ดีสวนโคก) 

  (๒.๓) ผญาเก้ียวพาราสี เชน 

  “ครั้นไดกินลาบกอย อยาลืมแจวแพวผัก ครั้นไดกินพาเงินพาคํา อยาสิลืม

กะเบียนฮาง” (ถากินลาบกอยก็อยาลืมนํ้าพริกผัก ถาไดกินอาหารในจานเงินจานทองอยาลืมกะเบียน

ท่ีเคยใช) 

  “นกจี่จูพรากคูก็ยังขัน กาเวาวอนพรากกันกะยังฮอง นองพรากอายคําเดียว 

บเอ้ินสั่ง ตั้งแตไมใหญลมมันยังเอ้ินสั่งตอ” (นกพรากคูก็ยังขัน กาพรากจากกันก็ยังรอง นองพรากจาก

พ่ีไมสั่งกันแมแตคําเดียว แมแตตนไมใหญลมยังสงเสียงสั่งตอ) 

  “มาเห็นนํ้าวังใสคิดอยากอาบ ยานแตมีเงือกเฝาในนํ้าสองบเห็น” (เห็นสาว

งามอยากพูดดวย แตกลัวจะมีเจาของแลว) 

  “ฝนตกยังฮูเอ้ือน กบกินเดือนยังฮูอ่ิม บาดวาอายมักนอง บมีม้ืออ่ิมเปน” 

(ฝนตกยังมีเวลาหยุด กบกินเดือน (จันทรคราส) ยังรูจักอ่ิม แตพ่ีรักนอง ไมมีเวลาอ่ิมเลย) 

  “คิดฮอดนองใหมืนตาใสนํ้าแจว ครั้นมันแสบแจวๆ ใจนองก็ดั่งกัน” (ถา

คิดถึงนองใหลืมตาในนํ้าพริก จะแสบมากเหมือนใจนอง) เปนตน 

  (๒.๔) ผญาภาษิต เชน 

  “เงินเต็มตา บทอผญาเต็มพุง” (มีเงินทองเต็มสํารับกับขาว ไมเทามีปญญา) 

  “ผมบหลายใหตื่มซอง พ่ีนองบหลายใหตื่มเสี่ยว” (ผมนอยใหเพ่ิมซอง-ผม

ปลอม พ่ีนองไมมากใหเพ่ิมเสี่ยว) 



๑๐๗ 

 

 
 

  “เฮ็ดกินอยาคราน เขาบานอยาอาย เห็นคนตายอยาข้ีเดียด” (ทํามาหากิน

อยาข้ีเกียจ เขาไปในหมูบานอยาข้ีอาย ใหกลาพูดกลาถาม เห็นคนตายอยารังเกียจ ใหชวยเหลือ

จัดการศพ) 

  “อยาฟาวติเตียนเวา ผักกะเดาขมข่ืน บาดวากินลาบกอย ยังซิโออาวหา” 

(อยารีบติวาผักสะเดาขม เวลากินลาบกอยจะเสียดาย) 

  “นาแลวฆาควายเถิก เศิกแลวฆาคนหาญ” (หมดฤดูทํานาฆาควายหนุม 

สงครามสงบฆาทหารกลา) 

  “ไดเตาลืมหมา ไดปลาลืมของ ผูกินกินพอฮาก ผูอยากอยากพอตาย” (คนมี

กินก็กินจนลน คนจนไมมีกินก็อดจนจะตาย) 

  “ยางนําผูเฒา ผีเปาบกิน” (เดินตามผูใหญปลอดภัยจากผีเปา) เปนตน 

 ผญาสวนใหญเปนคําพูดท่ีคลองจองกัน เวลาพูดจะไพราะสละสลวย และในการพูด

นั้นข้ึนอยูกับจังหวะหนักเบาดวย ผญาเปนการพูดท่ีตองใชไหวพริบ สติปญญา มีเชาวน มีอารมณคม

คาย พูดสั้นแตกินใจความมาก การพูดผญาเปนการพูดท่ีกินใจ การพูดคุยดวยคารมคมคาย ทําใหผูฟง

ไดท้ังความรูและความคิด สติปญญา ความสนุกเพลิดเพลิน ยิ่งไปกวานั้น ยังทําใหเกิดความรักดวย คน

หนุมสาวสมัยกอน จึงนิยมพูดผญากันมาก และการโตตอบเชิงปญญาท่ีทําใหแตละฝายเฟนหาคําตอบ 

เพ่ือเอาชนะกันนั้นจึงกอใหเกิดความซอบซ้ึง ลํ้าลึกสามารถผูกมัด จิตใจของหนุมสาวไมนอย โดยผูชาย

อาจบวชและไดเรียนรูผญาจากวรรณกรรมตางๆ ท่ีมีอยูในหนังสือผูกหรือหนังสือกอม ท่ีสะสมอยูในวัด 

ขณะท่ีผูหญิงมักเรียนรูจากการฟงหมอลําหรือจดจําจากท่ีไดยินผูอ่ืนและทองตอๆ กันมา 

 (๓) เพลงเด็ก มีหลายประเภท เชน เพลงกลอมลูก (แมหรือผูเลี้ยงเด็กรองขณะไกว

เปล) เพลงปลอบเด็ก หรือเพลงหยอกเด็ก (แมหรือผูเลี้ยงจะรองกลอนเวลาอาบนํ้า ปอนขาว หรือเลน

กับเด็กๆ) เพลงประกอบการเลน (เด็กๆ จะรองขณะเลนกันเพ่ือความสนุกสนาน)๓๖ 

 ตัวอยางเพลงกลอมลูก 

 นอนสาหลา นอนสาแมสิกลอม นอนอูแกวนอนแลวแมสิกวย 

 แมไปไฮกะจี่ไขมาหา  แมไปนากะจี่ปามาปอน 

 แมไปเลี้ยงมอนอยูปาสวนมอน ไผบนอนบใหกินกลวย 

                                                           
๓๖ อางแลว.ประมวล พิมพเสน, ภาษาและวรรณกรรมทองถิ่นอีสาน. หนา ๑๒. 



๑๐๘ 

 

 
 

 (๔) เพลงพ้ืนบานอีสาน เชน 

 -- ลํา หรือกลอนลํา เปนทํานองเพลงท่ีไดรับนิยมมาก มีหลากหลายทํานองลํา 

(เรียกวา “ลาย”) เชน ลําทางสั้น ลําทางยาวหรือลําลอง ลําเตย ลําตังหวาย ลําเพลิน เปนตน 

 -- เซ้ิง หรือลําเซ้ิง เปนการขับรองอยางหนึ่ง มีลักษณะพิเศษ คือมีคนหนึ่งเปนคนขับ

นํา มีลูกคูอยางนอยหนึ่งคนขับซ้ําประโยคเดียวกันไปเรื่อย ๆ ท่ีนิยมเลนกัน ไดแก เซ้ิงบั้งไฟ เซ้ิงนาง

แมว เซ้ิงนางดว เปนตน  

-- สรภัญญ เปนทํานองเพลงท่ีไดมาจากการสวดของพระ มีลักษณะเฉพาะท่ีตางจาก

กลอนหมอลํา นิยมรองเปนหมูคณะในชวงเขาพรรษา จึงเริ่มดวยบทไหวพระแลวจึงเปนกลอนตางๆ 

ซ่ึงมักเปนคําสอนในพุทธศาสนา นิทานชาดกตางๆ 

 ๒.๒ วรรณกรรมประเภทลายลักษณ 

  วรรณกรรมอีสานเปนการสรางสรรคข้ึนมาเพ่ืออานสูกันฟงหรือใชเปนบทขับลําตาม

ทํานองเสนาะของทองถ่ิน จึงมีลักษณะเฉพาะถ่ินคือใชภาษาถ่ิน บันทึกดวยอักษรธรรมและอักษรไท

นอย ฉันทลักษณทองถ่ิน และเนื้อหาสาระสอดคลองกับคตินิยมของทองถ่ิน๓๗  ซ่ึงอาจจําแนกเปน ๕ 

ประเภท ดังนี้ 

(๑) วรรณกรรมเก่ียวกับพุทธศาสนา ไดแก ชาดก ตํานาน นิทานคติธรรมท่ีเก่ียวกับ

ศาสนาพุทธ เชน เวสสันดรชาดก ทาวสีทน ทาวคัธนาม เสียวสวาสดิ์ ทาวโสวัด นกกระจอก เปนตน 

และเรื่องท่ีเปนตํานาน เชน มูลปนา อุรังคนิทาน พุทธทํานาย สังฮอมธาตุ มาลัยเลียบโลก มาลัยหม่ืน

มาลัยแสน เปนตน 

(๒) วรรณกรรมเก่ียวกับประวัติศาสตร ไดแก ตํานานสรางบานแปงเมือง ประวัติ

นักรบ เชน ทาวฮุงทาวเจือง พ้ืนเวียง ขุนบรม พงศาวดารจําปาสัก ตํานาน พระพุทธรูปสําคัญ เปนตน 

(๓) วรรณกรรมเก่ียวกับคติธรรม ไดแก นิทานท่ีเลาเปนคติสอนศีลธรรม จริยธรรม 

เปนตัวอยางการดําเนินชีวิต เชน ธรรมดาสอนโลก พญาคําสอนกองไพร ปูสอนหลาน อิทธิยานสอน

ลูก ลึปสูญ เปนตน 

(๔) วรรณกรรมนิทาน เชน ไกแกว กําพราผีนอย นางผมหอม จําปา สี่ตน สินไซ พะ

ลักพะลาม กาละเกด ผาแดงนางไอ ขูลูนางอ้ัว เปนตน 

(๕) วรรณกรรมปลีกยอยอ่ืน ๆ เชน บทสวดสูขวัญ คําเทศนพิธีขอฝน ผญา คําสอย 

เพลงกลอมลูก คําเซ้ิง เปนตน 

                                                           
๓๗ อางแลว.ธวัช ปุณโณทก, วรรณกรรมภาคอีสาน. หนา ๙๒. 



๑๐๙ 

 

 
 

ท้ังนี้การแบงประเภทวรรณกรรมอีสานยังมีความแตกตางหลากหลายเนื่องจาก

วรรณกรรมอีสานมีลักษณะประสมประสาน คือ เนื้อหาเก่ียวเนื่องกันหลาย สาระในเนื้อเรื่องเดียวกัน 

เชน เรื่องผาแดงนางไอ อาจเปนวรรณกรรมประวัติศาสตร หรือเปนนิทานชาดก ก็ได ผญามีท้ังรูปมุข

ปาฐะ และลายลักษณ เปนตน 

 

๓) ลักษณะเดนของวรรณกรรมอีสาน 

 สรุปลักษณะสําคัญของวรรณกรรมอีสาน ๖ อยาง๓๘ ดังนี้ 

(๑) พุทธศาสนานิยม วรรณคดีอีสานสวนมากอางถึงชาดกในพุทธศาสนาและมัก

เชื่อมโยงความดีความชั่ว (ธรรมะ-อธรรม) ในบทสรุป 

(๒) สุขนาฏกรรมนิยม เรื่องสวนใหญมักจบดวย “ธรรมะชนะอธรรม” ตัวเอกแมจะเปน

คนตกยากดอยศักดิ์ศรี แตเปยมคุณธรรม จึงเอาชนะผูไรธรรมะท่ีมีกําลังกายหรือฤทธานุภาพมากมาย

ได 

(๓) นิรนามนิยม เรื่องสวนใหญไมปรากฏชื่อผูแตง เนื่องจากคัดลอกตอๆ กันมา 

(๔) ประเพณีนิยม เรื่องสวนใหญมีการบรรยายวิถีชีวิตในทองถ่ิน เชน ความเชื่อความฝน

และการบายศรีสูขวัญในเรื่องนางแตงออน การเลนปงไฟ ปลูกปะรําสรงนํ้าพระราชครู ในเรื่องผาแดง

นางไอ ลักษณะดีชั่วของหญิงชายในเรื่องทาวคําสอน เปนตน 

(๕) ธรรมชาตินิยม เรื่องสวนใหญใชธรรมชาติเปนฉากผสมผสานกับราชสํานักท่ีโออา 

โดยปาธรรมชาติเปนสถานท่ีแสวงหาความรูของผูรักธรรมะและท่ีอยูของผูมีวิชาอาคม เชา ษี มหา

เถร เปนตน สัตวตางๆ ก็มีอยูตามดินแดนตางๆ ของอีสาน เชน กบ เขียด ปลา จระเข วัว ควาย ก้ิงกา 

แมงมุม ตุกแก นกเขา นกเอ้ียง ฯลฯ 

(๖) ราชาธิปไตยนิยม เรื่องสวนใหญจบดวยผู ไดชัยชนะไดครองเมืองเปนเจาของ

ทรัพยสินบริวารตางๆ 

 

 ๔) คุณคาของวรรณกรรมอีสาน 

 วิเคราะหคุณคาของวรรณกรรมอีสาน ดังนี้ 

(๑) เปนการสั่งสอน ใหคติเตือนใจ ใหแนวทางในการดํารงชีวิตใหมีแกผูอาน/ผูฟง เชน 

-  บทบาทหนาท่ีของชาย-หญิงใน พญาคํากองสอนไพร 

-  หลักการใชชีวิตตามจารีต การเลือกคูครอง การปลูกบานเรือน การปฏิบัติตนในหมูวงศา    

                                                           
๓๘ อุดม บัวศรี, เจาโคตร: การระงับความขัดแยงในวัฒนธรรมอีสาน.(ขอนแกน : สํานักศิลปวัฒนธรรม 

มหาวิทยาลยัขอนแกน,๒๕๔๖), หนา ๑๖๙-๑๗๑. 



๑๑๐ 

 

 
 

 คณาญาติ การประพฤติตนของเจาบานเจาเมืองตามหลักพุทธศาสนาในธรรมดาสอน    

 โลก 

-  หลักความประพฤติของสตรีใน อินทิญาณสอนลูก 

- หลักความกตัญู การรักษาศีลแปด บุญกรรม ใน เสียวสวาสดิ์  

- คุณคาของคนท่ีหนาตาไมดี แตมีความสามารถและกตัญู ในทาวก่ํากาดํา ฯลฯ 

(๒) เปนกิจกรรมสันทนาการ ใหความบันเทิง ท้ังดานอรรถรสทางภาษาและเนื้อเรื่อง 

เปนตนแบบท่ีศิลปนอีสานนําไปใชในการแสดง ท้ังเนื้อเรื่องและฉันทลักษณ ซ่ึงมักยกตอนสําคัญของ

วรรณกรรมท่ีชาวอีสานนิยมหรือมีกลอนไฟเราะ เชน ผาแดงนางไอ ขูลูนางอ้ัว สินไซ การะเกด เปน

ตน มาลํา หรือใชเปนคําสอย ท่ีเพ่ิมความบันเทิงระหวางการฟงหมอลํา 

(๓) เปนองคประกอบสําคัญในพิธีกรรมตางๆ ในชวงการเปลี่ยนแปลงสําคัญของชีวิตหรือ

การแกไขปญหายามวิกฤต เชน บทสูดขวัญ คําเซ้ิงในงาน บุญบั้งไฟ แหนางแมว เสี่ยงทายนางดง บท

เทศนมหาชาติ คาถาพัน เปนตน 

(๔) เปนหลักฐานทางประวัติศาสตรอยางหนึ่ง เชน ตํานานขุนบรม ตํานานอุรังคธาตุ 

(ประวัติพระธาตุพนม) ทาวฮุงทาวเจือง พ้ืนเมืองอุบล เปนตน ทําใหชาวอีสานไดเรียนรูเรื่องในอดีต

ของตนและสืบทอดจิตสํานึกทองถ่ิน ยกยองวีรบุรุษรวมกัน เชน ขุนบรม ขุนเจือง ท้ังนี้วรรณกรรม

สําคัญเรื่องหนึ่ง คือ พ้ืนเวียง เปนเรื่องราวการตอสูของเจาอนุวงศในสมัยรัชกาลท่ี 3 เริ่มจากการ

ตอตานอํานาจรัฐของอายสาเกียดโงงปลายสมัยรัชกาลท่ี 2 การข้ึนครองเวียงจันทนของเจาอนุวงศ 

สาเหตุการกอการยึดหัวเมืองอีสาน ถูกจับและสงตัวเขากรุงเทพฯ จบดวยสงครามไทย-ญวณท่ีทํา

ความลําบากแกชาวลาว ซ่ึงเปนกลอนลําท่ีไดรับความนิยมในการนําไปอานในงานงันเฮือนดี สามารถ

ปลกุใจความเปนทองถ่ินนิยมของชาวอีสานไดในชวงหนึ่ง 

(๕) เปนการถายทอดองคความรู ทางดานภาษา ศิลปวัฒนธรรม ความเปนอยู คติชีวิต 

ฯลฯ จากบรรพบุรุษสูลูกหลาน ในทองถ่ิน 

เชน โลกทัศนเก่ียวกับธรรมชาติ สังคม โลกนี้-โลกหนา ฯลฯ 

 หลักการปกครองและกฎหมายโบราณ ใน อาณาจักรหลักคําเมือง 

ความรูและแนวปฏิบัติในการทํานาทําไร ใน วันแฮกปูกของ 

การใชปญญาแกไขปญหาตางๆ ในเรื่อง เซียงเม่ียง 

 ความสําคัญของการทําบุญบั้งไฟ ในเรื่อง ผาแดงนางไอ 

สํานวน ภาษิต คําสรอย คําซอนตางๆ ในทุกเรื่อง 

       เปนตน  



๑๑๑ 

 

 
 

 ท้ังนี้วรรณกรรมอีสานมีการใชสํานวนท่ีไพเราะหรือขยายความสิ่งตางๆอยางเปน

เอกลักษณ เชน  

-  คําสั้นๆ แตไดใจความ เชน กืก ขวง คัก เคิก งึด งวก ไง งัน เปนตน 

-  คําออกเสียงท่ีสอดคลองกันเปนชุด เชน ซ่ีวี่ ซอวอ จิ่งปง จองปอง แจงแปง จึ่งปง โจง

โปง จางปาง (บอกขนาดของรู) อามตาม แจงแฮง สอกสอย ซาบงาบ (บอกลักษณะทานั่ง) เปนตน 

-  สํานวนยาว เชน “จอกหลอกแจกแหลก” “หนักซอยกันหาบ หยาบซอยกันดึง” “ควาย

ตูมักชน คนจนมักเวา” “ต่ืนเดิกคือกา หากินคือไก” “เอนกินแลนใส เอ้ินไซแลนหนี” “สามอาจารย

เฮ็ดซานบแลว” “แกวบขัดสามปเปนแฮ พ่ีนองบแวสามปเปนเพ่ิน” ฯลฯ๓๙ 

 

 ๕) รูปแบบคําประพันธของอีสาน มีหลายประเภทท่ีสื่อความรูสึกและความเขาใจในแบบ

ตางๆ กัน เชน 

(๑) ญาบ เปนสํานวนท่ีบางครั้งมีสัมผัส บางครั้งไมมี แตใชแลวชวยใหเนื้อความท่ีพูดไม

สั้นหรือหวนเกินไป เชน “หามผีตกปาชา” “หนีบมม กมบหวิด” “ปลอยเอ่ียนลงตม” “แกไมทาง

ปลาย” ฯลฯ บางครั้งเปนสํานวนท่ีมีคําข้ึนตนหรือคําลงทายเดียวกัน ๔๐เชน 

สุขหนึ่ง  มีขาวกิน    มีเฮือนบมีฝา  บดี 

สุขสอง  มีดินอยู    มีนาบมีฮอง  บดี 

สุขสาม  มีคูนอนนํา   มีปลองบมีฝาอัด  บดี 

สุขสี่   มีเงินคําเต็มบาน   มีวัดบมีพระสงฆ  บดี 

สุขหา  มีลูกหลานนั่งเฝายามชรา  มีถงบมีบอนหอย  บดี 

ผัวเมียเดียวออกเฮือนใหม นี้ก็ยาก  ฮักมักกันบเห็นหนา นี้ก็ยาก 

เฮ็ดไฮบมีขวาน  นี้ก็ยาก  เฮ็ดนาทามนํ้าทวมขาว นี้ก็ยาก 

จักตอกไมเปนแมง  นี้ก็ยาก  เทียวทางบมีเพ่ือน นี้ก็ยาก 

ไดผัวข้ีเหลาเก่ียวขาวหนูกวน นี้ก็ยาก  ไตขัวไมลําเดียว  นี้ก็ยาก 

เครือหูกขาดใกลยามตัด นี้ก็ยาก  

หรือบางสํานวนเปนลําดับเรื่องเดียวกัน เชน 

สิบป  อาบนํ้าบหนาว   เจ็ดสิบป  ตีระฆังบมวน 

                                                           
๓๙ อางแลว.ประมวล พิมพเสน, ภาษาและวรรณกรรมทองถิ่นอีสาน. หนา ๑๕-๒๘. 
๔๐ เรื่องเดียวกัน.หนา ๓๐-๓๓. 



๑๑๒ 

 

 
 

ซาวป เวาสาวบเบื่อ   แปดสิบป หนักหนวกดวนมาหู 

สามสิบป ฮูเม่ือกอนไก   เกาสิบป  พ่ีนองมาดูนั่งไห 

สี่สิบป ไปไฮมาทอดขา   ฮอยป            บไขบตาย 

หาสิบป ไปนามาทอดฮุย           ฮอยสิบป        เห็นเดือนหงายวาไฟไหม 

หกสิบป เปาขลุยบดัง           ฮอยซาวป       ไขก็ตาย บไขก็ตาย 

 

(๒) โตงโตย เปนสํานวนคําคมหรือสุภาษิตท่ีมีวรรคตนวรรครับ บางสํานวนมีวรรคสง

รวมเปน ๓ วรรค มีท้ังประเภทมีสัมผัส และไมมีสัมผัส๔๑ เชน 

ฮ้ัวหลายหลักจั่งหม้ัน พ่ีนองหลายซ้ันจั่งดี 

ไดปลาลืมแห ไดแพรลืมผา ไดหนาลืมหลัง 

ยามกินบเรียก ยามเวียกจั่งเอ้ิน 

คันบมีอยาอวด คันบบวชอยาแถหัว 

นอนสูงใหนอนควํ่า นอนตํ่าใหนอนหงาย 

กินอยากินสมอยาก ปากอยาปากสมเคียด  เปนตน  

(๓) กลอน มีหลายแบบ เชน กลอน ๖ กลอน ๗ กลอน ๙ กลอน ๑๐ ท้ังมีสัมผัสและไม

มีสัมผัส ถาไมมีสัมผัสก็มักเลนคําเลนสระ หรือเลนอีกษร ใหอานรอง เซ้ิงและแหล ไดจังหวะและ

ทํานองไพเราะ๔๒ เชน 

กลาวถึง  นงนางหลา  สุมณฑานางนารถ 

เนาใน  อาสนอาวกลาว  เซียงของอยูเกษม 

    โดนนานได  หลายปแถมถาย 

กุมพันธ  ยักษใหญดั้น  กุมเจาแลนหนี 

มันกะ  นํานางหลา  สุมณฑาเฮงฮอด 

จอดยัง  เมืองใหญกวาง  อโนราชซือเซียง 

       (กลอน ๗ ไมมีสัมผัส จากสินไซ) 

ไทยเฮ้ือนนี้ไปไสมิดม่ี   หื้อไปลี้อยูสวมบอนนอน 

                                                           
๔๑ อางแลว.ประมวล พิมพเสน, ภาษาและวรรณกรรมทองถิ่นอีสาน. หนา ๓๔-๓๕. 
๔๒ เรื่องเดียวกัน, หนา ๔๒-๔๘. 



๑๑๓ 

 

 
 

เปดหนาตางยางออกมาด   ไขปกตูยางออกมาเบิ่ง 

มาเบิ่งแลวแมนลูกหือหลาน  คักแมนหลานใหทานเหลาแน 

ขอเหลาเด็ดนําเจาจักโอ   ขอเหลาโทนําเจาจักถวย 

หวานจวยจวยตวยปากหลานซาย  ตักมายายหลานซายคู 

ยายบคูตูขอยบหนี   ตายเปนผีสินํามาหลอก 

 (กลอน ๗ เซ้ิงบั้งไฟ) 

     เปนตน  

(๔) โคลง เปนคําประพันธท่ีมีการแบงวรรค คําสรอย และบังคับสัมผัส แตไมบังคับเอก

โท เพียงแตตองใหอานเอ้ือนเสียงไดจังหวะและทํานอง๔๓ เชน 

 

  ศาสตรศิลปควรฮู  เฮียนเอา 

  เปนดั่งนํ้าในเครือเขา ตนไม 

  เม่ือกอนจะเก็บเอา ดอกหมากนั่นนา 

  ควรเก็บทุกค่ําเชา  ลวดไดเหลือหลาย 

      

(๕) กาพย มีลักษณะคลายรายโบราณในสุภาษิตพระรวง บาทหนึ่งมี ๗ คํา ไมมีคําสรอย 

และไมกําหนดวาบทหนึ่งมีก่ีบาท ไมกําหนด เอกโทแตกําหนดสัมผัสสระ โดยคําทายของบาทแรกจะ

สัมผัสกับคําใดคําหนึ่งของบาทตอไป๔๔ เชน 

 ดอกทองกวาวสีงามไฮกลิ่น โลกดูหม่ินเหตุกลิ่นมันหาย 

 อธิบายดังชายโสภาบ  ฮูปเกลี้ยงฮาบยังหนุมงามตา 

เขาเกิดมาตระกูลใชไพร  ของบไฮความฮูบมี 

 นักปราชญติเกิดมาเสียชาติ บสะอาดคือกลิ่นมันหาย 

(“มงคลแหงการศึกษา” โดย พระอุบาลีคุณูปมาจารย)  

 

                                                           
๔๓ อางแลว.ประมวล พิมพเสน, ภาษาและวรรณกรรมทองถิ่นอีสาน.  หนา ๕๐. 
๔๔ เรืองเดียวกัน. หนา ๕๐. 



๑๑๔ 

 

 
 

(๖) ราย (ฮาย) สวนใหญใชประพันธวรรณกรรมพุทธศาสนา ท่ีแปลจากภาษาบาลีเปน

ภาษาอีสาน และสัมผัสกันแบบรายยาว ในบาทหนึ่งอาจมีตั้งแต ๕ คําข้ึนไป คําสุดทายจะไปสัมผัสสระ

กับคําใดคําหนึ่งในบาทตอไป๔๕ เชน 

      มัทธี ดูรา นองมัธธี 

 ราชสีหจักหนีจากดอย  เพราะวาดอยนั้นบมีถ้ําคูหา 

  ปลาจักหนีจากนํ้า  เพราะวานํ้านั้นบมีตม 

  สมณจักหนีจากครู  เพราะวาครูนั้นหาผญาบได 

  นกจักหนีจากไม   เพราะวาไมนั้นบมีก่ิงงาสาขาอันกวาง 

  ชางจักหนี่จากปา   เพราะวาปานั้นบมีไมไลแลไมบง (กัณฑมัทธี) 

   

ในอดีตการเรียนรูวรรณกรรมอีสานมีหลายทาง เชน ผูชายอาจบวชเรียนและไดอานจาก

หนังสือผูกหรือหนังสือกอมซ่ึงมักเก็บรักษาไวท่ีวัด ขณะท่ีผูหญิงมักเรียนรูจากการฟงหมอลําหรือจดจํา

จากท่ีไดยินผูอ่ืนและเลาตอๆ กันมา เม่ือมีสื่อสารมวลชนประเภทวิทยุ โทรทัศน ชาวอีสานก็มีโอกาส

ไดฟงวรรณกรรมอีสานผานสื่อเหลานั้นดวย 

ตอมาเม่ือระบบการศึกษาภาคบังคับแพรหลายในอีสานและสอนใหเรียนรูภาษาและ

วรรณกรรมภาคกลาง ชาวอีสานรุนตอมาจึงขาดพ้ืนฐานความรู ความเขาใจท่ีลึกซ้ึงตอวรรณกรรม

รูปแบบตางๆ ท่ีจะทําใหเกิดความซาบซ้ึงตอวรรณกรรมอีสาน จึงหางเหินจากวรรณกรรมเหลานี้ไป 

จนยากท่ีจะหาชาวอีสานรุนใหมท่ีเขาใจและสามารถสรางสรรคคําประพันธแบบอีสานได๔๖ท่ีสําคัญ 

แมวาตั้งแตทศวรรษ ๒๕๒๐ เปนตนมา จะมีการจัดพิมพวรรณกรรมอีสานเผยแพรมากข้ึน แตก็ตอง

อาศัยตัวอักษรไทยกลาง ซ่ึงไมสามารถ “สื่อ” คําอีสาน ไดเทาท่ีควร ขณะท่ีสื่อโทรทัศนและ

สื่อสารมวลชนแขนงตางๆ ตลอดจนการเคลื่อนยายแรงงานไปทํางานในเมืองใหญทําใหชาวอีสานเอง

หันไปพูดภาษาไทยกลางมากข้ึน มีการรับศัพทและสํานวนไทยกลางมาพูดดวยสําเนียงอีสาน การสืบ

ตอภูมิปญญาดานวรรณกรรมท่ีเปนรูปแบบดั้งเดิมของอีสานจึงมีความเปนไปไดคอนขางจํากัด  

                                                           
๔๕  อางแลว.ธวัช ปุณโณทก,วรรณกรรมภาคอีสาน. หนา ๗๔. 

๔๖ อางแลว.ประมวล พิมพเสน, ภาษาและวรรณกรรมทองถิ่นอีสาน. หนา ๒๑. 



๑๑๕ 

 

 
 

ตั้งแตทศวรรษ ๒๕๑๐ เริ่มมีการศึกษา ปริวรรต และตีพิมพ เผยแพรเปนหนังสือ

วรรณกรรมพ้ืนบานแลวหลายเรื่อง เชน นางผมหอม นางแตงออน สินไซ ทาวสุริวงศ เสียวสวาสดิ์ 

เปนตน รวมท้ังมีการรวบรวมคําผญา และกลอนลําเปนเลม แตสวนใหญ จะพิมพดวยอักษรไทยกลาง 

มีเพียงบางเลมท่ีพิมพอักษรอีสานแทรกไวดวย และตั้งแตทศวรรษ ๒๕๔๐ มีการเผยแพรและสืบสาน

วรรณกรรมอีสานทางอินเตอรเน็ทดวย แตท่ีสําคัญ คือ แมจะปริวรรตแลว แตผูอานท่ีขาดความเขาใจ

สํานวนศัพทโบราณก็ยังไมสามารถทําความเขาใจหรือเกิดความซาบซ้ึงในวรรณกรรมเหลานั้นได 

สวนการสรางสรรควรรณกรรมใหมๆ มีนอย และมักปรากฏในการแสดง เชน กลอนลํา 

เปนตน  สําหรับผญา ยังมีบุคคลท่ีไดชื่อวาเปนปราชญชาวบานหรือผูนําชุมชนรุนอาวุโสคิดผูกผญาให

ลูกหลานฟง และบันทึกดวยภาษาไทยกลางบาง เชน 

“มีเกินใช ไดเกินกิน เราก็รวย กินเกินได ใชเกินมี เราก็จน” (พอเชียงไทยดี บานอนันต  

อ.ศีขรภูมิ จ.สุรินทร) 

“อานตัวใหออก บอกตัวใหได ในท่ีสุดชีวิตจะดีข้ึน” (พอผายสรอยสระกลาง บานสระคูณ   

อ.ลําปลายมาศ จ.บุรีรัมย) 

“ถึงฝนดีก็อยาตีเปนเลขหวย เรงปลูกกลวยปลูกผักภักษาหาร เลี้ยงหมูไกปูปลาอยาชา

นาน ชวนแมบานจูจี๋อยูท่ีนา” (พอสุทธินันท ปรัชญพฤทธิ์ บานปากชอง อ.สตึก จ.บุรีรัมย) เปนตน ๔๗ 

 

๔.๒  ผลการวิเคราะหพลวัตภูมิปญญาภาษาทองถิ่นกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและ

วัฒนธรรม 

22ภาษาถิ่นอีสาน : อักษรธรรม และอักษรไทยนอย 

22๑. อักษรธรรมอีสาน 

          อักษรธรรมอีสานพัฒนามาจากอักษรมอญโบราณ นิยมใชบันทึกเรื่องราวทางศาสนา เชน 

พระไตรปฎก พระธรรมคัมภีรตางๆ เปนตน ในประเทศไทยพบท่ีจารึกวัดสุวรรณคูหา อําเภอสุวรรณ

คูหา จังหวัดอุดรธานี ประเทศไทย ลงศักราชตรงกับ พ.ศ. ๒๑๐๖  และท่ีประเทศสาธารณรัฐ

                                                           
๔๗ ยงยุทธ ขจรธรรม และคณะ, พลังรากหญา พลังแผนดิน. (ขอนแกน : กองทุนภูมิปญญาชาวบานภาค

อีสาน,๒๕๔๕), หนา ๗๐, ๘๑, ๑๑๖. 

 



๑๑๖ 

 

 
 

ประชาธิปไตยประชาชนลาว ท่ีพบบริเวณเมืองหลวงพระบาง ลงศักราช ตรงกับ จ.ศ.๘๘๙ หรือ พ.ศ.

๒๐๗๐ 

 

22ตัวอยางอักษรธรรม 

22เรื่อง  นางอ้ัวผูกคอตายใตงาจวงจัน 

 

 



๑๑๗ 

 

 
 

 

 
 

 



๑๑๘ 

 

 
 

22๒. อักษรไทยนอย 

 

          เปนอักษรท่ีใชบันทึกเรื่องราวทางโลก เชน เก่ียวกับคดีโลกโดยเฉพาะกฎหมาย พงศาวดาร 

ประวัติศาสตร หรือวรรณกรรมนิทานพ้ืนบาน ไมนิยมเขียนเรื่องเก่ียวกับคดีธรรม โดยเฉพาะเรื่องท่ี

เขียนดวยภาษาบาลี เพราะมีตัวอักษรนอยไมพอตอการเขียน แตนิยมเขียนภาษาถ่ิน (ภาษาลาวและ

ภาษาไทยถ่ินอีสาน) 

          จากศิลาจารึกพอขุนรามคําแหงท่ีกลาวไววา 24“…เมืองเวียงจันทน เวียงคํา เมืองชะวาหรือ

หลวงพระบางเปนสวนหนึ่งของของอาณาจักรสุโขทัยและเมืองบริวารอยางลานชาง ซ่ึงครอบคลุมถึง

ภาคอีสานของไทย ก็นาจะใชอักษรเหมือนหรือพัฒนาการมาจากอักษรเมืองแม นั่นคือ เมืองสุโขทัย 

และยิ่งในรัชสมัยพระยาลิไทพระองคทรงเปนนักอักษรศาสตร นักศาสนา…” 2 4 (ในหนังสือของ อดุลย 

ตะพัง, ๒๕๔๓) 

          ซ่ึงจากขอความขางตน อาจารย ดร.สุเนตร โพธิสาร ในเอกสารการสอนวันท่ี ๒๓ มกราคม 

๒๕๕๙ เรื่องประวัติศาสตรภาษาลาว-อักษรลาว มีความเห็นตางวา “… 24บริเวณลุมนํ้าโขงในอดีตยังใช

อักษรขอมและมอนมาบันทึกเรื่องลาวของตนเองอยู และไทยสยามยังใชอักษรเขมรอยูเม่ือสมัย พ.ศ.

๑๗๐๐ รวมถึงในบริเวณลุมนํ้าเจาพระยาก็ยังใชอักษรเขมรดวยเชนกันเพราะในชวงนั้นยังไมมี

อักษรไทยสยาม และจากการศึกษาของนักอักขระวิทยาพบวา อักษรลาวไดพัฒนามากอนอักษรไทย

สยามพระยาลิไทแหงสุโขทัย (พ.ศ.๑๘๙๙-๑๙๑๙) ดังเห็นไดจากจารึกท่ีเขียนดวยสีท่ีฝาถ้ํานางอัน 

เมืองหลวงพระบาง หรือศิลาจารึกพระธาตุฮาง เมืองทาแร อําเภอพังโคน จังหวัดสกลนคร ป ๑๓๕๐ 

พ.ศ.๑๘๙๓ กอนอาณาจักรลานชาง ท่ีมีรูปแบบตัวอักษรและอัครวิธีในยุคของพระยาลังธิราช ป ค.ศ.

๑๒๗๑…” 

 

22ตัวอยางอักษรไทยนอย 

22เรื่อง พระเวสสันดรชาดก กัณฑท่ี ๙ กัณฑมัทรี 

 



๑๑๙ 

 

 
 

 



๑๒๐ 

 

 
 

 



๑๒๑ 

 

 
 

 
  

ศ.ดร. ชาญวิทย เกษตรศิริ๔๘ กลาววา ภาคอีสานจึงมีความใกลชิดทางวัฒนธรรมกับ

ประชาคมท่ีอยูใน ลาวมาก รวมท้ังมีความใกลชิดทางดานประวัติศาสตรการสืบทอดวัฒนธรรมและ

เชื้อชาติ โดยเฉพาะภาษาวรรณกรรมและตัวอักษรในภาคอีสานและลาวใชรวมกันเปนสวนใหญ ซ่ึง

ตัวอักษรท่ีใชอยูในภาคอีสานมาตั้งแตสมัยอดีตนั้นมีรูปแบบตางไปจากอักษรท่ีใชอยู ในราชธานี 

เรียกวาอักษรตัวธรรม (ใชเขียนเรื่องราวทางศาสนา คดีธรรม) และอักษรไทยนอย (ใชเขียนเรื่องราว

ทางคดีโลก)  

การท่ีประชาคมอีสานมีความหางเหินมิไดติดตอสัมพันธกับราชธานีในสมัยอดีต เปนปจจัย

หนึ่งท่ีเปนสวนใหภาษาผิดเพ้ียนกันไป คือคําท่ีใชพูดไดกลายเสียงไปจากเดิม ตามความนิยมในประชา 

คมอีสาน ซ่ึงไมเหมือนกับประชาคมภาคกลาง อีกประการหนึ่ง ความนิยมในการใชคําแตกตางไปจาก

ภาคกลาง ฉะนั้นภาษาอีสานและภาษาภาคกลางจึง ไดพัฒนาเปลี่ยนแปลงไปจากเดิมตามรูปแบบของ

ตน นาน ๆ เขาการออกเสียงคํา การใชคํา จึงแตกตางกันมากเขา จนกลายเปนภาษาไทยอีกกลุมหนึ่ง 

คือภาษาถ่ินอีสาน ฉะนั้นภาษาอีสานนั้นจะหมายเฉพาะภาษาท่ีใชกันในภาคอีสานท่ีเปนภาษาของชน

สวนใหญ ท่ีเรียกวาภาษาอีสาน หรือเรียกอยางผิด ๆ วาภาษาลาวอีสาน หรือลาว และในการยกตัว 

อยางเรื่องหนวยเสียงจะใชภาษาอุบลราชธานี่เปนตัวแทน ถึงแมวาภาษาอีสานจะมี สําเนียงท่ีแตกตาง

กันไปบางดังกลาวไวแลวก็ตาม แตก็ตางแตสําเนียงคือระดับเสียงวรรณยุกต หนวยเสียงและการใชคํา

ยังเปนลักษณะรวมกันอยู ท้ังภาษาอุบลราชธานี นครพนม เลย และชัยภูมิ ภาษาถ่ินอ่ืน ๆ ท่ีผิดแผก 

                                                           
๔๘ อ้างแล้ว.ดร.ชาญวิทย เกษตรศริแิละคณะ, ไทย กัมพูซา,หนา ๑๖๐. 

 



๑๒๒ 

 

 
 

ไปมาก เชน ภาษายอ ภาษาไทย ภาษาพวน ก็จะงดไมกลาวถึงในท่ีนี้ เพราะเหตุวามีสวน

ปลีกยอยท่ีจะกลาวกันมาก ยกตัวอยางเชน 

ภาคกลาง  อยางไร  - ยังไง    - ไหง 

อีสาน    อยางไร (ยังไง) -  หยัง - อีหยัง (เติมอี)  

ถาเรานําคําท่ีใชพูดในชีวิตประจําวันท้ังภาคกลางและภาคอีสาน จะพบวาคําเหลานี้ ไดมี

การกลายเสียงไปจากคําโบราณท้ังในภาษาถ่ินอีสานและภาษาภาคกลาง เชน  

ภาคกลาง                                         ภาคอีสาน  

ผูใด                                                       ผูใด  - ไผ  

ฉันใด - ฉันไน -ไฉน                                    ฉันใด - สนัไน - ไส  

อยางนั้น -ยังง้ัน                                         อยางนั้น - อยางชั้น - จังชั้น  

อยางนี้ - ยังง้ี                                            อยางนี้ -อยางสี้ – จังสี้   

อยางใด                                                  อยางใด- ยังใด – จั๋งใด 

 

ตัวอยางรายการคําสําหรับทดสอบเสียงวรรณยุกตในภาษาถิ่นอีสานกับการเปล่ียนแปลงของสังคม

ลุมแมนํ้าโขง จังหวัดหนองคาย 

 

A B C DL DS 

หัว 

hua 

ไข 

kha 
ขาว 

khaw 

ขวด 

khuat 

ผัก 

phak 

ตา 

ta: 

ไก 

kha 
แกม 

k:m 

ปาก 

pa:k 

กบ 

kop 

ดาว 

da:w 

บา 

ba: 

บาน 

ba:n 

แดด 

d:t 

เบ็ด 

bet 

มือ 

Mi: 

พอ 

Ph: 

ลิ้น 

lin 

มีด 

mi:t 

นก 

nok 

  (ดัดแปลงจาก Gedney,1972)๔๙ 

 

                                                           
 ๔๙ Geney,W.J. A Checklist for determining tones in Tai Dialect. In G.L. Trager and M.E. 

Smith [Eds.]. Studies in Linguistics In Honor. The Hague: Mouton,1972,pp.423-437. 



๑๒๓ 

 

 
 

ตารางแสดงการวิเคราะหพลวัตภูมิปญญาภาษาถิ่นกับการเปล่ียนแปลงของสังคมลุมแมนํ้าโขง 

จังหวัดหนองคาย ดังตอไปนี ้

      ชวงเวลา 

 

อิทธิพลผลักดัน 

 

ยุคเดิม/ประวัติศาสตร 

 

ชวงเปลี่ยนแปลง 

(พลวัตร) 

 

ปจจุบัน 

ภาษาที่ใช สืบทอดกันมาปากตอปาก 

(มุกขปาฐะ) ไดแก อักษร

ไทนอยและอักษรธรรม 

วรรณกรรมสมุดขอย

,วรรณกรรมใบลานและ

ศิลาจารึก 

เทศนแหลอีสาน,การแสดงหมอลํา

และเพลงลูกทุงอีสาน 

วัฒนธรรม พระพุทธศาสนา

เจริญรุงเรืองทําใหอักษร

ธรรมที่ใชจดจําเร่ืองราว

ทางพระพทุธศาสนา

แพรหลายไปดวย

วรรณกรรมอีสาน เชน 

จําปาสี่ตน สินไซย 

 เปนตน  

วรรณกรรม,คําทวย

,ผญา,เพลงกลอมลูก, ลํา

,เซิ้ง,สรภัณญ 

นิยมใชโชเชี่ยวเน็ตเวิรคเพื่อการ

ติดตอรวดเร็วในการสื่อสารและ

ความยากลาํบากในการพิมพ

ตัวอักษรทําใหคําเหลานั้นสั้นลงจน

กลายเปนภาษาวิบัติ ผันอักษรและ

เสียงไมตรงกับรูปวรรณยุกต เชน 

ชะมะ,ชิมิ หมายถึง ใชไหม 

สังคม นิคมพูดภาษาถ่ินกันใน

การสื่อสารและการเรียน

หนังสืออยูในวัด 

ภาษากลาง(ไทย) เขามา

แทรกในการสื่อสารและ

การศึกษาเลาเรียนได

แยกออกจากวัด  

เด็กและวัยรุนไมกลาพูดภาษาถ่ิน

รูสึกอายและไมมสีอนในโรงเรียน 

 

๔.๓ ผลการวิเคราะหวิธีการอนุรักษ สงเสริมภูมิปญญาภาษาถิ่นที่มีคุณคาแกการ

ดําเนินชีวิต 

22๑. ปญหาเกิดจากการเปล่ียนแปลงของภาษา 

                 ๑)  การเปลี่ยนแปลงดานเสียง 

                     อาจจะเปนเสียงพยัญชนะ สระ วรรณยุกต การลงนํ้าหนัก หรือโครงสรางของ

พยางค  ไดแก การสูญเสียง การเพ่ิมเสียง การเปลี่ยนเสียง การรวมเสียง และการแยกเสียง 

                 ๒)  การเปลี่ยนแปลงดานคําศัพท 

                    คือ การเปลี่ยนแปลงคํา ถอยคํา สํานวน การเปลี่ยนแปลงศัพท แบงออกเปน ๒ 

ประเภทคือ การสูญศัพท และการเพ่ิมศัพท 

                 ๓)  การเปลี่ยนแปลงดานไวยากรณ 



๑๒๔ 

 

 
 

                   คือ  การเปลี่ยนแปลงหนาท่ีของคํา ระเบียบของถอยคํา (บุรุษ พจน เพศ มาลา 

กาล)  และการเปลี่ยนแปลงทางโครงสราง 

                ๔)  การเปลี่ยนแปลงดานความหมาย 

                  ไดแก ความหมายแคบเขา  ความหมายกวางออก และความหมายยายท่ี 

          ๒. ปญหาการใชภาษาไทยของวัยรุน 

               วัยรุนไทยสมัยนี้นิยมใชโซเชียลเน็ตเวิรคเพ่ือการติดตอท่ีรวดเร็วและเนื่องจากความเร็วใน

การสื่อสารและความยากลําบากในการพิมพตัวอักษรทําใหวัยรุนทําใหคําเหลานั้นสั้นลงจนกลายเปน

ภาษาวิบัติ 

              ตัวอยาง คําสะกดผิดไดงาย เปนรูปแบบของคําท่ีมีการสะกดผิด ซ่ึงเกิดจากคําท่ีมีการผัน

อักษรและเสียงไมตรงกับรูปวรรณยุกต เชน ชะมะ,ชิมิ ท่ีหมายถึง ใชไหม 

              ภาษาเหลานี้เปนภาษาท่ีวัยรุนทําใหเปลี่ยนแปลงมาเรื่อยจนอาจจะทําใหไมมีเคาโครงเดิม

ของภาษาไทยอีกตอไป ฉะนั้นแลววัยรุนไทยควรชวยกันถนอมและรักษาภาษาไทยเอาไวใหเหมือน

อยางท่ีมันเปนมาตลอด 

๓. วิธีอนุรักษ ภาษาถิ่น 

๑) การปลูกฝงความความรู ความเขาใจภาษาถ่ินตั้งแตเด็กโดยการนําภาษาถ่ินไปใชใน 

    การเรียนการสอน 

๒) การปลูกฝงใหเด็กมีความกลาท่ีจะแสดงออก ในการพูดภาษาถ่ิน 

๓) การสงเสริม สนับสนุน ภาษาถ่ิน โดยใชเทคโนโลยีเปนตัวชวย 

๔) การรณรงค และ สงเสริมการใชภาษาถ่ิน 

 แนวทางเบ้ืองตนในการฟนฟูและอนุรักษวัฒนธรรมภาษาถิ่นอีสาน (๑) การสราง

จิตสํานึกทางชาติพันธุ เปนแนวทางท่ีจะสามารถปูพ้ืนฐานทางความคิด สรางความภูมิใจและเจตคติท่ี

ดีตอ วฒันธรรมภาษาถ่ินอีสาน ใหแกสมาชิกใน ชุมชน โดยเฉพาะเยาวชนท่ีจะตองเปนกําลังสําคัญใน

การ ฟนฟู อนุรักษ และสืบสานวัฒนธรรมภาษาถ่ินอีสานในชุมชนตอไปในอนาคต เชน กิจกรรมศึกษา

ประวัติศาสตรและวัฒนธรรมภาษาถ่ินอีสานโดยการมีสวนรวมระหวางเยาวชนกับผูสูงอายุในชุมชน 

กิจกรรมทําแผนท่ีเดินดิน ปฏิทินวัฒนธรรม เพ่ือใหเยาวชนเขาใจระบบนิเวศวัฒนธรรมในชุมชน 

รวมถึงการออกแบบ หลักสูตรทองถ่ินในรายวิชาท่ีเก่ียวของของสถานศึกษาท่ีใหความสําคัญกับความ

เปนอีสานควบคูกับความเปนไทย (๒) สงเสริมใหผูนําชุมชนตองเปนผูนําทางวัฒนธรรมภาษาถ่ินอีสาน 

รวมมือกับปราชญชุมชน หนวยงานท่ีเก่ียวของท้ังในระดับทองถ่ิน เชน กิจกรรมสืบสานวัฒนธรรม

อีสานยอนยุคประจําปท่ีควรจัดอยางตอเนื่องทุกป เปนการถายทอดความรูประชาสัมพันธใหคน

ภายนอกและคนในชมุชนเห็นความงดงามและคุณคาทางวัฒนธรรม ทางภาษาในทุกๆดาน สมาชิกใน



๑๒๕ 

 

 
 

ชุมชนทุกชวงวัยตองมีสวนรวมในกิจกรรมดังกลาวนี้ดวย (๓) จัดตั้งศูนยการเรียนรูทางวัฒนธรรมและ

ภาษาถ่ินในชุมชน เพ่ือเปนแหลงเรียนรูอยางยั่งยืน ใหสมาชิกในชุมชนสามารถใชเปนพ้ืนท่ีความรูใน

การจัด กิจกรรมทางวัฒนธรรมและภาษาถ่ิน เชน การเสวนาเชิงวัฒนธรรมและภาษากลุมเล็กๆของ

คนในชุมชน กิจกรรมถายทอดภูมิปญญาทองถ่ิน โดยปราชญชุมชนใหแกนักเรียน นอกจากนั้นภายใน

ศูนยควรเปนแหลงรวบรวมองคความรูท้ังหมดท่ีเก่ียวของในรูปแบบ ของนิทรรศการและงานวิจัยดวย 

เชน ประวัติศาสตร วัฒนธรรม ภูมิปญญาภาษาถ่ิน วิถีชีวิต ระบบสังคม เศรษฐกิจ เปนตน อภิปราย

ผล การเปลี่ยนแปลงและปรับตัวทางภาษาถ่ินอีสานของกลุมชาติพันธุลาวอีสานท่ีเกิดข้ึนจากอิทธิพล

ทางสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ การเมืองและการปกครอง 

 

 ๔. คุณคาของผลงานตอสังคม 

การอนุรักษภาษาถ่ิน ทําใหเราเห็นความสําคัญ ประโยชน ความเปนมาและท่ีสําคัญคือ 

คุณคาของภาษาถ่ิน เพราะการท่ีจะอนุรักษภาษาถ่ินไวไดนั้น ตองเกิดจากความรวมมือของหลายๆคน 

หรือคนท้ังประเทศ เริ่มตั้งแตการปลูกฝงใหเด็กเล็กๆ ตั้งแต อนุบาล ประถม มัธยม จนถึง มหาลัย ซ่ึง

เม่ือโตแลว เด็กสามารถคิดเองเปนและสามารถรับรูไดวา ควรดูแลรักษา ควรปฏิบัติตัวอยางไรเพ่ือ

ไมใหภาษาถ่ินของเราหายไป อยางไรคา ไรความหมาย 

 

            องคความรูท่ีไดจากการวิจัย 

๑. ภูมิปญญาทองถ่ิน เปนองคความรูท่ีมีการสั่งสมและถายทอดกันมาอยางเปนระบบ 

ดวยกระบวนการกลันกรองทางสังคม เรียนรูท่ีไดจากประสบพบเจอเหตุการณนั้นดวยตนเอง การฟง

จากคําบอกเลา และการอานจากการบันทึก ความรูท่ีเกิดข้ึนเปนความสัมพันธระหวางมนุษยกับมนุษย 

มนุษยกับธรรมชาติ และมนุษยกับสิ่งเหนือธรรมชาติ คนในทองถ่ินสามารถสรางองค ความรูท่ีเกิดจาก

ประสบการณจริง และดํารงชีวิตไดอยางสมดุลระหวางมนุษยกับธรรมชาติและสิ่งแวดลอม  

๒. ภูมิปญญาทองถ่ินมีลักษณะเปนพลวัต มีการปรับปรุงเปลี่ยนแปลงและสรางสรรค เม่ือ

สภาพทางสังคม สิ่งแวดลอม และวิถีแหงการดําเนินชีวิตเปลี่ยนไป การสรางสรรคและ ปรับปรุงภูมิ

ปญญาเพ่ือปรับใชใหเขากบบริบทของทองถ่ิน จึงเปนความรูท่ีไมหยุดนิ่ง ลักษณะสําคัญของภูมิปญญา

ทองถ่ินมีดังนี้คือ ๑. เปนความรูแบบองครวมท่ีเกิดจากการเชื่อมโยงความรูหรือกิจกรรมทุกอยางท่ี

เก่ียวของ กบวิถีชีวิต  ๒. เปนวิถีความสัมพันธท่ีสมดุลระหวางมนุษยกับมนุษย มนุษยกับธรรมชาติ 

และมนุษยเปนสิ่งเหนือธรรมชาติ ๓. มีลักษณะเปนพลวัต คือ มีการเปลี่ยนแปลงไดตามยุคสมัยและมี

การพัฒนาการอยู ตลอดเวลา ๔. ภูมิปญญาทองถ่ินมีวัฒนธรรมเปนพ้ืนฐาน มีลักษณะเฉพาะหรือ

เอกลักษณในตัวเอง 



๑๒๖ 

 

 
 

จากลักษณะสําคัญของภูมิปญญาทองถ่ิน ท่ีกลาวมาขางตน สามารถสรุปไดวา ภูมิปญญา

ทองถ่ิน เปนความรูและประสบการณของชาวบานในชุมชนทองถ่ิน ท่ีปรับตัวและ ดํารงชีวิตในระบบ

นิเวศหรือสภาพแวดลอมธรรมชาติ เปนศักยภาพหรือความสามารถในการแกปญหาการดําเนินชีวิตใน

ทองถ่ินอยางเหมาะสม อาจมีการปฏิสัมพันธของคนในกลุมชนเดียวกันและระหวางกลุมชน มีความ 

เปนบูรณาการสูง ท้ังเรื่องของกาย ใจ สังคม และ สิ่งแวดลอมทางธรรมชาติ มีความจําเพาะของ

ทองถ่ิน และมีลักษณะเปนพลวัตใหสอดคลองกับกาลสมัยอยูตลอดเวลา 

 

แผนผังมโนทัศนขององคความรูจากการวิจัย 

 

 

 

  

  

 

 

 

 

 

บทสรุ 

 

 

 

ภูมิปญญาทองถ่ินเปนรากฐานสําคัญของการดํารงชีวิตของชุมชนทองถ่ิน ท้ังนี้เพราะวาภูมิ 

ปญญาทองถ่ินเปนสรรพวิชาความรูท่ีชุมชนใชแกปญหาหรือจรรโลงชีวิตของเขา ไมวาจะเปนความรูท่ี

มีการสั่งสม มีการประยุกตใชมายาวนานหรือชุมชนรับมาจากภายนอก ลวนแตเปนความรูท่ีผานการ

พิสูจนวาเขากันไดกับวิถีชีวิตดานอ่ืน ๆ ของชุมชนทองถ่ิน ภูมิปญญาทองถ่ินยังเปนความรูสาธารณะท่ี

คนสวนใหญสามารถนําไปใชได หากภูมิปญญาทองถ่ินจะสามารถดํารงอยูไดยาวนานจําเปนตองมี

ศักยภาพในการปรับเปลี่ยนใหเหมาะสมกับสภาพแวดลอมหรือบริบทท่ีเปลี่ยนแปลงไปในการนําภูมิ

ปญญาทองถ่ินมาใชจะตองมีภูมิคุมกนทางปญญาของตนเอง คือ การพัฒนาคนในชุมชนทองถ่ินใหมี

อิสรภาพทางการคิด มีความเปนตัวของตัวเอง สามารถวิเคราะห พัฒนาแบบใหม วิเคราะหจุดออน 

เปนความรูแบบ

องครวม 

ภาษาถิ่น 

เปนวิถีความสัมพันธ

ท่ีสมดุลระหวาง

มนุษยกับมนุษย 

ภูมิปญญาทองถิ่นมี

วัฒนธรรมเปน

พ้ืนฐาน 

ภูมิปญญาทองถิ่นมีลกัษณะ

เปนพลวัต 

ภาษา/การสื่อสาร 



๑๒๗ 

 

 
 

จุดแข็งของภูมิปญญาของตนเองและสิ่งท่ีนําเขาจากภายนอก เพ่ือเลือกประยุกตใชอยางชาญฉลาด

และมีการปรับใชใหเหมาะสมกับสถานการณปจจบุัน นาจะ เปนหนทางหนึ่งท่ีชวยใหชุมชนทองถ่ินอยู

รอดอยางยั่งยืนท้ังปจจุบันและอนาคต จากขอความ ดังกลาวขางตนจะเห็นไดวา สังคมไทยจําเปนตอง

มีการพัฒนาในสองทางหลักท่ีคูขนานกนไป แนวทางแรก คือ การพัฒนาในกระแสหลักเปนการ

แขงขันท่ีเนนความมีประสิทธิภาพสูงสุดใน เวทีโลกและอีกแนวทางหนึ่ง คือ การพัฒนาชุมชนในระดับ

รากหญา ซ่ึงตางก็มีเปาหมาย คือ การ พัฒนาท่ียังยืน จําเปนตองหาทางรักษาสมดุลของการพัฒนาท้ัง

สองแนวทาง โดยมีสติและรูจัก รากเหงาของตัวเอง โดยเฉพาะความสัมพันธระหวางผูคนในชุมชน

ทองถ่ินหลงเหลืออยูใหเห็นการพัฒนาจะใชภูมิปญญาทองถ่ิน (Local Wisdom) เปนตัวขับเคลื่อนการ

กาวไปขางหนาเพ่ือการปรับตัวและการสรางเศรษฐกิจท่ีอยูบนพ้ืนฐานปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง โดย

เนนการพ่ึงตนเองให ไดกอน แลวถึงจะเปนการผนึกกาลัง เพ่ือสรางเศรษฐกิจชุมชน และเม่ือเขมแข็ง

พอก็สามารถขยาย สูระดับประเทศและตางประเทศได 

 



 
 

บทท่ี ๕ 

สรุปผลการวิจัย และขอเสนอแนะ 

การศึกษาวิเคราะห“พลวัตภูมิปญญาภาษาถ่ินของชุมชนลุมแมนํ้าโขง จังหวัดหนองคาย”      

มีวัตถุประสงคของการวิจัย  คือ  เพ่ือศึกษาการพัฒนาการดานภาษาถ่ินของชุมชนลุมแมนํ้าโขง 

จังหวัดหนองคาย  ศึกษาพลวัตภูมิปญญาภาษาทองถ่ินกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม  

และศึกษาวิเคราะหอิทธิพลทางสังคม วัฒนธรรมและภาษาอังกฤษท่ีมีตอภาษาถ่ิน  เครื่องมือในการ

เก็บรวบรวมขอมูลเปนแบบสัมภาษณ และแบบการสังเกต การเก็บรวบรวมขอมูล โดยการสัมภาษณ

และสังเกตแบบมีสวนรวม กลุมผูใหขอมูลสําคัญ ประกอบดวย ปราชญภูมิปญญาทองถ่ิน ผูเชี่ยวชาญ

เรื่องภาษาหรือชาวบานท่ีเขาใจโครงสรางของภาษาท่ีอาศัยอยูในพ้ืนท่ีในเขตชุมชนลุมแมนํ้าโขงใน

จังหวัดหนองคาย ไดมาโดยวิธีการเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling)  จํานวน ๒๕ รูป/คน 

แลวนําผลการสัมภาษณไปวิเคราะหและสังเคราะหขอมูลดวยการตีความและสรางขอสรุปให

สอดคลองกับวัตถุประสงค  

 

๕.๑ สรุปผลการวิจัย 

 จากการท่ีผูวิจัยไดศึกษาภาษาถ่ินอีสานท้ังประวัติความเปนมา และอักษรท่ีเปนตนตอของ

อีสาน ก็ยิ่งทําใหทราบวา  อักษรถ่ินอีสานกําลังเริ่มมีการฟนฟูดวยระบบของรัฐบาล ท้ังนี้อาจเปน

เพราะวา อักษรถ่ินอีสานเปนภูมิปญญาดั่งเดิมของคนอีสาน ไดแก อักษรไทยนอย และอักษรธรรม ซ่ึง

จะเห็นไดจากในป พ.ศ. ๒๕๕๕ กรมสงเสริมวัฒนธรรมกระทรวงวัฒนธรรม ไดมีพิธีประกาศข้ึน

ทะเบียนมรดกภูมิปญญาทางวัฒนธรรมของชาติ ประจําปพุทธศักราช ๒๕๕๕ จํานวน ๖ รายการ

ดวยกัน คือ ๑ ) อักษรธรรมลานนา ๒ ) อักษรไทยนอย ๓ ) อักษรธรรมอีสาน ๔ ) ภาษาชอง                

๕) ภาษาญัฮกุร และ ๖) ภาษากอง ซ่ึงในรายการข้ึนทะเบียนมรดกดังกลาวไดมี อักษรอีสานไดข้ึน

ทะเบียนเปนมรดกภูมิปญญาทางวัฒนธรรมเรียบรอยดวยเชนกัน คือ อักษรไทยนอย และอักษรธรรม

อีสาน ซ่ึงก็เปนสิ่งท่ีนาภาคภูมิใจเปนอยางยิ่ง ซ่ึงวัตถุประสงคของการข้ึนทะเบียนในครั้งนี้ ก็เพราะวา 

ภาษาและอักษรเปนมดรกทางภูมิปญญาของชุมชน เสี่ยงตอการสูญหาย หรือเผชิญกับภัยคุกคาม 

เปนตน  



๑๒๙ 

 

๕.๒  อภิปรายผลการวิจัย 

 จากขอมูลท่ีได มีประเด็นสําคัญท่ีนาสนใจคือ  ภาษาและอักษรเปนมดรกทางภูมิปญญา

ของชุมชน เสี่ยงตอการสูญหาย หรือเผชิญกับภัยคุกคาม  ดังนั้น สถาบันครอบครัวเปนสิ่งแรกท่ีควร

ปลูกฝงใหเด็กเห็นวาภาษาถ่ินมี ความสําคัญอยางไร และปลูกฝงใหเด็ก ไมอายกลาท่ีจะพูดภาษาถ่ินใน

สังคม หรือในครอบครัว  สวนสถาบันท่ีสองคือคนในสังคม ท่ีไมควรทํารังเกียจหรือเห็นวาคนพูดภาษา

ถ่ินเปนสิ่งแปลกประหลาด เราควรยกยองดวยซ้ํา เพราะภาษาถ่ินมีคุณคาควรแกการรักษาไว 

  โดยผูตอบแบบสัมภาษณไดใหขอเสนอแนะแนวทางในการอนุรักษและแนวทางการฟนฟู

ภาษาถ่ินไวดังนี้ 

 16แนวทางในการอนุรักษภาษาถิ่น16  ดังนี้ 

              ๑)  ควรนําภาษาทองถ่ินเขาสูระบบโรงเรียนใหเขากับแตละพ้ืนท่ี เพ่ือสงเสริมภาษาถ่ินใน

ดานการเรียนการสอนโดยการนําภูมิปญญาทองถ่ิน ภาษา ทาทาง สํานวน หรือแมกระท่ัง วัฒนธรรม

ทองถ่ิน ก็จะชวยปลูกฝงใหเด็กสามารถเรียนรู รับรู การมีอยู คุณคาและความสําคัญของภาษาถ่ิน 

              ๒)  ควรการปลูกฝงความรู ความเขาใจภาษาถ่ินตั้งแตเด็กโดยการนําภาษาถ่ินไปใชในการ

เรียนการสอน 

              ๓)  ควรการปลูกฝงใหเด็กมีความกลาท่ีจะแสดงออก ในการพูดภาษาถ่ิน 

              ๔)  ควรมีการสงเสริม สนับสนุน ภาษาถ่ิน โดยใชเทคโนโลยีเปนตัวชวย 

              ๕)   ควรมีการรณรงค และ สงเสริมการใชภาษาถ่ินอยางแพรหลาย 

16แนวทางในการฟนฟูภาษาถิ่น16  ดังนี้ 

              ๑)  ชวยกันรณรงค สงเสริมให เด็กวัยรุนในยุคปจจุบัน เห็นวาภาษาทองถ่ินมีความสําคัญ 

และมีคุณคา เปนภาษาท่ีสวยงาม เปนมรดกทางวัฒนธรรมและมนุษยชาติ ท่ีเราทุกคนตองชวยกัน

ดูแลรักษาเพ่ือใหภาษาถ่ินคงอยูตอไป โดยเริ่มจากสถาบันครอบครัว เพราะเด็กบางคนพูดภาษาถ่ินแต

ในบานหรือในครอบครัว แตพอออกไปนอกบานไปอยูในสังคมเมือง สังคมใหญๆ ก็จะพูดภาษากลาง 

จนในท่ีสุดก็จะลืมและละเลยภาษาถ่ินไป เพราะพูดภาษากลางจนเคยชิน จะหลงเหลือก็แคสําเนียง

เล็กๆนอยๆ 

              ๒)  กระทรวงศึกษาธิการควรมีนโยบายอยางเรงดวนใหมีการบรรจุหลักสูตรภาษาถ่ินเพ่ือ

ใชในการเรียนการสอนภายในโรงเรียน โดยเริ่มตั้งแตการปลูกฝงใหเด็กเล็กๆ ตั้งแต อนุบาล ประถม 

มัธยม จนถึง มหาลัย ซ่ึงเม่ือโตแลว เด็กสามารถคิดเองเปนและ สามารถรับรูไดวา ควรดูแลรักษา ควร

ปฏิบัติตัวอยางไร เพ่ือไมใหภาษาถ่ินของเราหายไป อยางไรคา ไรความหมาย 

              ๓) นักวิชาการควรมีการศึกษาวิจัยภาษาถ่ินอยางจริงจังเพ่ือนํามาใชในสังคมอยางเรงดวน 

เพราะภาษาถ่ินเปนวัฒนธรรมสวนหนึ่งท่ีควรศึกษาเปนอยางยิ่ง เพราะการศึกษาภาษาถ่ินจะชวยให



๑๓๐ 

เขาใจสภาพสังคมและวัฒนธรรมของกลุมชนไดทางหนึ่ง ภูมิปญญาของชาวบานดานตางๆ เชน เพลง

กลอมเด็ก นิทาน ปริศนาคําทาย ชื่อบุคคล ชื่อพืชและชื่อสัตว ชื่อสิ่งของเครื่องใช ชื่ออาหารเครื่องดื่ม 

บทสวดในพิธีกรรม และวรรณกรรมทองถ่ินตางๆ ลวนแลวแตตองใชภาษาเปนเครื่องมือสื่อสาร

ถายทอดท้ังสิ้น 

              ถึงแมวาอักษรอีสานไดข้ึนทะเบียนมรดกภูมิปญญาแลวก็ตาม ถาหากยังไมนํามาปฏิบัติใช

กันใหแพรหลาย ประโยชนท่ีเกิดข้ึนก็คงอาจจะไมเต็มท่ี ดังนั้น หนวยงานท่ีเก่ียวของทุกภาคสวนควร

เพ่ิมบทบาทดานอักษรประจําทองถ่ินอีสาน คือ อักษรไทยนอย และอักษรธรรมอีสานใหยอมรับกันได

แบบสากล เชน มีการบรรจุลงในหนังสือเรียนของนักเรียนชั้นประถมศึกษา และมัธยมศึกษา ใหเปน

วิชาบังคับเรียน เพียงเทานี้ภาษาไทยนอย และภาษาธรรมอีสาน ก็จะยังคงอยูและยั่งยืนสืบไป 

    ผูทรงภูมิปญญาทองถ่ินหรือปราชญชาวบาน คือ บุคคลท่ีมีองคความรูท่ีเกิดจากประสบ 

การณชีวิต หรือเกิดจากการถายทอดจากผูรูในทองถ่ินตาง ๆ ซ่ึงการถายทอดองคความรูภูมิปญญา 

ทองถ่ิน คือ การสงตอความรูไปยังอีกบุคคลหนึ่ง หรือถายทอดจากคนรุนหนึ่งไปสูคนอีกรุนหนึ่งในการ

สงตอหรือถายทอดความรูอาจจะเปนไปโดยตั้งใจหรือไมก็ได ดวยวิธีการท่ีแตกตางกันไปตาม

สภาพแวดลอมของแตละทองถ่ิน ซ่ึงไดจําแนกวิธีการถายทอดองคความรูภูมิปญญาทองถ่ินไวดังนี้คือ 

การถายทอดภูมิปญญาทองถ่ินวามีวิธีการถายทอด ๒ วิธี คือ  

๑. การถายทอดภูมิปญญาทองถ่ินแกเด็กหรือเยาวชนโดยท่ัวไปเด็กมีความสนใจใน

ชวงเวลาสั้นๆในสิ่งท่ีใกลตัว ซ่ึงแตกตางจากผูใหญ กิจกรรมการถายทอดตองงายๆ ไมซับซอน 

สนุกสนานและดึงดูดความสนใจ เชน การละเลน การเลานิทาน การทดลองทํา (ตามตัวอยาง)  การ

เลนปริศนาคําทาย เปนตน วิธีการเหลานี้เปนการสรางเสริมลักษณะนิสัยและบุคลิกภาพท่ีสังคม

ปรารถนา ซ่ึงสวนใหญมุงเนนจริยธรรมท่ีเปนสิ่งควรทําและไมควรทํา การถายทอดภูมิปญญาทองถ่ิน

แก เยาวชนอีกรูปแบบหนึ่งเปนการถายทอดองคความรู เพ่ือใหเกิดการสืบทอดอุดมการณใหลูกหลาน

ไดเรียนรูจากการปฏิบัติจริง ชวยใหเยาวชนรูจักคิด รูจักสังเกต รูจักเปรียบเทียบ อันเปนการเรียนรู

จากรากเหงาของตนเองเกิดความซาบซ้ึงและภูมิใจ ท่ีไดเกิดมาในชุมชนทองถ่ิน เชน การจัดทํา

โครงการเยาวชนรักษถ่ิน เปนตน 

 ๒. การถายทอดภูมิปญญาทองถ่ินแกผูใหญ  ผูใหญเปนผูท่ีผานประสบการณตางๆมา

พอสมควรและเปนวัยทํางานจึงมีวิธีการถายทอดไดหลายรูปแบบ เชน การบอกเลาโดยตรง หรือ บอก

เลาโดยผานพิธีสูขวัญ พิธีกรรมทางศาสนา พิธีกรรมตามขนบธรรมเนียมประเพณีของทองถ่ินตางๆ 

เปนตน  

๓. การสืบทอดความรูภายในชุมชน สวนใหญเปนเรื่องอาชีพของหมูบาน ท่ีแทบทุก

ครัวเรือนทํากัน อาจเปนอาชีพรองจากการทําไรนา เชน เครื่องปนดินเผา จักสาน ทอผา ซ่ึง สมาชิก

ของชุมชนไดคลุกคลี คุนเคยมาตั้งแต เด็ก ภายใตสภาพการดํารงชีวิตประจําวัน  



๑๓๑ 

๔. การสืบทอดภายในครัวเรือน ในการถายนั้นจะเริ่มจากการถายทอดผูท่ีใกลชิดกอน 

เชน ลูก ภรรยา เครือญาติ โดยวิธีขยายความคิด และคอย ๆ ใหสัมผัสกับความจริงดวยการคอยทําที

ละเล็กทีละนอย เปนการสืบทอดความรูความชํานาญ ท่ีมีลักษณะเฉพาะกลาวคือ เปนความสามารถ

เฉพาะบุคคล หรือเฉพาะครอบครัวเชน ความสามารถในครอบครัว บางอยางมีการหวงแหนและเปน 

ความลับในตระกูล  

๔. การฝกฝนจากผูรูผูชํานาญเฉพาะอยางเปนการถายทอดท่ีผูสนใจไปขอรับการถายทอด

วิชาการดัดแปลงและพัฒนาข้ึนมาดวยตนเองแลวถายทอดไปสูลูกหลาน เชน การแกะสลักหินทําฆอง 

เปนตน  

๕. ความรูความชํานาญท่ีเกิดข้ึนจากความบังเอิญหรือสิ่งลึกลับ เปนความรูบางอยาง

เกิดข้ึนโดยตนเอง ไมไดสนใจหรือไมไดคาดคิดมากอนเปนตนวามีวิญญาณหรืออํานาจลึกลับเขาสิงมา

บอกทําใหมีความสามารถในการรักษาโรค หรือความสามารถในการทํานายทายทักได ซ่ึงยังไม

สามารถอธิบายดวยเหตุผลทางวิทยาศาสตรได  

๖. การจัดเวทีชุมชน เพ่ือทําการประชุม เสาวนา แลกเปลี่ยนความคิดเห็น รวมท้ังการ

ระดมสมองในการวางแผนแกไขปญหารวมกัน ซ่ึงเปนการเติมพลังทางกาย ทางใจ และทางปญญาซ่ึง

กันและกัน 

 

๕.๓  ขอเสนอแนะ 

จากการวิจัยเรื่อง  “พลวัตภูมิปญญาภาษาถ่ินกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมลุมแมนํ้าโขง 

จังหวัดหนองคาย” ทําใหมีขอเสนอแนะโดยสรุปในภาพรวมดังนี้ 

๕.๒.๑ ขอเสนอแนะท่ีไดการศึกษาวิเคราะห 

      จากการศึกษาวิเคราะห“พลวัตภูมิปญญาภาษาถ่ินกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมลุม

แมนํ้าโขง จังหวัดหนองคาย” จะเห็นไดวามีการเปลี่ยนแปลงของภาษาถ่ินไปอยางมากมายตามสภาพ

สังคม เศรษฐกิจ  การเมืองและการปกครอง แตยังคงมีแนวทางในการอนุรักษและฟนฟูภาษาถ่ินให

เปนท่ีนิยมและอนุรักษไวใหคงอยูสืบไป 

๕.๒.๒ ขอเสนอแนะในการทําศึกษาคนควาตอไป  

      ๑. ควรศึกษาพัฒนาการดานภาษาถ่ินของชุมชนลุมแมนํ้าโขงในจังหวัดอ่ืนของภาค

อีสาน 

    ๒. ควรศึกษาเก่ียวกับพลวัตภูมิปญญาภาษาทองถ่ินกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคม

และวัฒนธรรมเพ่ือนํามาใชในการเรียนรูบูรณาการกับกลุมสาระการเรียนรูหรือรายวิชาท่ีจดัการเรียน

การสอน 



๑๓๒ 

  ๓.  ควรมีการสงเสริม สนับสนุน และปลูกฝงเยาวชนใหมีจิตสํานึกในการอนุรักษ

ภาษาถ่ินแมในปจจุบันจะไดรับอิทธิพลทางสังคม วัฒนธรรมและภาษาอังกฤษท่ีมีตอภาษาถ่ินมากนอย

เพียงใดก็ตาม 



บรรณานุกรม 
 

๑. ภาษาไทย : 

ก. ขอมูลปฐมภูมิ 

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. พระไตรปฎกภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาเตปฏกํ, ๒๕๐๐.        

กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๓๕. 

________ .พระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. กรุงเทพมหานคร : โรง    

           พิมพมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๓๙. 

________ อรรถกถาภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาอฐกถา. กรุงเทพมหานคร : มหาจุฬาลงกรณราช 

        วิทยาลัย, โรงพิมพวิญญาณ, ๒๕๓๒. 

มหามกุฏราชวิทยาลัย. สฺยามรฐสฺสเตปฏก เลมท่ี ๔, ๗, ๙, ๑๐, ๑๑, ๑๒, ๑๓, ๑๔,๑๕, ๑๗, ๑๘,   

  ๑๙, ๒๐, ๒๑, ๒๒, ๒๓, ๒๕, ๓๑, ๓๕. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมหามกุฏราช     

    วิทยาลัย, ๒๕๓๘.  

 

ข. ขอมูลทุติยภูมิ 

(๑) หนังสือ : 

กรมสงเสริมคุณภาพสิ่งแวดลอม.  รายงานสถานภาพส่ิงแวดลอมเรื่องนํ้า, กรุงเทพมหานคร : กอง 

สารสนเทศสิ่งแวดลอม. ๒๕๔๔ 

กรมอาเซียน, กระทรวงการตางประเทศ, ๒๕๕๖. 

คําแพง ทิพยมนตรี, พลับพลึง คงชนะ และคณะ, ลาว : ภูมิลักษณลุมนํ้าโขง ประชาชนและ   

             วัฒนธรรม.กรุงเทพมหานคร: สถาบันเอเชียแปชิฟกศึกษา,๒๕๔๓.     

20ฉันทัส ทองชวย20. ภาษาและอักษรถิ่น0 . พิมพลักษณ, กรุงเทพฯ โอเดียนสโตร0, ๒๕๓๔. 

ชาญวิทย เกษตรศิริ และอัครพงษ คําคูน. แมนํ้าโขง ณ นครพนม, กรุงเทพมหานคร :  มูลนิธิ 

โครงการตําราสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร.๒๕๕๒. 

เติม วิภาคยพจนกิจ. ประวัติศาสตรอีสาน. พิมพครั้งท่ี ๔. กรุงเทพฯ: มูลนิธิโครงการตํารา 

สังคมศาสตรและมนุษยศาสตร.๒๕๔๖. 

ธวัช ปุณโณทก. วรรณกรรมภาคอีสาน. กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยรามคําแหง.๒๕๓๗. 

ธิดา สาระยา. อารยธรรมไทย, พิมพครั้งท่ี ๓, กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพเมืองโบราณ.๒๕๕๒ 

นวลจนัทร คําปงสุ,  พมา, พิมพครั้งท่ี ๓, กรุงเทพมหานคร :  สํานักพิมพหนาตางสูโลกกวาง. ๒๕๕๑.  

นันทนา  กปลกาญจน. ประวัติศาสตรและอารยธรรมโลก.  กรุงเทพมหานคร :สํานักพิมพ โอเดีย



๑๓๔ 

 

สโตร. ๒๕๓๐ 

บุญยงค  เกศเทศ. วัฒนธรรมเผาพันธุมนุษย, มหาสารคาม : สํานักพิมพมหาวิทยาลัย มหาสารคาม. ๒๕๕๑. 

เบญจวรรณ นาราสจัจ. ประวัติศาสตรภูมิปญญาอีสาน. ขอนแกน : ศูนยวิจัยพหุลักษณสังคมลุมนํ้า 

โขง,  มหาวิทยาลัยขอนแกน.๒๕๕๒. 

_______. พัฒนาการภูมิปญญาอีสาน : จากความรูพ้ืนบานสูมรดกภูมิปญญาทางวัฒนธรรม.  

ขอนแกน : ศูนยวิจัยพหุลักษณสังคมลุมนํ้าโขง,  มหาวิทยาลัยขอนแกน.๒๕๕๙. 

ประมวล พิมพเสน. ประวัติศาสตรไทย : จะเรียนจะสอนกันอยางไร. กรุงเทพฯ: กรมวิชาการ 

กระทรวงศึกษาธิการ.๒๕๔๓. 

_______.  ภาษาและวรรณกรรมทองถิ่นอีสาน. ขอนแกน:พระธรรมขันธ. ๒๕๔๕. 

พระมหาสมจินต สมฺมาปโญ. อารยธรรมพระพุทธศาสนาในทิเบต, กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพ 

สุขภาพใจ. ๒๕๔๗.   

เพ็ญพักตร ลิ้มสัมพันธ. อักษรธรรมอีสาน. นครปฐม : ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี  

มหาวิทยาลัยศิลปากร.๒๕๒๗. 

พลับพลึ ง คงชนะ และคณะ. ลาว : ภู มิ ลักษณ ลุ มนํ้ า โขง ประชาชนและวัฒนธรรม , 

กรุงเทพมหานคร : สถาบันเอเชียแปซิฟกศึกษา มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ. ๒๕๔๓. 

ภูวดล ทรงประเสริฐ.  รากเหงาอิทธิพลการเมืองจีนในอุษาคเนย, กรุงเทพมหานคร :  สํานักพิมพยู             

               เรกา. ๒๕๕๐. 

มัลลิกา พงศปริตร. ลาวและกัมพูชา, พิมพครั้งท่ี ๓, กรุงเทพมหานคร :สํานักพิมพหนาตางสูโลก    

     กวาง. ๒๕๔๙. 

ยงยุทธ ขจรธรรม และคณะ. พลังรากหญา พลังแผนดิน. ขอนแกนกองทุนภูมิปญญาชาวบานภาค 

อีสาน และมูลนิธิพัฒนาชุมชนอยางยั่งยืนเพ่ือคุณภาพชีวิตดีจังหวัดขอนแกน. ๒๕๔๕. 

20ระวีวรรณ อินทรแหยม0. อนุรักษภาษาถิ่น.0 ราชบุรี : สถาบันราชภัฏหมูบานจอมบึง. ๒๕๔๒. 

สามารถ จันทรสูรย. “ภูมิปญญาชาวบานใน เสรี พงศพิศ, บก. ภูมิปญญาชาวบานกับการพัฒน

ชนบท เลม ๑. กรุงเทพฯ: อมรินทรพริ้นติ้งกรุฟ. ๒๕๓๖. 

สุจิตต  วงศเทศ.  อักษรไทยมาจากไหน?, กรุงเทพฯ : มติชน. ๒๕๔๘. 

สุรางคศรี ตันเสียงสม และคณะ, อารยธรรมตะวันออก, กรุงเทพมหานคร : โครงการเผยแพร ผลงาน     

   วิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. ๒๕๕๓. 

สุริยา สมุทคุปติ์. ภูมิปญญาคนจน วัสดุทางวัฒนธรรมในวิถีการตอสูของคนจน. นครราชสีมา: หอง 

ไทยศึกษานิทัศน สํานักวิชาเทคโนโลยีสังคมมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีสุรนารี. ๒๕๔๓. 

สุภัทรา อรสุทธิกุลชัย และคณะ. มรดกอารยธรรมโลก. กรุงเทพมหานคร : โครงการบรหิารวิชา 



๑๓๕ 

บูรณาการหมวดศึกษาท่ัวไป.  มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร. ๒๕๔๒.  

สุวัฒนา เลี่ยมประวัติ. การศึกษาภาษาถิ่น : ภาษาตระกูลไท. กรุงเทพมหานคร : จุฬาลงกรณ 

มหาวิทยาลัย.๒๕๕๑. 

สุนทรี  พรหมเมศ.ชาวเขาในประเทศไทย, พิมพครั้งท่ี ๖, กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพ  

มหาวิทยาลัยรามคําแหง. ๒๕๔๔.   

อุดม เชยกีวงศ. ตามรอยพญานาค, กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพประพันธสาสน. ๒๕๔๖.   

อุดม บัวศรี และชอบ ดีสวนโคก. เจาโคตร : การระงับความขัดแยงในวัฒนธรรมอีสาน. ขอนแกน: 

สํานักศิลปวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยขอนแกน.๒๕๔๖. 

เอกวิทย ณ ถลาง. (ก). ภาพรวมภูมิปญญาไทย. พิมพครั้งท่ี ๒. กรุงเทพฯ อมรินทร.๒๕๔. 
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บทความวิจัย 

โดย 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.วิวฒัน ทองวาด  

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตหนองคาย 

......................................... 

บทคัดยอ 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือ ๑) เพ่ือศึกษาการพัฒนาการดานภาษาถ่ิน ของชุมชนลุมแมนํ้า

โขง จังหวัดหนองคาย ๒)เพ่ือศึกษาพลวัตภูมิปญญาภาษาทองถ่ินกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและ

วัฒนธรรม และ ๓) เพ่ือเสนอวิธีการอนุรักษ สงเสริมภูมิปญญาภาษาถ่ินท่ีมีคุณคาแกการดําเนินชีวิต  

เครื่องมือในการเก็บรวบรวมขอมูลเปนแบบสัมภาษณ และแบบการสังเกต การเก็บรวบรวมขอมูล โดยการ

สัมภาษณและสังเกตแบบมีสวนรวม กลุมผูใหขอมูลสําคัญ ประกอบดวย ปราชญภูมิปญญาทองถ่ิน 

ผูเชี่ยวชาญเรื่องภาษาหรือชาวบานท่ีเขาใจโครงสรางของภาษาท่ีอาศัยอยูในพ้ืนท่ีในเขตชุมชนลุมแมนํ้า

โขงในจังหวัดหนองคาย ไดมาโดยวิธีการเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling)  จํานวน ๒๕ รูป/คน 

แลวนําผลการสัมภาษณไปวิเคราะหและสังเคราะหขอมูลดวยการตีความและสรางขอสรุปใหสอดคลองกับ

วัตถุประสงค  

ผลจากการวิจัย พบวา  

๑)  ภาษาถ่ินอีสานเปนภาษาท่ีสังคมลุมแมนํ้าโขง ท่ีใชแพรหลายของพ้ืนท่ีจังหวัดหนองคาย  

๒) การเปลี่ยนแปลงของภาษาเปนไปตามสภาพสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ การเมืองและการปกครอง 

และ ๓) อักษรถ่ินอีสานเริ่มมีการอนุรักษและฟนฟูดวยระบบของรัฐบาลใหเปนท่ีนิยมและอนุรักษไวใหคง

อยูตอไป เชน อักษรไทยนอยและอักษรธรรมอีสาน เปนตน 

            ภาษาและอักษรเปนมดรกทางภูมิปญญาของชุมชน เสี่ยงตอการสูญหาย หรือเผชิญกับภัย

คุกคาม ดังนั้น สถาบันครอบครัวเปนสิ่งแรกท่ีควรปลูกฝงใหเด็กเห็นวาภาษาถ่ินมี ความสําคัญอยางไร 

และปลูกฝงใหเด็ก ไมอายกลาท่ีจะพูดภาษาถ่ินในสังคม หรือในครอบครัว  สวนสถาบันท่ีสองคือคนใน

สังคม ท่ีไมควรทํารังเกียจหรือเห็นวาคนพูดภาษาถ่ินเปนสิ่งแปลกประหลาด เราควรยกยองดวยซ้ํา เพราะ

ภาษาถ่ินมีคุณคาควรแกการรักษาไว 
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ABSTRACT 

The purposes of this research were: 1) To study dialect for development Of 

the Mekong River Basin community at Nongkhai Province. 2) To study the dynamic of 

wisdom dialect, social and cultural changes and 3) To propose conservation methods, 

Promote wisdom dialect that is valuable for life. Data collection tools are interview 

forms and observation, data collection by interview and participatory observation the 

groups was given the data consist of local wisdom philosopher and language experts or 

villagers who understand the structure of the language that lives in the Mekong Basin 

community in Nongkhai province. Acquired by purposive selection method of 25 person 

after that, take the interview results to analyze and synthesize the data by interpreting 

and creating conclusions in accordance with the objectives. 

The results showed that:  

1) Isan dialect is the language that the Mekong River Basin society that is 

widely used in the area of Nong Khai Province. 2) The change of language according to 

the social, cultural, economic, political and administrative conditions, and 3) Isan Dialect 

began to be conserved and rehabilitated with the government system to be popular 

and conserved to continue to maintain, such as the Thai Noi alphabet and the Thai 

Dhamma Isan alphabet etc.  

   The language and Alphabet are the wisdom of the community risk of loss or 

face threats. Therefore, the family institution is the first thing that should be instilled in 

children to see that the dialect has how important? And instill in children not 

embarrassed to speak the dialect in society or in the family. The second institution is 

people in society that should not be disgusted or seeing that people speak the dialect is 

strange. We should even praise because the dialect is worth keeping. 
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๑. บทนํา 

จากเทือกเขาเหน็บหนาวบนเขตท่ีราบสูงทิเบต หยดนํ้าหยดแลวหยดเลาละลายจากหิมะมา

ผสมกับสายนํ้าจากฟากฟาและผืนแผนดินรวบรวมกันจนกลายเปนตนกําเนิดสายนทีอันยิ่งใหญขอภูมิภาค 

เอเชียตะวันออกเฉียงใต “แมนํ้าโขง”แมนํ้าโขงไหลผานหรือเปนเสนก้ันพรหมแดนประเทศนอยใหญมาก

ถึง ๖ ประเทศ ตั้งแต จีน พมา ลาว ไทย กัมพูชา กอนไหลลงสูทะเลจีนใตท่ีประเทศเวียดนาม บริเวณปาก

แมนํ้าโขงตรงนั้นมีสามเหลี่ยมดินดอนยักษอันไดรับการยกยองจากนานาชาติวามีความหลากหลายทาง

ชีววิทยาและธรณีวิทยาอยางยิ่ง อีกท้ังตลอดเสนทางของแมนํ้าโขงยังมีพันธปลานับพันชนิด โดยเฉพาะ

ปลาบึกซ่ึงพบไดเพียงเฉพาะแมนํ้าสายนี้เทานั้น จึงเปนแมนํ้าท่ีสําคัญอยางยิ่งในระดับโลก ความยาวของ

แมนํ้าโขงวัดแลวยาวตั้งราว ๔,๙๐๐ กิโลเมตร ติดอันดับ ๑๐ ของแมนํ้าท่ียาวท่ีสุดในโลกพอดิบพอดี อยู

ในเขตประเทศจีนประมาณ ๒,๐๐๐ กิโลเมตร สําหรับประเทศไทยแมนํ้าโขงไหลมาหาเราจุดแรกท่ี

สามเหลี่ยมทองคําอันลือลั่นในจังหวัดเชียงราย บริเวณดังกลาวแมนํ้าโขงเปนจุดแบงแยกประเทศถึง ๓ 

ประเทศ คือ ไทย จีน และลาว นับจากอําเภอเชียงคาน แมนํ้าโขงกลายเปนพรมแดนก้ันระหวางไทยกับ

ลาวยาวตอเนื่องมากวา ๘๐๐ กิโลเมตร แมนํ้าแหงพญานาคไหลผานท้ังเขตปาเขียวขจี ภูเขาหินทรายสูง

ตระหงานผานแหลงชุมชนซ่ึงยังคงวัฒนธรรมประเพณีทองถ่ินไวเหนียวแนน ผานเมืองใหญซ่ึงไดรับการ

พัฒนาใหเปนศูนยกลางเศรษฐกิจของภูมิภาค ไลมาตั้งแตจังหวัดเลยหนองคาย กับ บึงกาฬ ท่ีแมนํ้าไหล

จากทิศตะวันตกไปตะวันออก เขาสู นครพนม มุกดาหาร อํานาจเจริญ และอุบลราชธานี ท่ีไหลจากทิศ

เหนือลงทิศใต โดยจุดสุดทายซ่ึงแมนํ้าโขงอําลาประเทศไทยคือบานเวินบึก อําเภอโขงเจียม จังหวัด

อุบลราชธานี อําเภอริมขอบแดนไทย-ลาว 

ภาษาถ่ิน เปนภาษาท่ีพูดกันในทองถ่ินตางๆ ตามปกติ เปนภาษาท่ีคนในถ่ินนั้นๆ ยังคงพูดและ

ใชอยูจํานวนมาก คําบางคําในภาษากลางไดเลิกใชไปแลว แตในภาษาถ่ินยังคงรักษาขนบธรรมเนียมไวเปน

อยางดี  ในการศึกษาภาษาถ่ินยอมจะศึกษาทองถ่ินในดานท่ีอยูอาศัย  ความเปนอยู ความเชื่อ 

ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมได เพราะภาษาเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรม ภาษาถ่ินจะรักษาคํา

เดิมไดดีกวาภาษามาตรฐาน เพราะจะมีการเปลี่ยนแปลงทางภาษาและวัฒนธรรมนอยกวา นอกจากนี้

การศึกษาในทองถ่ินมีประโยชนในการศึกษาดานวรรณคดีอีกดวย เพราะวรรณคดีเกาๆ นั้น ใชภาษา

โบราณ ซ่ึงเปนภาษาถ่ินจํานวนมาก เชน วรรณคดีสุโขทัย สมัยอยุธยา และสมัยรัตนโกสินทรตอนตน ถา
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เราไมเขาใจภาษาถ่ินท่ีใช ก็จะตีความไมออกและยากตอการศึกษาวรรณคดีนั้นๆ ได ฉะนั้นเราจึงควรอยาง

ยิ่งท่ีจะตองศึกษาภาษาถ่ินทุกถ่ิน จึงจะมีความรูกวางขวาง เชนในหลักศิลาจารึกพอขุนรามคําแหงหลักท่ี 

๑ วา “เม่ือกูข้ึนใหญไดสิบเกาเขา” คําวา “เขา” แปลวา ป สิบเกาเขา คือ อายุเต็ม ๑๘ ยาง ๑๙  

“ตนกูพุงชางขุนสามชนตัวชื่อมาสเมืองแพขุนสามขนพายหนี”คําวา แพ ในท่ีนี้ เปนภาษาถ่ินเหนือ แปลวา

ชนะ คําวา พาย จึงแปลวา แพ ถาเปนภาษากลาง คําวา พาย หรือคําวาแพ แปลเหมือนกันคือไม

ชนะ ขอความนี้หมายถึงพอขุนรามคําแหงทรงไสชางเขาชนกับชางของขุนสามชนตัวท่ีชื่อมาสเมือง และ

พระองคทรงสามารถรบชนะขุนสามขนจนขุนสามชนแพแลวไสชางหนีไป๑ (ระวีวรรณ อินทรแหยม),

นอกจากนี้ ฉันทัส ทองชวย๒ กลาววา ภาษาถ่ิน เปนภาษาของกลุมชาติท่ีอาศัยอยูในทองถ่ินตางๆ เชน 

ภาษาไทยถ่ินเปนภาษาของกลุมชาวไทย ซ่ึงอาศัยกระจัดกระจายอยูท่ัวประเทศ ภาษาถ่ินของชนกลุมใด

ยอมเปนภาษาท่ีมีความสําคัญตอชนกลุมนั้นมากท่ีสุด เพราะเปนภาษาท่ีใชพูดติดตอสื่อสารรวมกันมา

ตั้งแตเกิด โดยสามารถพิจารณาจากเจาของภาษาและผูท่ีมีบทบาทเก่ียวของกับภาษาไดดังนั้นเปนภาษา

ประจําถ่ินของกลุมชนท่ี ๑.ภาษาถ่ินอาศัยอยูในทองถ่ินนั้นๆ เปนภาษาท่ีตองใชติดตอสื่อสารกันใน

ชีวิตประจําวัน เปนภาษาท่ีใชมาตั้งแตแรกเกิด ไดเรียนรู จดจํา สืบทอดและรวมรับในการปรับปรุง 

เปลี่ยนแปลง เปนภาษาท่ีมีความสําคัญในฐานะเปนสวนหนึ่งของวิถีชีวิต ภาษาถ่ินจึงมีความสําคัญตอกลุม

ชนผูเปนเจาของภาษานั้นๆ มากท่ีสุด  

๑. ภาษาถ่ินเปนวัฒนธรรมสวนหนึ่งท่ีควรศึกษา เพราะการศึกษาภาษาถ่ินจะชวยใหเขาใจ 

สภาพสังคมและวัฒนธรรมของกลุมชนไดทางหนึ่ง ภูมิปญญาของชาวบานดานตางๆ เชน เพลงกลอมเด็ก 

นิทาน ปริศนาคําทาย ชื่อบุคคล ชื่อพืชและชื่อสัตว ชื่อสิ่งของเครื่องใช ชื่ออาหารเครื่องดื่ม บทสวดใน

พิธีกรรม และวรรณกรรมทองถ่ินตางๆ ลวนแลวแตตองใชภาษาเปนเครื่องมือสื่อสารถายทอดท้ังสิ้น   

๒. ภาษาถ่ินเปนรากฐานทางประวัติศาสตรของกลุมชน เราอาจกลาวไดวากลุมระดับ 

ชาวบานท่ีใชภาษาเดียวกันในชีวิตประจําวันสืบตอกันมาหลายชั่วอายุคนจะตองมีประวัติความเปนมา

รวมกัน เชนชาวไทยถ่ินตากใบกับชาวมาเลเซียเชื้อสายไทยในอําเภอตุมปตรัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย 

ซ่ึงพูดภาษาไทยถ่ินตากใบในชีวิตประจําวันอยูในขณะนี้ จะตองมีประวัติศาสตรของกลุมชนรวมกันมาใน

                                                           
 ๑ ระวีวรรณ อินทรแหยม. อนุรักษภาษาถ่ิน .ราชบุรี : สถาบันราชภฏัหมูบานจอมบึง, ๒๕๔๒.หนา ๑๐. 

   ๒ ฉันทัส ทองชวย.ภาษาและอักษรถ่ิน.พิมพลักษณ,กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร,๒๕๓๔.หนา ๑๓-๑๕. 
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อดีต ปจจุบันก็ตองเก่ียวของกันมาเปนเวลาหลายรอยป แสดงวาเราสามารถใชภาษาถ่ินเปนหลักฐานทาง

ประวัติศาสตรของกลุมชนได  

๓. ภาษาถ่ินเปนบอเกิดของวรรณกรรมทองถ่ิน ผลการสํารวจวรรณกรรมทองถ่ิน ท่ีสืบทอด 

กันดวยวาจา หรือเปนเรื่องเลาท่ีสืบทอดกันมาปากตอปาก (มุขปาฐะ) และวรรณกรรมท่ีไดมีผูบันทึกไวเปน

ลายลักษณอักษร เชน วรรณกรรมสมุดขอย วรรณกรรมใบลานและ ศิลาจารึก พบวามีจํานวนมหาศาล 

วรรณกรรมเหลานี้มีหลายประเภท เชน วรรณกรรมเก่ียวกับศาสนา ความเชื่อ นิทานประโลมโลก ตํานาน 

เปนตน วรรณกรรมเหลานี้ลวนแลวแตสะทอนใหเห็นถึงภูมิปญญาของชาวบานแตละทองถ่ินไดเปนอยางดี 

และท่ีสําคัญคือ เปนวรรณกรรมท่ีใชภาษาถ่ินเปนสื่อในการถายทอด ดังนั้นถาไมมีภาษาถ่ินวรรณกรรม

ทองถ่ินเหลานี้จะเกิดข้ึนไดอยางไร 

 ดังนั้น ภาษาถ่ินจึงมีความสําคัญคือ เปนภาษาประจําถ่ินของกลุมชนท่ีบรรพบุรุษไดสรางสรรค

และสืบทอดตอเนื่องมายังลูกหลาน โดยผานวัฒนธรรมทางภาษาท่ีเปนรากฐานทางประวัติศาสตรและเปน

บอเกิดของวรรณกรรมทองถ่ินปจจัยใหญท่ีสุดท่ีคุกคามภาษาของกลุมชาติพันธุในลุมนํ้าโขงคือการ

แพรกระจายของภาษาหลัก เชน ภาษาประจําชาติและภาษาราชการ โดยเฉพาะการศึกษาภาคบังคับท่ี

สนับสนุนหรือบังคับใชภาษาหลัก ขณะท่ีเด็กกลุมชาติพันธุมีความจําเปนและมีสิทธิในการเรียนภาษา

ประจําชาติและภาษาราชการ  แตครูหรือพอแมเองพยายามจํากัดการใชภาษากลุมชาติพันธุท้ังโดยตรง

และทางออม ทําใหเด็กตั้งคําถามถึงคุณคาของการเกิดและการเลี้ยงดูอบรมสั่งสอนของตัวเอง ดวยเหตุนี้

ภาษากลุมชาติพันธุจึงไมไดมีการใชในโรงเรียนหรือแมแตในบานและไมอาจสงผานไปยังคนรุนตอไป 

นอกจากนี้ภาษาหลักยังขยายตัวผานทีวี วิทยุ หนังสือพิมพ และการสื่อสารอ่ืนๆ เชนเดียวกับวัฒนธรรมป

อบในหนังและดนตรี อีกท้ังการเปดประชาคมอาเซียน AEC (Association of Southeast Asian 

Nations) ในป ๒๕๕๘ (๒๐๑๕) ของกลุมประเทศอาเซียนไดตกลงท่ีจะใชภาษาอังกฤษเปนชองทางการ

สื่อสาร ทําใหยากท่ีจะใหความสนใจความสําคัญในคุณคาของภาษากลุมชาติพันธุ ความขัดแยงและ

สงครามกลางเมือง  ภัยธรรมชาติ โรคระบาด และการ(บังคับ)ยายถ่ินฐานจากการพัฒนาขนาดใหญ เชน 

การสรางเข่ือนกําลังคุกคามตอภาษากลุมชาติพันธุ กลุมคนท่ีพูดภาษามอแกนซ่ึงเปนคนพ้ืนถ่ินอาศัยอยู

ทางตอนใตของพมาและไทย ซ่ึงกอนนั้นก็โดนเอาเปรียบทางเศรษฐกิจและสังคมอยูแลว ไดประสบภัย

แผนดินไหวและซึนามิในเดือนธันวาคม ๒๕๔๗ (๒๐๐๔) โดยเฉพาะพวกท่ีอาศัยอยูตามชายฝง นอกจาก

สูญเสียเรือและบานไปกับซินามิแลว ยังพบกับวิกฤตดังกลาวดวย (Skehan ๒๐๑๒)  และกลุมคนท่ีพูด

ภาษาอุกอง---ภาษาในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต - อาศัยอยูในภาคตะวันตกของไทยถูกบังคับใหยายถ่ินฐาน 

เพราะการสรางเข่ือนของการไฟฟาฝายผลิตแหงประเทศไทย (EGAT) ดวยเหตุนี้ความเปนบึกแผนเหนียว
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แนนของชุมชนทองถ่ินจึงออนแอลง เกิดอุปสรรคในการรักษาภาษาและอัตลักษณ (Bradley ๑๙๘๙) 

ภาษาของกลุมชาติพันธุนั้นเต็มไปดวยภูมิปญญาและความรูสะสมผานประเพณีวีถีชีวิต และการอยูรอดใน

ธรรมชาติของผูคนรุนแลวรุนเลา นักวิจัยทานหนึ่งกลาววา คนเราเกิดมาพรอมสิทธิในการพูดภาษาและ

วัฒนธรรม (McCarty et al. ๒๐๐๗) เทากับวาการหายสาบสูญของภาษาก็ทําใหภูมิปญญาหายไปดวย 

และยังมีอันตรายจากการถูกปฏิเสธสิทธิทางวัฒนธรรมของผูคนกลุมนั้นๆ อีก เราไมไดกําลังประสบวิกฤต

ในแงความหลากหลายทางชีววิทยาเทานั้น แตเปนวิกฤตในแงความหลากหลายทางภาษาดวย 

การเขาสูประชาคมอาเซียนจะสงผลใหเกิดการเปลี่ยนแปลงดานเศรษฐกิจ  และภูมิปญญา

ภาษาถ่ินของไทยจะแปรเปลี่ยนไปตามกระแสการไหลเวียนของประชากรในภูมิภาคท่ีเขามาติดตอทํา

ธุรกิจกันมากข้ึน ดังนั้น เพ่ือธํารงไวซ่ึงความเปนอัตลักษณดานภูมิปญญาภาษาถ่ินของไทย จําเปนอยางยิ่ง

ท่ีจะตองชวยกันพัฒนาและสืบสานมรดกทางภูมิปญญา โดยอาศัยบุคคลท่ีมีประสบการณ ทักษะ ความรู 

และจิตวิญญาณทางภูมิปญญาภาษาถ่ิน ถายทอดองคความรูดังกลาวใหแกคนรุนใหมท่ีสนใจเรียนรูและสืบ

สานงานดานภูมิปญญาภาษาถ่ินของไทย นําไปศึกษาเพ่ิมเติม ทดลองฝกปฏิบัติจนมีความรู ความชํานาญ 

และถายทอดภูมิปญญาภาถ่ินใหแกคนรุนตอๆ ไป 

ปจจุบันประชาชน  องคกรภาครัฐ และเอกชน ตางตระหนักถึงการเตรียมความพรอมในการ

เขาสูประชาคมอาเซียน โดยมีแนวทางการเตรียมความพรอมท่ีแตกตางกันไปตามบทบาทหนาท่ี ซ่ึงหากมี

การบูรณาการรวมกันอยางเหมาะสม จะสงผลใหประเทศไทยมีความพรอมในการเขาสูการเปนประชาคม

อาเซียน ในปลายป พ.ศ. ๒๕๕๘ 

จังหวัดหนองคาย เปนจังหวัดท่ีอยูในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย มีลักษณะเดน

เปนจังหวัดท่ีประชากรประกอบอาชีพเกษตรกรรมมาเปนเวลาอันยาวนานนับไดหลายพันป จนถึงปจจุบัน 

และท่ีเปนสิ่งท่ีนาภูมิใจของจังหวัดหนองคายก็คือ ภูมิปญญาภาษาถ่ินในจังหวัดหนองคาย ชาวบานมีการ

ใชภาษาถ่ินท่ียังคงไวและสืบตอไปท่ีเดนชัดเจน เปนตน ประกอบกับจังหวัดหนองคาย เปนพ้ืนท่ีรองรับ

การขยายตัวของกรุงเทพมหานครและปริมณฑล รวมท้ังเปนประตูการคาสูประเทศอินโดจีน ทําใหการ

พัฒนาจึงตองคํานึงปจจัยดานผลกระทบทางเศรษฐกิจ เปนสําคัญ  ดังนั้น ผลผลิตท่ีเกิดจากภูมิปญญา

ภาษาถ่ินของคนหนองคาย จําเปนอยางยิ่งตองชวยกันพัฒนาและสืบสานมรดกทางปญญา เห็นควรใหคน

รุนหลังซ่ึงเปนกําลังสําคัญในการถายทอดภูมิปญญาภาษาถ่ินท่ีไดสั่งสมมาอยางยาวนานแกคนรุนใหม เปน

การดํารงไวซ่ึงเอกลักษณ วัฒนธรรม และประเพณีท่ีสืบสานมาจากบรรพบุรุษใหคงอยูคูสังคมไทยสืบไป 



๑๔๖ 

 

 
 

เปนกระบวนการสงเสริมการเรียนรูและเตรียมพรอมสําหรับการเปลี่ยนแปลงในการเขาสูประชาคม

อาเซียนในอนาคตตอไป 

 

๒.วัตถุประสงคของโครงการวิจัย  

๑. เพ่ือศึกษาการพัฒนาการดานภาษาถ่ิน ของชุมชนลุมแมนํ้าโขง จ. หนองคาย 

๒. เพ่ือศึกษาพลวัตภูมิปญญาภาษาทองถ่ินกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม 

๓. เพ่ือเสนอวิธีการอนุรักษ สงเสริมภูมิปญญาภาษาถ่ินท่ีมีคุณคาแกการดําเนินชีวิต 

 

๓.  เคร่ืองมือที่ใชในการวิจัย 

 การวิจัยครั้งนี้ เปนการวิจัยเชิงประยุกต  (Applied Research)  ผสานวิธีระหวางเชิงคุณภาพ 

โดยการวิจัยเชิงคุณภาพ ประกอบดวย การวิจัยเอกสาร (Documentary Research) โดยการสมัภาษณ

กลุมชาติพันธุทางภาษา เพ่ือศึกษาพลวัตการเปลี่ยนแปลงทางดานภาษาถ่ินของชุมชนชาวลุมแมนํ้าโขง 

จังหวัดหนองคาย  เพ่ือนําไปวิเคราะหประกอบเนื้อหาใหสมบูรณยิ่งข้ึน  โดยมีข้ันตอน ดังนี้  

   ๑. ศึกษาคนควาและรวบรวมขอมูลจากเอกสารชั้นปฐมภูมิ (Primary Sources) 

ไดแก พระไตรปฎกฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙ 

 ๒. ศึกษาคนควาและรวบรวมขอมูลจากเอกสารชั้นทุติยภูมิ (Secondary Sources) เชน 

หนังสือ ตํารา เอกสารและรายงานการวิจัยท่ีเก่ียวของ 

ประชากรและกลุมตัวอยาง 

กลุมเปาหมาย ไดแก ปราชญภูมิปญญาทองถ่ิน ผูเชี่ยวชาญเรื่องภาษาหรือชาวบานท่ีเขาใจ

โครงสรางของภาษาท่ีอาศัยอยูในพ้ืนท่ีในเขตชุมชน ๔ แหง ของลุมแมนํ้าโขงในจังหวัดหนองคาย  

ไดมาโดยวิธีการเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling)  จํานวน ๒๕ รูป/คน    

     เครื่องมือท่ีใชในการวิจัยครั้งนี้เปนแบบสัมภาษณท่ีสรางข้ึนมาใชในการเก็บรวบรวมขอมูล 

 

๔.  การเก็บรวบรวมขอมูล   

 โดยไดแบงการเก็บรวบรวมขอมูลเปน ๒ ลักษณะ ดังนี้ 



๑๔๗ 

 

 
 

                  ๔.๑  การเก็บรวบรวมขอมูลจากเอกสารและวรรณกรรมท่ีเก่ียวของตางๆ เชน แนวคิด

การพัฒนาภูมิปญญาภาษาถ่ิน จังหวัดหนองคาย ขอมูลพ้ืนฐานจังหวัดหนองคาย  เอกสารเก่ียวภูมิปญญา

ภาษาถ่ิน เปนตน โดยการศึกษาจากเอกสารในสวนท่ีเก่ียวของกับเรื่องท่ีศึกษาคนควา 

                   ๔.๒  การเก็บรวบรวมขอมูลจากพ้ืนท่ีภาคสนาม 

 

         ข้ันเตรียมการ 

                    -  เตรียมคําถามวิจัย เปนข้ันท่ีมีความสําคัญท่ีสุดในการลงพ้ืนท่ีเก็บขอมูลภาคสนามซ่ึง

คําถามหลักประกอบดวย ขอมูลสวนตัว คําถามเก่ียวของกับวิถีชีวิตของชาวบาน และคําถามท่ีเก่ียวกับภูมิ

ปญญาทองถ่ินดานภาษา คําถามเก่ียวกับประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน  เปนตน 

                    -  เตรียมอุปกรณในการลงพ้ืนท่ี ไดแก เครื่องบันทึกเสียง เครื่องบันทึกภาพ 

 

              ข้ันลงพ้ืนท่ี 

                    เก็บขอมูลความเห็นของปราชญภูมิปญญาทองถ่ิน ผูเชี่ยวชาญเรื่องภาษาหรือชาวบานท่ี

เขาใจโครงสรางของภาษาตามท่ีนัดหมายโดยวิธีการสัมภาษณ และขออนุญาตบันทึกเสียง บันทึก

ภาพประกอบ รูปแบบวิธีการสัมภาษณจะใชวิธีการเบื้องตนถามตามประเด็นคําถามท่ีเตรียมไว ท้ังขอมูล

สวนตัว คําถามหลักเก่ียวกับการวิจัย และขอมูลท่ัวไปเก่ียวกับวิถีชีวิตชาวบาน ภูมิปญญาทองถ่ินดาน

ภาษา และการเตรียมพรอมเขาสูประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน เปนตน 

 

๕. ผลการวิจัย 

 ๑)  ภาษาถ่ินอีสานเปนภาษาท่ีสังคมลุมแมนํ้าโขง ท่ีใชแพรหลายของพ้ืนท่ีจังหวัดหนองคาย  

๒) การเปลี่ยนแปลงของภาษาเปนไปตามสภาพสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ การเมืองและการปกครอง 

และ ๓) อักษรถ่ินอีสานเริ่มมีการอนุรักษและฟนฟูดวยระบบของรัฐบาลใหเปนท่ีนิยมและอนุรักษไวใหคง

อยูตอไป เชน อักษรไทยนอยและอักษรธรรมอีสาน เปนตน 

              ภาษาและอักษรเปนมดรกทางภูมิปญญาของชุมชน เสี่ยงตอการสูญหาย หรือเผชิญกับภัย

คุกคาม ดังนั้นสถาบันครอบครัวเปนสิ่งแรกท่ีควรปลูกฝงใหเด็กเห็นวาภาษาถ่ินมี ความสําคัญอยางไร และ

ปลูกฝงใหเด็กไมอายกลาท่ีจะพูดภาษาถ่ินในสังคม หรือในครอบครัว  สวนสถาบันท่ีสองคือคนในสังคม ท่ี

ไมควรทํารังเกียจหรือเห็นวาคนพูดภาษาถ่ินเปนสิ่งแปลกประหลาด เราควรยกยองดวยซ้ํา เพราะภาษาถ่ิน

มีคุณคาควรแกการรักษาไว 



๑๔๘ 

 

 
 

อภิปรายผลการวิจัย 

 จากขอมูลท่ีได มีประเด็นสําคัญท่ีนาสนใจคือ  ภาษาและอักษรเปนมดรกทางภูมิปญญาของ

ชุมชน เสี่ยงตอการสูญหาย หรือเผชิญกับภัยคุกคาม  ดังนั้น สถาบันครอบครัวเปนสิ่งแรกท่ีควรปลูกฝงให

เด็กเห็นวาภาษาถ่ินมี ความสําคัญอยางไร และปลูกฝงใหเด็ก ไมอายกลาท่ีจะพูดภาษาถ่ินในสังคม หรือใน

ครอบครัว  สวนสถาบันท่ีสองคือคนในสังคม ท่ีไมควรทํารังเกียจหรือเห็นวาคนพูดภาษาถ่ินเปนสิ่งแปลก

ประหลาด เราควรยกยองดวยซ้ํา เพราะภาษาถ่ินมีคุณคาควรแกการรักษาไว 

  โดยผูตอบแบบสัมภาษณไดใหขอเสนอแนะแนวทางในการอนุรักษและแนวทางการฟนฟูภาษา

ถ่ินไวดังนี้ 

 

 แนวทางในการอนุรักษภาษาถิ่น  ดังนี้ 

                 ๑)  ควรนําภาษาทองถ่ินเขาสูระบบโรงเรียนใหเขากับแตละพ้ืนท่ี เพ่ือสงเสริมภาษาถ่ินใน

ดานการเรียนการสอนโดยการนําภูมิปญญาทองถ่ิน ภาษา ทาทาง สํานวน หรือแมกระท่ัง วัฒนธรรม

ทองถ่ิน ก็จะชวยปลูกฝงใหเด็กสามารถเรียนรู รับรู การมีอยู คุณคาและความสําคัญของภาษาถ่ิน 

                 ๒)  ควรการปลูกฝงความความรู ความเขาใจภาษาถ่ินตั้งแตเด็กโดยการนําภาษาถ่ินไปใช

ในการเรียนการสอน 

                 ๓)  ควรการปลูกฝงใหเด็กมีความกลาท่ีจะแสดงออก ในการพูดภาษาถ่ิน 

                 ๔)  ควรมีการสงเสริม สนับสนุน ภาษาถ่ิน โดยใชเทคโนโลยีเปนตัวชวย 

                 ๕)   ควรมีการรณรงค และ สงเสริมการใชภาษาถ่ินอยางแพรหลาย 

 

แนวทางในการฟนฟูภาษาถิ่น  ดังนี้ 

                 ๑)  ชวยกันรณรงค สงเสริมให เด็กวัยรุนในยุคปจจุบัน เห็นวาภาษาทองถ่ินมีความสําคัญ 

และมีคุณคา เปนภาษาท่ีสวยงาม เปนมรดกทางวัฒนธรรมและมนุษยชาติ ท่ีเราทุกคนตองชวยกันดูแล

รักษาเพ่ือใหภาษาถ่ินคงอยูตอไป โดยเริ่มจากสถาบันครอบครัว เพราะเด็กบางคนพูดภาษาถ่ินแตในบาน

หรือในครอบครัว แตพอออกไปนอกบานไปอยูในสังคมเมือง สังคมใหญๆ ก็จะพูดภาษากลาง จนในท่ีสุดก็

จะลืมและละเลยภาษาถ่ินไป เพราะพูดภาษากลางจนเคยชิน จะหลงเหลือก็แคสําเนียงเล็กๆนอยๆ 

                ๒) กระทรวงศึกษาธิการควรมีนโยบายอยางเรงดวนใหมีการบรรจุหลักสูตรภาษาถ่ินเพ่ือใช

ในการเรียนการสอนภายในโรงเรียน โดยเริ่มตั้งแตการปลูกฝงใหเด็กเล็กๆ ตั้งแต อนุบาล ประถม มัธยม 



๑๔๙ 

 

 
 

จนถึงมหาลัย ซ่ึงเม่ือโตแลวเด็กสามารถคิดเองเปนและสามารถรับรูไดวา ควรดูแลรักษา ควรปฏิบัติ

ตัวอยางไร เพ่ือไมใหภาษาถ่ินของเราหายไป อยางไรคา ไรความหมาย 

            ๓) นักวิชาการควรมีการศึกษาวิจัยภาษาถ่ินอยางจริงจังเพ่ือนํามาใชในสังคมอยางเรงดวน 

เพราะภาษาถ่ินเปนวัฒนธรรมสวนหนึ่งท่ีควรศึกษาเปนอยางยิ่ง เพราะการศึกษาภาษาถ่ินจะชวยใหเขาใจ

สภาพสังคมและวัฒนธรรมของกลุมชนไดทางหนึ่ง ภูมิปญญาของชาวบานดานตางๆ เชน เพลงกลอมเด็ก 

นิทาน ปริศนาคําทาย ชื่อบุคคล ชื่อพืชและชื่อสัตว ชื่อสิ่งของเครื่องใช ชื่ออาหารเครื่องดื่ม บทสวดใน

พิธีกรรม และวรรณกรรมทองถ่ินตางๆ ลวนแลวแตตองใชภาษาเปนเครื่องมือสื่อสารถายทอดท้ังสิ้น 

              ถึงแมวาอักษรอีสานไดข้ึนทะเบียนมรดกภูมิปญญาแลวก็ตาม ถาหากยังไมนํามาปฏิบัติใชกัน

ใหแพรหลาย ประโยชนท่ีเกิดข้ึนก็คงอาจจะไมเต็มท่ี ดังนั้น หนวยงานท่ีเก่ียวของทุกภาคสวนควรเพ่ิม

บทบาทดานอักษรประจําทองถ่ินอีสาน คือ อักษรไทยนอย และอักษรธรรมอีสาน ใหยอมรับกันไดแบบ

สากล เชน มีการบรรจุลงในหนังสือเรียนของนักเรียนชั้นประถมศึกษา และมัธยมศึกษา ใหเปนวิชาบังคับ

เรียน เพียงเทานี้ภาษาไทยนอย และภาษาธรรมอีสาน ก็จะยงัคงอยูและยัง่ยืนสืบไป 

 

๖. บทสรุป 

 การศึกษาวิเคราะห“พลวัตภูมิปญญาภาษาถ่ินของชุมชนลุมแมนํ้าโขง จังหวัดหนองคาย”     

มีวัตถุประสงคของการวิจัย  คือ  เพ่ือศึกษาการพัฒนาการดานภาษาถ่ินของชุมชนลุมแมนํ้าโขง จังหวัด

หนองคาย  ศึกษาพลวัตภูมิปญญาภาษาทองถ่ินกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม  และศึกษา

วิเคราะหอิทธิพลทางสังคม วัฒนธรรมและภาษาอังกฤษท่ีมีตอภาษาถ่ิน  เครื่องมือในการเก็บรวบรวม

ขอมูลเปนแบบสัมภาษณ และแบบการสังเกต การเก็บรวบรวมขอมูล โดยการสัมภาษณและสังเกตแบบมี

สวนรวม กลุมผูใหขอมูลสําคัญ ประกอบดวย ปราชญภูมิปญญาทองถ่ิน ผูเชี่ยวชาญเรื่องภาษาหรือ

ชาวบานท่ีเขาใจโครงสรางของภาษาท่ีอาศัยอยูในพ้ืนท่ีในเขตชุมชนลุมแมนํ้าโขงในจังหวัดหนองคาย ไดมา

โดยวิธีการเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling)  จํานวน ๒๕รูป/คน แลวนําผลการสัมภาษณไป

วิเคราะหและสังเคราะหขอมูลดวยการตีความและสรางขอสรุปใหสอดคลองกับวัตถุประสงค  

 

๗. ขอเสนอแนะ 

จากการวิจัยเรื่อง  “พลวัตภูมิปญญาภาษาถ่ินของชุมชนลุมแมนํ้าโขง จังหวัดหนองคาย” ทํา

ใหมีขอเสนอแนะโดยสรุปในภาพรวมดังนี้ 



๑๕๐ 

 

 
 

๑.ขอเสนอแนะท่ีไดการศึกษาวิเคราะห 

 จากการศึกษาวิเคราะห“พลวัตภูมิปญญาภาษาถ่ินของชุมชนลุมแมนํ้าโขง จังหวัดหนองคาย” 

จะเห็นไดวามีการเปลี่ยนแปลงของภาษาถ่ินไปอยางมากมายตามสภาพสังคม เศรษฐกิจ  การเมืองและ

การปกครอง แตยังคงมีแนวทางในการอนุรักษและฟนฟูภาษาถ่ินใหเปนท่ีนิยมและอนุรักษไวใหคงอยู

สืบไป 

๒. ขอเสนอแนะในการทําศึกษาคนควาตอไป  

       - ควรศึกษาพัฒนาการดานภาษาถ่ินของชุมชนลุมแมนํ้าโขงในจังหวัดอ่ืนของภาคอีสาน 

   -ควรศึกษาเก่ียวกับพลวัตภูมิปญญาภาษาทองถ่ินกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและ

วัฒนธรรมเพ่ือนํามาใชในการเรียนรูบูรณาการกับกลุมสาระการเรียนรูหรือรายวิชาท่ีจัดการเรียนการสอน 

- ควรมีการสงเสรมิ สนับสนุน และปลูกฝงเยาวชนใหมีจิตสํานึกในการอนุรักษภาษาถ่ินแมใน

ปจจุบันจะไดรับอิทธิพลทางสังคม วัฒนธรรมและภาษาอังกฤษท่ีมีตอภาษาถ่ินมากนอยเพียงใดก็ตาม 

 

                 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

ภาคผนวก ข 

กิจกรรมท่ีเก่ียวของกับการนําผลจากโครงการวิจัยไปใชประโยชน 

 

 

 

 

 

 

 



๑๕๒ 

 

      กิจกรรมที่เกี่ยวของกับการนําผลจากโครงการวิจัยไปใชประโยชน มีดังนี้ คือ 

๑. กิจกรรมดานการเรียนการสอนในสถาบันศึกษา 

 สามารถนํากระบวนการศึกษาวจิัยไปประยุกตใชในการเรียนการสอนในรายวิชา 

เชน ในระดับปริญญาตรี ของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

 สามารถนําผลการศึกษาไปสะทอนขอมูลใหกับองคกรตางๆ เพ่ือแลกเปลี่ยน

ความคิดเห็นและแนวคิดทางดานการเปลี่ยนแปลงทางภาษาถ่ินในมิติตางๆ

โดยเฉพาะดาน 

๒. กิจกรรมดานการพัฒนาชุมชน 

 สามารถวิวัฒนาการในโครงการสัมมนาทางดานภาษาถ่ิน ในสถานทีตางๆ 

 สามารถนําขอมูลเก่ียวกับพลวัตรภูมิปญญาภาษาถ่ินของชุมชนลุมนํ้าโขง นําไป

บูรณาการเพ่ือเผยแพรท้ังชาวไทยและชาวตางชาติได 

๓. กิจกรรมดานวิชาการ 

 สัมมนาวิชาการท่ีจังหวัดหนองคาย 

 ประกอบการเรียนการสอนรายวิชา “ภาษาศาสตรเบื้องตน” แกนิสิตระดับ

ปริญญา ของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

 พัฒนาทักษะการวิจัยแกนิสิตในระดับปริญญาตรี ของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลง

กรณราชวิทยาลัย 

๔. กิจกรรมเผยแพรประชาสัมพันธ 

 

 

 

 

 

 

 



   ๑๕๓ 

 

นํางานวิจัยเผยแพร ณ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตหนองคาย 

วันท่ี ๒๐ พฤศจิกายน ๒๕๖๐ 

 

 

 



   ๑๕๔ 

 

 

 
 



   ๑๕๕ 

 

 

 



   ๑๕๖ 

 

 

 

 



 

 

 

 

ภาคผนวก ค 

ตารางเปรียบเทียบวัตถุประสงค กิจกรรมท่ีวางแผนไว 

และกิจกรรมท่ีไดดําเนินการมาและผลท่ีไดรับของโครงการ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



๑๕๘ 

 

ตารางเปรียบเทียบวัตถุประสงค กิจกรรมที่วางแผนไว 

และกิจกรรมที่ไดดําเนินการมาและผลที่ไดรับของโครงการ 

กิจกรรม ผลท่ีไดรับ บรรลุ 

วัตถุประสงค 

โดยทําได 

๑.ประชุมเตรียมความ

พรอมของคณะนักวิจัย 

ศึกษาเอกสารท่ี

เก่ียวของกับภาษาถ่ินท่ี

เก่ียวกับงานวิจัยชุมชน

ลุมนํ้าโขงในจังหวัด

หนองคาย 

ขอท่ี ๑ ทราบแนวคิดและทฤษฎีท่ี

เก่ียวของกับงานวิจัยเรื่องพลวัตร

ภูมิปญญาภาษาถ่ินของชุมชนลุม

แมนํ้าโขงในจังหวัดหนองคาย 

๒. ลงพ้ืนท่ีเก็บขอมูล

จากเอกสารตางๆ

สังเกตอยางมีสวนรวม

สัมภาษณปราชญ

ทองถ่ินและชาวบานใน

ชุมชนลุมแมนํ้าโขง 

ตลอดจนผูมีสวน

เก่ียวของ 

ประวัติความเปนมา 

รูปแบบ เอกลักษณ  

อัตลักษณกิจและ

แนวคิดทฤษฎีของการ

ดําเนินโครงการเก่ียว 

กับสภาพปญหาในพ้ืนท่ี 

ขอท่ี ๑ ทราบประวัติความเปนมา 

รูปแบบ เอกลักษณ อัตลักษณ 

กิจและแนวคิดทฤษฎขีองการ

ดําเนินโครงการเก่ียวกับสภาพ

ปญหาในพ้ืนท่ี 

๓. สรางเครื่องมือใน

การเก็บรวบรวมขอมูล

การวิจัยจากเอกสาร

และวรรณกรรมท่ี

เก่ียวของตางๆ เชน 

แนวคิดการพัฒนาภูมิ

ปญญาภาษาถ่ิน เปน

ตน 

ศึกษาขอมูลเก่ียวกับ

คานิยม ความเชื่อ และ

การเปลี่ยนแปลง

ทางดานภาษาถ่ิน เชน 

ภาษาถ่ินและ

วัฒนธรรมทองถ่ิน

ชุมชนลุมแมนํ้าโขงใน

จังหวัดหนองคาย 

ขอท่ี ๒ ทราบขอมูลเก่ียวกับ คานิยม 

ความเชื่อ และการเปลี่ยนแปลง

ทางดานภาษาถ่ิน เชน ภาษาถ่ิน

และวัฒนธรรมทองถ่ินชุมชนลุม

แมนํ้าโขงในจังหวัดหนองคาย 

๔. การเก็บขอมูลจาก

ปราชญภูมิปญญา

ศึกษาและลงพ้ืนท่ี

เก่ียวกับชาวบานท่ี

ขอ ๒ ทราบการเปลี่ยนแปลงดานภาษา

ถ่ินตั้งแตอดีต จนถึงปจจุบันใน



๑๕๙ 

 

ทองถ่ิน ผูเชี่ยวชาญ

เรื่องภาษาและชาวบาน 

ท่ึอาศัยอยูในพ้ืนท่ีใน

เขตชุมชนลุมแมนํ้าโขง

ในจังหวัดหนองคาย 

อาศัยอยูในพ้ืนท่ีในเขต

ชุมชนลุมแมนํ้าโขงใน

จังหวัดหนองคาย 

เขตชุมชนลุมแมนํ้าโขงในจังหวัด

หนองคาย 

๕. พัฒนาผลงานวิจัย

ท้ังในเชิงปริมาณและ

คุณภาพ 

การพัฒนาผลงานวิจัย
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ช่ือโครงการ           พลวัตภูมิปญญาภาษาถ่ินกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมลุมแมนํ้าโขง จังหวัดหนองคาย 

หัวหนาโครงการ      ผูชวยศาสตราจารย ดร.วิวัฒน  ทองวาด 

                          คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตหนองคาย                      

                          โทรศัพท ๐๘๖-๒๓๓-๔๖๒๖ 

ความเปนมาและความสําคัญ 

              จากเทือกเขาเหน็บหนาวบนเขตท่ีราบสูงทิเบต หยดนํ้าหยดแลวหยดเลาละลายจากหิมะมาผสมกับ

สายนํ้าจากฟากฟาและผืนแผนดินรวบรวมกันจนกลายเปนตนกําเนิดสายนทีอันยิ่งใหญของภูมิภาคเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต “แมนํ้าโขง”แมนํ้าโขงไหลผานหรือเปนเสนก้ันพรหมแดนประเทศนอยใหญมากถึง ๖ 

ประเทศ ตั้งแต จีน พมา ลาว ไทย กัมพูชา กอนไหลลงสูทะเลจีนใตท่ีประเทศเวียดนาม บริเวณปากแมนํ้าโขง

ตรงนั้นมีสามเหลี่ยมดินดอนยักษอันไดรับการยกยองจากนานาชาติวามีความหลากหลายทางชีววิทยาและ

ธรณีวิทยาอยางยิ่ง อีกท้ังตลอดเสนทางของแมนํ้าโขงยังมีพันธปลานับพันชนิด โดยเฉพาะปลาบึกซ่ึงพบไดเพียง

เฉพาะแมนํ้าสายนี้เทานั้น จึงเปนแมนํ้าท่ีสําคัญอยางยิ่งในระดับโลก ความยาวของแมนํ้าโขงวัดแลวยาวตั้งราว 

๔,๙๐๐ กิโลเมตร ติดอันดับ ๑๐ ของแมนํ้าท่ียาวท่ีสุดในโลกพอดิบพอดี อยูในเขตประเทศจีนประมาณ ๒,๐๐๐ 

กิโลเมตร สําหรับประเทศไทยแมนํ้าโขงไหลมาหาเราจุดแรกท่ีสามเหลี่ยมทองคําอันลือลั่นในจังหวัดเชียงราย 

บริเวณดังกลาวแมนํ้าโขงเปนจุดแบงแยกประเทศถึง ๓ ประเทศ คือ ไทย จีน และลาว นับจากอําเภอเชียงคาน 

แมนํ้าโขงกลายเปนพรมแดนก้ันระหวางไทยกับลาวยาวตอเนื่องมากวา ๘๐๐ กิโลเมตร แมนํ้าแหงพญานาคไหล

ผานท้ังเขตปาเขียวขจี ภูเขาหินทรายสูงตระหงานผานแหลงชุมชนซ่ึงยังคงวัฒนธรรมประเพณีทองถ่ินไวเหนียว

แนน ผานเมืองใหญซ่ึงไดรับการพัฒนาใหเปนศูนยกลางเศรษฐกิจของภูมิภาค ไลมาตั้งแตจังหวัดเลยหนองคาย 

กับ บึงกาฬ ท่ีแมนํ้ าไหลจากทิศตะวันตกไปตะวันออก เขาสู  นครพนม มุกดาหาร อํานาจเจริญ และ

อุบลราชธานี ท่ีไหลจากทิศเหนือลงทิศใต โดยจุดสุดทายซ่ึงแมนํ้าโขงอําลาประเทศไทยคือบานเวินบึก อําเภอ

โขงเจียม จังหวัดอุบลราชธานี อําเภอริมขอบแดนไทย-ลาว 

              ภาษาถ่ิน เปนภาษาท่ีพูดกันในทองถ่ินตางๆ ตามปกติ เปนภาษาท่ีคนในถ่ินนั้นๆ ยังคงพูดและใชอยู

จํานวนมาก คําบางคําในภาษากลางไดเลิกใชไปแลว แตในภาษาถ่ินยังคงรักษาขนบธรรมเนียมไวเปนอยางดี ใน

การศึกษาภาษาถ่ินยอมจะศึกษาทองถ่ินในดานท่ีอยูอาศัย ความเปนอยู ความเชื่อ ขนบธรรมเนียมประเพณีและ

วัฒนธรรมได เพราะภาษาเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรม ภาษาถ่ินจะรักษาคําเดิมไดดีกวาภาษามาตรฐาน เพราะ



๑๖๘ 
 

จะมีการเปลี่ยนแปลงทางภาษาและวัฒนธรรมนอยกวา นอกจากนี้การศึกษาในทองถ่ินมีประโยชนในการศึกษา

ดานวรรณคดีอีกดวย เพราะวรรณคดีเกาๆ นั้น ใชภาษาโบราณ ซ่ึงเปนภาษาถ่ินจํานวนมาก เชน วรรณคดี

สุโขทัย สมัยอยุธยา และสมัยรัตนโกสินทรตอนตน ถาเราไมเขาใจภาษาถ่ินท่ีใช ก็จะตีความไมออกและยากตอ

การศึกษาวรรณคดีนั้นๆ ได ฉะนั้นเราจึงควรอยางยิ่งท่ีจะตองศึกษาภาษาถ่ินทุกถ่ิน จึงจะมีความรูกวางขวาง 

เชนในหลักศิลาจารึกพอขุนรามคําแหงหลักท่ี ๑ วา “เม่ือกูข้ึนใหญไดสิบเกาเขา” คําวา “เขา” แปลวา ป สิบ

เกาเขา คือ อายุเต็ม ๑๘ ยาง ๑๙ “ตนกูพุงชางขุนสามชนตัวชื่อมาสเมืองแพขุนสามขนพายหนี” คําวา แพ ใน

ท่ีนี้ เปนภาษาถ่ินเหนือ แปลวาชนะ คําวา พาย จึงแปลวา แพ ถาเปนภาษากลาง คําวา พาย หรือคําวาแพ แปล

เหมือนกันคือไมชนะ ขอความนี้หมายถึงพอขุนรามคําแหงทรงไสชางเขาชนกับชางของขุนสามชนตัวท่ีชื่อมาส

เมือง และพระองคทรงสามารถรบชนะขุนสามขนจนขุนสามชนแพแลวไสชางหนีไป  (ระวีวรรณ อินทรแหยม),

นอกจากนี้ ฉันทัส ทองชวย  กลาววา ภาษาถ่ิน เปนภาษาของกลุมชาติท่ีอาศัยอยูในทองถ่ินตางๆ เชน 

ภาษาไทยถ่ินเปนภาษาของกลุมชาวไทย ซ่ึงอาศัยกระจัดกระจายอยูท่ัวประเทศ ภาษาถ่ินของชนกลุมใดยอม

เปนภาษาท่ีมีความสําคัญตอชนกลุมนั้นมากท่ีสุด เพราะเปนภาษาท่ีใชพูดติดตอสื่อสารรวมกันมาตั้งแตเกิด โดย

สามารถพิจารณาจากเจาของภาษาและผูท่ีมีบทบาทเก่ียวของกับภาษาไดดังนั้นเปนภาษาประจําถ่ินของกลุมชน

ท่ี ๑.ภาษาถ่ินอาศัยอยูในทองถ่ินนั้นๆ เปนภาษาท่ีตองใชติดตอสื่อสารกันในชีวิตประจําวัน เปนภาษาท่ีใชมา

ตั้งแตแรกเกิด ไดเรียนรู จดจํา สืบทอดและรวมรับในการปรับปรุง เปลี่ยนแปลง เปนภาษาท่ีมีความสําคัญใน

ฐานะเปนสวนหนึ่งของวิถีชีวิต ภาษาถ่ินจึงมีความสําคัญตอกลุมชนผูเปนเจาของภาษานั้นๆ มากท่ีสุด  

              ๑. ภาษาถ่ินเปนวัฒนธรรมสวนหนึ่งท่ีควรศึกษา เพราะการศึกษาภาษาถ่ินจะชวยใหเขาใจสภาพ

สังคมและวัฒนธรรมของกลุมชนไดทางหนึ่ง ภูมิปญญาของชาวบานดานตางๆ เชน เพลงกลอมเด็ก นิทาน 

ปริศนาคําทาย ชื่อบุคคล ชื่อพืชและชื่อสัตว ชื่อสิ่งของเครื่องใช ชื่ออาหารเครื่องดื่ม บทสวดในพิธีกรรม และ

วรรณกรรมทองถ่ินตางๆ ลวนแลวแตตองใชภาษาเปนเครื่องมือสื่อสารถายทอดท้ังสิ้น   

              ๒. ภาษาถ่ินเปนรากฐานทางประวัติศาสตรของกลุมชน เราอาจกลาวไดวากลุมระดับชาวบานท่ีใช

ภาษาเดียวกันในชีวิตประจําวันสืบตอกันมาหลายชั่วอายุคนจะตองมีประวัติความเปนมารวมกัน เชนชาวไทยถ่ิน

ตากใบกับชาวมาเลเซียเชื้อสายไทยในอําเภอตุมปตรัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย ซ่ึงพูดภาษาไทยถ่ินตากใบใน

ชีวิตประจําวันอยูในขณะนี้ จะตองมีประวัติศาสตรของกลุมชนรวมกันมาในอดีต ปจจุบันก็ตองเก่ียวของกันมา

เปนเวลาหลายรอยป แสดงวาเราสามารถใชภาษาถ่ินเปนหลักฐานทางประวัติศาสตรของกลุมชนได  

              ๓. ภาษาถ่ินเปนบอเกิดของวรรณกรรมทองถ่ิน ผลการสํารวจวรรณกรรมทองถ่ิน ท่ีสืบทอดกันดวย

วาจา หรือเปนเรื่องเลาท่ีสืบทอดกันมาปากตอปาก (มุขปาฐะ) และวรรณกรรมท่ีไดมีผูบันทึกไวเปนลายลักษณ

อักษร เชน วรรณกรรมสมุดขอย วรรณกรรมใบลานและ ศิลาจารึก พบวามีจํานวนมหาศาล วรรณกรรมเหลานี้



๑๖๙ 

มีหลายประเภท เชน วรรณกรรมเก่ียวกับศาสนา ความเชื่อ นิทานประโลมโลก ตํานาน เปนตน วรรณกรรม

เหลานี้ลวนแลวแตสะทอนใหเห็นถึงภูมิปญญาของชาวบานแตละทองถ่ินไดเปนอยางดี และท่ีสําคัญคือ เปน

วรรณกรรมท่ีใชภาษาถ่ินเปนสื่อในการถายทอด ดังนั้นถาไมมีภาษาถ่ินวรรณกรรมทองถ่ินเหลานี้จะเกิดข้ึนได

อยางไร 

              ดังนั้น ภาษาถ่ินจึงมีความสําคัญคือ เปนภาษาประจําถ่ินของกลุมชนท่ีบรรพบุรุษไดสรางสรรคและ

สืบทอดตอเนื่องมายังลูกหลาน โดยผานวัฒนธรรมทางภาษาท่ีเปนรากฐานทางประวัติศาสตรและเปนบอเกิด

ของวรรณกรรมทองถ่ินปจจัยใหญท่ีสุดท่ีคุกคามภาษาของกลุมชาติพันธุในลุมนํ้าโขงคือการแพรกระจายของ

ภาษาหลัก เชน ภาษาประจําชาติและภาษาราชการ โดยเฉพาะการศึกษาภาคบังคับท่ีสนับสนุนหรือบังคับใช

ภาษาหลัก ขณะท่ีเด็กกลุมชาติพันธุมีความจําเปนและมีสิทธิในการเรียนภาษาประจําชาติและภาษาราชการ 

แตครูหรือพอแมเองพยายามจํากัดการใชภาษากลุมชาติพันธุท้ังโดยตรงและทางออม ทําใหเด็กตั้งคําถามถึง

คุณคาของการเกิดและการเลี้ยงดูอบรมสั่งสอนของตัวเอง ดวยเหตุนี้ภาษากลุมชาติพันธุจึงไมไดมีการใชใน

โรงเรียนหรือแมแตในบานและไมอาจสงผานไปยังคนรุนตอไป นอกจากนี้ภาษาหลักยังขยายตัวผานทีวี วิทยุ 

หนังสือพิมพ และการสื่อสารอ่ืนๆ เชนเดียวกับวัฒนธรรมปอบในหนังและดนตรี อีกท้ังการเปดประชาคม

อาเซียน AEC (Association of Southeast Asian Nations) ในป ๒๕๕๘ (๒๐๑๕) ของกลุมประเทศอาเซียน

ไดตกลงท่ีจะใชภาษาอังกฤษเปนชองทางการสื่อสาร ทําใหยากท่ีจะใหความสนใจความสําคัญในคุณคาของ

ภาษากลุมชาติพันธุ ความขัดแยงและสงครามกลางเมือง  ภัยธรรมชาติ โรคระบาด และการ(บังคับ)ยายถ่ินฐาน

จากการพัฒนาขนาดใหญ เชน การสรางเข่ือนกําลังคุกคามตอภาษากลุมชาติพันธุ กลุมคนท่ีพูดภาษามอแกนซ่ึง

เปนคนพ้ืนถ่ินอาศัยอยูทางตอนใตของพมาและไทย ซ่ึงกอนนั้นก็โดนเอาเปรียบทางเศรษฐกิจและสังคมอยูแลว 

ไดประสบภัยแผนดินไหวและซึนามิในเดือนธันวาคม ๒๕๔๗ (๒๐๐๔) โดยเฉพาะพวกท่ีอาศัยอยูตามชายฝง 

นอกจากสูญเสียเรือและบานไปกับซินามิแลว ยังพบกับวิกฤตดังกลาวดวย (Skehan ๒๐๑๒)  และกลุมคนท่ีพูด

ภาษาอุกอง---ภาษาในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต - อาศัยอยูในภาคตะวันตกของไทยถูกบังคับใหยายถ่ินฐาน เพราะ

การสรางเข่ือนของการไฟฟาฝายผลิตแหงประเทศไทย (EGAT) ดวยเหตุนี้ความเปนบึกแผนเหนียวแนนของ

ชุมชนทองถ่ินจึงออนแอลง เกิดอุปสรรคในการรักษาภาษาและอัตลักษณ (Bradley ๑๙๘๙) ภาษาของกลุมชาติ

พันธุนั้นเต็มไปดวยภูมิปญญาและความรูสะสมผานประเพณีวีถีชีวิต และการอยูรอดในธรรมชาติของผูคนรุนแลว

รุนเลา นักวิจัยทานหนึ่งกลาววา คนเราเกิดมาพรอมสิทธิในการพูดภาษาและวัฒนธรรม (McCarty et al. 

๒๐๐๗) เทากับวาการหายสาบสูญของภาษาก็ทําใหภูมิปญญาหายไปดวย และยังมีอันตรายจากการถูกปฏิเสธ

สิทธิทางวัฒนธรรมของผูคนกลุมนั้นๆ อีก เราไมไดกําลังประสบวิกฤตในแงความหลากหลายทางชีววิทยาเทานั้น 

แตเปนวิกฤตในแงความหลากหลายทางภาษาดวย 
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              การเขาสูประชาคมอาเซียนจะสงผลใหเกิดการเปลี่ยนแปลงดานเศรษฐกิจ  และภูมิปญญาภาษาถ่ิน

ของไทยจะแปรเปลี่ยนไปตามกระแสการไหลเวียนของประชากรในภูมิภาคท่ีเขามาติดตอทําธุรกิจกันมากข้ึน 

ดังนั้น เพ่ือธํารงไวซ่ึงความเปนอัตลักษณดานภูมิปญญาภาษาถ่ินของไทย จําเปนอยางยิ่งท่ีจะตองชวยกันพัฒนา

และสืบสานมรดกทางภูมิปญญา โดยอาศัยบุคคลท่ีมีประสบการณ ทักษะ ความรู และจิตวิญญาณทางภูมิ

ปญญาภาษาถ่ิน ถายทอดองคความรูดังกลาวใหแกคนรุนใหมท่ีสนใจเรียนรูและสืบสานงานดานภูมิปญญาภาษา

ถ่ินของไทย นําไปศึกษาเพ่ิมเติม ทดลองฝกปฏิบัติจนมีความรู ความชํานาญ และถายทอดภูมิปญญาภาถ่ินใหแก

คนรุนตอๆ ไป 

              ปจจุบันประชาชน  องคกรภาครัฐ และเอกชน ตางตระหนักถึงการเตรียมความพรอมในการเขาสู

ประชาคมอาเซียน โดยมีแนวทางการเตรียมความพรอมท่ีแตกตางกันไปตามบทบาทหนาท่ี ซ่ึงหากมีการบูรณา

การรวมกันอยางเหมาะสม จะสงผลใหประเทศไทยมีความพรอมในการเขาสูการเปนประชาคมอาเซียน ใน

ปลายป พ.ศ. ๒๕๕๘ 

              จังหวัดหนองคาย เปนจังหวัดท่ีอยูในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย มีลักษณะเดนเปน

จังหวัดท่ีประชากรประกอบอาชีพเกษตรกรรมมาเปนเวลาอันยาวนานนับไดหลายพันป จนถึงปจจุบัน และท่ี

เปนสิ่งท่ีนาภูมิใจของจังหวัดหนองคายก็คือ ภูมิปญญาภาษาถ่ินในจังหวัดหนองคาย ชาวบานมีการใชภาษาถ่ินท่ี

ยังคงไวและสืบตอไปท่ีเดนชัดเจน เปนตน ประกอบกับจังหวัดหนองคาย เปนพ้ืนท่ีรองรับการขยายตัวของ

กรุงเทพมหานครและปริมณฑล รวมท้ังเปนประตูการคาสูประเทศอินโดจีน ทําใหการพัฒนาจึงตองคํานึงปจจัย

ดานผลกระทบทางเศรษฐกิจ เปนสําคัญ  ดังนั้น ผลผลิตท่ีเกิดจากภูมิปญญาภาษาถ่ินของคนหนองคาย จําเปน

อยางยิ่งตองชวยกันพัฒนาและสืบสานมรดกทางปญญา เห็นควรใหคนรุนหลังซ่ึงเปนกําลังสําคัญในการถายทอด

ภูมิปญญาภาษาถ่ินท่ีไดสั่งสมมาอยางยาวนานแกคนรุนใหม เปนการดํารงไวซ่ึงเอกลักษณ วัฒนธรรม และ

ประเพณีท่ีสืบสานมาจากบรรพบุรุษใหคงอยูคูสังคมไทยสืบไป เปนกระบวน การสงเสริมการเรียนรูและ

เตรียมพรอมสําหรับการเปลี่ยนแปลงในการเขาสูประชาคมอาเซียนในอนาคต ตอไป 

วัตถุประสงคของโครงการวิจัย  

              ๑. เพ่ือศึกษาการพัฒนาการดานภาษาถ่ิน ของชุมชนลุมแมนํ้าโขง จ. หนองคาย 

              ๒. เพ่ือศึกษาพลวัตภูมิปญญาภาษาทองถ่ินกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม 

              ๓. เพ่ือเสนอวิธีการอนุรักษ สงเสริมภูมิปญญาภาษาถ่ินท่ีมีคุณคาแกการดําเนินชีวิต 

ผลการวิจัย 

              จากผลจากการวิจัยพบวา  

 ๑)  ภาษาถ่ินอีสานเปนภาษาท่ีสังคมลุมแมนํ้าโขง ท่ีใชแพรหลายของพ้ืนท่ีจังหวัดหนองคาย  
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๒) การเปลี่ยนแปลงของภาษาเปนไปตามสภาพสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ การเมืองและการปกครอง และ   

๓) อักษรถ่ินอีสานเริ่มมีการอนุรักษและฟนฟูดวยระบบของรัฐบาลใหเปนท่ีนิยมและอนุรักษไวใหคงอยูตอไป 

เชน อักษรไทยนอยและอักษรธรรมอีสาน เปนตน 

              ภาษาและอักษรเปนมดรกทางภูมิปญญาของชุมชน เสี่ยงตอการสูญหาย หรือเผชิญกับภัยคุกคาม 

ดังนั้น สถาบันครอบครัวเปนสิ่งแรกท่ีควรปลูกฝงใหเด็กเห็นวาภาษาถ่ินมี ความสําคัญอยางไร และปลูกฝงให

เด็ก ไมอายกลาท่ีจะพูดภาษาถ่ินในสังคม หรือในครอบครัว  สวนสถาบันท่ีสองคือคนในสังคม ท่ีไมควรทํา

รังเกียจหรือเห็นวาคนพูดภาษาถ่ินเปนสิ่งแปลกประหลาด เราควรยกยองดวยซ้ํา เพราะภาษาถ่ินมีคุณคาควรแก

การรักษาไว 

การนําผลงานวิจัยไปใชประโยชน 

             ๑. ดานการเรียนการสอนในสถาบันศึกษา 

              - สามารถนํากระบวนการศึกษาวิจยัไปประยุกตใชในการเรียนการสอนในรายวิชา เชน ในระดับ

ปริญญาตรี ของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

              - สามารถนําผลการศึกษาไปสะทอนขอมูลใหกับองคกรตางๆ เพ่ือแลกเปลี่ยนความคิดเห็นและ

แนวคิดทางดานการเปลี่ยนแปลงทางภาษาถ่ินในมิติตางๆโดยเฉพาะดาน 

              ๒.  ดานการพัฒนาชุมชน 

              -  สามารถวิวัฒนาการในโครงการสัมมนาทางดานภาษาถ่ิน ในสถานทีตางๆ 

              -  สามารถนําขอมูลเก่ียวกับพลวัตรภูมิปญญาภาษาถ่ินของชุมชนลุมนํ้าโขง นําไปบูรณาการเพ่ือ

เผยแพรท้ังชาวไทยและชาวตางชาติได 

              ๓.  ดานวิชาการ 

              -  สัมมนาวิชาการท่ีจังหวัดหนองคาย 

              -  ประกอบการเรียนการสอนรายวิชา “ภาษาศาสตรเบื้องตน” แกนิสิตระดับปริญญา ของ

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

              -  พัฒนาทักษะการวิจัยแกนิสิตในระดับปริญญาตรี ของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

             การเผยแพรประชาสัมพันธ 

         

การเผยแพรประชาสัมพันธ 

         

 



๑๗๒ 
 

ประวัติผูวิจัย 

 

ช่ือ  : ผูชวยศาสตราจารย ดร.วิวัฒน  ทองวาด 

เกิด  : ๔ พฤษภาคม ๒๕๑๔ 

สถานท่ีเกิด : ๒๑ หมู ๗ บานดอนตาล ต. โนนทอง อ.บานผือ จ.อุดรธานี ๔๑๑๖๐ 

ท่ีอยูปจจุบัน  : ๕๙/๒๒๖ หมูบานรมเย็น ๓ ซ.๔ ต.หนองบัว อ.เมืองอุดรธานี จ. อุดรธานี 

๔๑๐๐๐  หมายเลขโทรศัพท ๐๘๖-๒๓๓๔๖๒๖ 

หนาท่ี : อาจารยประจําสาขาวิชาภาษาอังกฤษ  

 : รักษาการผูอํานวยการสวนงานบริหาร 

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  

 วิทยาเขตหนองคาย  ตําบลคายบกหวาน  อําเภอเมือง  จังหวัดหนองคาย 

ประวัติการศึกษา :   -    ระดับปริญญาเอก   ปรัชญาดุษฏีบัณฑิต  (ภาษาอังกฤษ) 

                     สถาบัน  University of Pune, India ปการศึกษาท่ีจบ  ๒๕๕๕ 

- ระดับปริญญาโท  ภาษาศาสตร 

            สถาบัน  Deccan College, India  ปการศึกษาท่ีจบ  ๒๕๔๒ 

- ระดับปริญญาตรี  พุทธศาสตรบัณฑิต  (ภาษาอังกฤษ) 

            สถาบัน มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  

ปการศึกษาท่ีจบ  ๒๕๓๗ 

สังกัด          : มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตหนองคาย  

                              เลขท่ี ๒๑๙  หมู ๓ ต.คายบกหวาน อ.เมือง จ.หนองคาย ๔๓๑๐๐ 

    โทร. ๐๔๒-๔๙๕๓๓๓  โทรสาร. ๐๔๒-๔๙๕๒๒๒ 
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